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Abstract

This dissertation attempts to describe the grammar of Dobbi and document the
traditional values and practices of the people using various technological software,
these are, Language Explorer (FLEx) version 7.2.6, Phonology Assistant version 3.3.4,
Elan version 4.6.2, digital audio, and video recorders. Consequently, the dissertation is

categorized into four major sections.

The first section deals with the introductory part of the dissertation. The introduction
section has different sub-sections and each sub-section is briefly described. Thus, the
sub-sections include about the people of Dobbi, the language, the language
consultants, statement of the problem, the objective of the research project,
significance of the project, review of related literature, and methodology. The second
section deals with the grammatical description, which includes the phonology,
morphology, and syntax. The third section deals with the textual analysis of selected
social genres of the Dobbi people. They are riddles, narrations of different types,
storytelling. Each of these textual data is interlineally analyzed. The fourth section
deals with the preparation of a mini Dobbi-English dictionary with its reversal index of
‘English-Dobbi.” In preparing the dictionary, all the entries are obtained from the data

corpus used in this dissertation.



Thus, the documented data corpus is organized into Audio, Video, and picture file to
capture all the significant cultural and traditional scenes of the Dobbi community. Most
of the data corpus is collected while they are naturally performed by the native Dobbi
community. Some data are collected using elicitation forms. Thus, almost all the data
collected are properly documented and archived by using the different technological
soft wares. Each of the documented data has its own metadata and has its own code
number, which is helpful for the user to select and react on the data he wants to. For
instance, vi.f.f.001 refers to the first video file folder and vi.f.m.01 refers to the first
video file metadata and vi.f.f.002 refers to the second video file folder and vi.f.m.02

refers to the second video file metadata and so on.

Finally, all the pertinent data, which have link with those analyzed data in the body of

the dissertation, are annexed in the appendix section.
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Chapter One: Introduction

1.1 The people

The Dobbi people are one of the Gurage peoples who live in the North West high lands
of Butajira. They call themselves and their language Dobbi. However, many scholars use the
term Goggot to refer to the people and their language. On the other hand, the term Gurage
is used as an umbrella term to refer to all the different Gurage peoples and languages
Sometimes the Dobbi language informants themselves refer to their language as Guraginpa
with the Amharic Language ending -npa. In this regard; scholars understood the term

Gurage in various ways. Hetzron (1972 :6-7) states the following:

The term Gurage has been used for a Semitic speaking group of tribes
in  Cushitic territory, South-West of Addis Ababa. They speak
languages representing two different branches of South Ethiopic, East
Gurage (Zway (Zay), Ulbarag, Enninqor, (Masqan), Selti, Wiélane,
Gafat) and North Gurage (Soddo, (Aymellel, Kistane), Goggot, Muxar,
with Western Gurage (Masqan, Central Western Gurage: Chaha, EzZa,
Gumar, Gura-Ch#ha, Peripheral Western Gurage (Gyeto, Enndmor,
Endr, Enddgan). The latter two groups are called together Gunnin

Gurage.

According to Aleqa Tayye (1946 E.C.: 48).the term Gurage originates from Gura-
which is a place found in Akale Guzay of Eritrea. The suffix -ge which means ‘place,

position or land’ is suffixed to the word Gura resulting in Gurage. Therefore, the term



Gurage refers to land of the Gura people. Eventually it only refers to the people called

Gurage presently.
In relation to the location of Gurage land, Worku (1996:133) states that

The Gurage land is bounded by the Rift Valley in the east and

northeast, extending as far as Lake Zway; the rivers Gibe (Omo),

Wabe, and Awash in the West and Northwest, and north; the Kambata

massifs in the South.
At times the name Gurage is used as a general term to refer to the people and their
language as a single unit. On the other hand, the various languages spoken by the
Gurage people considered as dialect clusters Leslau (1965:34). The Gurage people
predominantly live in the Gurage zone within the SNNPR. However, great number of
Gurage people lives Addis Ababa and other parts of the country as traders and
business people. The Gurage Zone is divided into thirteen Weredas: Cheha, Inor, Ezha,
Endegegn, Abeshge, Gumer, Soddo, Qabenﬁ, Geyto, Masqan, Libido, Muher-Aklil, and
Wolane. The Dobbi people live in Masqan Worda. The regions, which border the
Gurage Zone, are Oromiya region in the North, East and Northwest, the Hadiyya Zone
in the South, the Yem special Wereda in the Southwest, and the Silte Zone in the

Southeast. Map 1.1 shows the administrative map of the Gurage Zone.
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Figure 1.1 Administrative map of the Gurage Zone.

The Dobbi people are one of the Gurage people who live in Southern Nation and
Nationalities People’s Region (SNNPR) in the Gurage Zone, particularly in M#sqan
Wereda (district). The following Fig 1.1 shows the Administrative unit of the

SNNPR where in the Gurage Zone is included as part of it.
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Source: www.snnprboefd.cove.et
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Figure 1.2 The Administrative map of the SNNPR?

Dobbi is found about 138 km Southwest of Addis Ababa bordering Sébat Bet Gurage in
the west, Méasqan in southeast and Kistane in the north Dimberu et al (1995:42).The
people predominantly live in the mountainous area called Goggot, which is believed to
be their indigenous settlement area (according to the key consultants). Consequently,
sometimes they are known by the name Goggot and their language too. As Dobbi is
surrounded by Muher, Kistane, Masgan and Wolane speakers, it is not surprising to

know that most Dobbi speakers are bilinguals in one or more of these languages. It is

2 Source: www.ethiodemographyandhealth.org/snnpr.html




equally not surprising to find some loan words, which entered into Dobbi from these

neighboring languages.

It is well known that the Dobbi community has alternative names such as Goggot,
Ssbat Goggot Dobbi, Dobbi, and Gurage. Likewise, their language has alternative
names such as, Goggot, Dobbi, Dobbinpa, and Guraginna (with the Amharic language
suffix pna). Goggot is the most used name in the previous literature to refer to the
people and their language. However, the people call themselves and their language

Dobbi.

Thus, following the native people’s interest we will use the term Dobbi to refer to both
the people and their language throughout this study. According to Dimberu et al. (1995
:42), the term Dobbi is first used during the reign of Z4ra Yaqobin the medieval age
(i.e. from 1434 up to 1468). He further, elaborates that the name Dobbi is mentioned
for the first time in the chronicle of Zira Yaqob as one of the major taxpayer regions of

the country. Thus, since then the name Dobbi was well established.

According to Tariku Fekadu, one of my key language consultants, the term Goggot
refers to the highlands and hillsides of the area that include: Mado (Anis) Dobbi,
Yittone, Arrotf’at, Mohal Amba, Saginnot, Gogga, Kotfin Amba and Lemamar. As a

whole, they are known as Sebat Goggot Dobbi Dimberu (1995 et al: 42).

Recently, these areas as a whole with the other areas, which the Dobbi inhabit, that are

Arigume and Dobbi, are sometimes called Dobbi-Goggot. The acceptance of this
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naming is dubious, as it did not get the common consent of all the Dobbi. Dimberu
(1995 et al. 42). The area names collected by the researcher from the field research are
somehow different from the area names indicated on the map. Nevertheless, many of
the area names indicated on the map matches with the names collected by the
researcher. On the other hand, there are few area names on the map, which are not

found at all in the researcher’s record such as Weyo and K’at{’ine

However, the researcher has discussed the problem with the Central Statistical Agency
cartographer®, According to him the problem happened for two reasons. Firstly, the
data at hand are collected quite long ago and hence there might exit some change of
the place names in between; and that is why there are some miss matches of names.

Secondly, most probably the data collectors’ mistakes create such problems by then.

When the map was prepared, no correction was made on the data. Thus, probably this
might be the reason for the miss matching of the area names on the map with the area
names that the researcher has collected in his fieldwork. Notwithstanding, the
researcher discussed the issue with the cartographer and with one of the main key
language consultants Tariku and resolved the problem by making the necessary

corrections.

* This information is taken from the Central Statistical Agency cartographer Abebe Belachew, Addis

Ababa, February, 2013.



Degagogot

AN e

Argume e ,7 Wolen-.ho Andenga

Tine “1’ 4
Dol 7 '}M /

s Dendoo \

L : 0% = i My

R /7 - Wolensho Hulctenga B
/ e

Figure 1.3 Geographical location of Dobbi speaklng communities*

According to the key language consultant Tariku the Dobbi people predominantly live
in the three distinct areas namely DagaGoggot (the highland area), Dobbi (the
temperate area or sub-tropical area), and Walenfo Andanpa and Walenfo Hulatappa

(the low land area or tropical area).

Moreover, many other Dobbi people live in Butajira and many other part of the
country particularly in Addis Ababa. Since the studies done so far on Dobbi people and
language are incomplete and insufficient, hence it is not possible to know in detail the
origin and history of the Dobbi people at present. Thus, this fact proves that Dobbi is a

least known and studied language of the Gurage group.

 Source: Central Statistical Agency of Ethiopia, Addis Ababa, February, 2013.



Consequently, we understand that Dobbi is not well documented Gurage language.
However, with regard to the language the present study may fill the gap by describing
and documenting the Grammar of Dobbi language. On the words of Dimberu et al.
(1995:43), foreign or local historians so far did not write the history of the Dobbi

people.

Thus, there is no opportunity to know the history of the people of Dobbi other than
relying on legends. According to the elders of Dobbi, very long ago the Dobbi
community had 99 different clans. However, presently these clans are reduced to
17.Contrastingly, according to Tariku Fekadu, Dobbi has originally 99 major clans,
however, presently they are reduced more than fifty percent. These clans live by
spreading over the various surrounding areas usually known as Sebat Goggot Dobbi
(Lit. ‘the seven Goggot Dobbi’) and these include: Dobbi, Argume, Gogga, K’achin

Amba, Saginat, Lemamar and Mahal Amba.

Thus, this seems to some extent different from Dimberu’set al. (1995:44) which is
mentioned above. The area where these seven clans live is called Sabat Goggot
Dobbi. Other Dobbis are out of the Sebat Goggot Dobbi area, such as febare,
Walenfo Andinpa Budin, Walenfo Hulsteppa Budin, d3ole, which reside around

Butajira town.

If we consider one of the clans for instance, Gomijo, it has the following sub clans:

Benosin, Widiwa, Dintfo, Gorima, Nunufa, Ma?i, and Sart’o. Each of the other major



clans in turn also has so many sub clans under them. Among these Gomije is
considered a high-class clan as Azmach ‘war leaders’ are elected from this clan and
are considered economically well off as compared to the other clans. The second high
class clan is Dintfo. Yet, this does not imply that the other clans are as such that poor.

In general, all the Dobbi people are hardworking and self-sufficient.®

It is know from the existing literature that Dobbi is one of the least known, least
studied Gurage languages. Hence, there are uncertain and varied information about
the number of speakers and about alternative names of Dobbi. According to Kebede
(2002:1-2) the alternative names of Dobbi are Goggot, Dobbi and Guraginna he
estimated the population to be 15,000 On the other hand, Alemayehu (1985:2)

estimated the population of Dobbi to be 8,000, and Meyer (2005:829) mentioned that:

Goggot is the name used by linguists for the language Spoken by the
Dobbi, who refer to their language as yaDobbi gal or ydDobbi
qwanqwa (language of the Dobbi’s ). The name Goggot originates
from a unity-treaty of several Gurage groups. Alternative names are
Déga-Dobbi, Dobbi-Goggot. The population Dobbi on of Goggot

speakers is approximately, 4000.

Nonetheless, according to my language consultants and some native Dobbi, whom
I communicated with, strongly claim that the population of Dobbi is more than what

is being estimated so far by different scholars. However, it is obvious that the Central

5 This information is taken from one of the key in formants Tariku Fekadu who belongs to the Gomija

clan of Dobbi.



Statistical Agency repot is the most acceptable information about population and other
related issues; the researcher could not find even the name Dobbi in the recent report
i.e. the 2007 Housing and population census of the Agency. Thus, due to this gap now

it is not possible to state the right number of population of Dobbi here.

Scholars who are engaged in studying the Gurage cluster and some elders of Dobbi
communities witnessed that the various Gurage communities such as Dobbi, Muher,
Kistane, Sdbat Bet Gurage came from different parts of the country and settled in a
compact mountainous area where they presently reside. Thus, as Dobbi is one of these
Gurage communities the same thing holds true to it. With regard to their religion,
according to the elders opinion the majority of the Dobbi people are followers of

Ethiopian Orthodox Church and a few of them are followers of Islam.

Nonetheless, they used to believe in damamujet who is highly worshiped by the various
Gurage communities particularly by the Dobbi people. Thus, demamujet is considered
as the goddess or godhead of peace, health, and prosperity of the Gurage
communities. Every year the Orthodox Church followers who live in the various part
of the country, will go to their rural vicinities to celebrate the Feast of the True
Cross Masksl® holiday with their parents by preparing all the necessary things needed
for the holyday. Similarly, the Muslims go to their rural vicinities for the feasting of

Arafa_and celebrate the holiday with their parents. Both the Christians and the

® The comprehensive and complete narration of Mask al will be presented under the texts section.
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Muslims do this in order to obtain blessings from their respective parents. Actually,
this is an obligation for the entire Gurage people in order to continue as member
of their respective communities. Otherwise, the elders of the communities will curse
them and they will no more be considered as members of their respective

communities.

The Dobbi people live a sedentary life for the most part based on agriculture and they
cultivate Ensete ‘false banana’as their main staple crop, which is supplemented by
maize, barely, wheat, potatoes, Tef (a millet-like grain). In addition, they grow other
cash crops such as coffee and khat. Besides, they practice animal husbandry

primarily for milk supply and dung.

Moreover, the Dobbi people are well known for their hard work and skill as traders
Many of them reside in Addis Ababa and other cities, as by making and selling shoes.
The Dobbi people take pride in their hospitality and often serve coffee (boiled in a
clay pot which is flavored with salt and butter) and roasted grain to serve their guests.
This socialization for their neighbors and for passers- by guests is their common
behavior. Thus, the Dobbi people are well known for their hard work and their good

hospitality.

1.2 The Dobbi Language
The Ethio-Semitic languages originated from the Southern Semitic branch of the West

Semitic language family Bender (1976:14) The Gurage languages, being Semitic
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languages, belong to the Southern branch of the Ethiopian Semitic anguage family
particularly to the ‘OuterSouth-Ethio-Semitic group’ and to the TransversalSouth-Ethio-
Semitic group’The Gurage cluster is linguistically problematic as the dialect continuum
is difficult to divide and to classify the languages/dialects properly. Of course, this is
due to lack of extensive and comprehensive studies on the Gurage languages. Thus,
the status and the classification of the Gurage languages are still controversial

Hetzron (1972 :1 ff.).

Semitic family

AncierT Semitic

W

Akkadian West Semitic
(East Semitic)
South;Semitic Centrpl Semitic

1 ] | |

South Arabian Ethhio-Semitic*  Arabic Canaanite Aramaic

(Hebrew, Phoenician)

Figure 1.4 Family-tree diagram of the Semitic languages, adapted from Bender,
Ferguson & others (1976:14).
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Transyersal South Ethiopic
/X Eastern
Ambharic Argoba /G>Harari

n-group \
Selti, (etc.)Zway
Gafat Northern [Gurage We/temG<
P.W.G Central W. Gurage

Kistane Dobbi ~ Muher Enor, Indegegn EZa, Chaha, Gumer, Gura Innemor, Geyto

Figure 1.5 The genealogy of the Ethiopian Semitic languages
Adapted from Hetzron (1977:17)

In relation to the Gurage people residence and the grouping or classification of their
languages within the Ethio-Semitic family, Hetzron & Bender (1976:28).states the

following:
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In a compact mountainous area of Shewa province south of Addis
Ababa, live several tribes of people know as Gurage. It has usually
been assumed that the several languages they speak all belong to one
subgroup, also known as Gurage. The supposed subgroup is divided
into three smaller subgroups: Northern Gurage. Eastern Gurage,

Western Gurage

Though, the status and classification of the Gurage languages/dialects seems
controversial, it seems that most scholars agree on the three major divisions within
the Gurage language/dialect cluster as suggested by Goldenberg (2005:925): North-

Eastern, Western and Eastern Gurage.

According to Hetzron (1972:6-7) Northern Gurage, which comprises Kistane, Dobbi,
and Muher and Western Gurage; Masqan, Chaha, EZza, Gumar, Gura, Gyeto Ennemor,
Enar and Endagan are genetically different from Eastern Gurage, and hence, he coiﬁed
the term Gunndan-Gurage to refer to these languages/dialects, leaving East Gurage
aside. Thus, we can clearly observe from this proposal that Dobbi is considered as
an independent language, which appears as a sister language of Muher and Kistane
under the Northern Gurage group. On the other hand, Leslau (1965:1) has

suggested the status and classification of the Gurage languages as follows:

There is a group of South Ethiopian languages known as Gurage. In my
investigation either of the morphology and/or the vocabulary of this
cluster, I came across twelve dialects.They are: Chaha, Gyeto, EZa,
Ennemor, Endegeni, Muher, Masqan, Goggot, Soddo, Selti, Wolane, and
Zway. There are three distinct groups in this cluster: East Gurage

including Selti, Wolane, Zway.West Gurage including Chaha, Gyeto,
14



Eza, Ennemor, and Endegeri; North Gurage with Soddo as its only
representative. In my previous studies I provisionally classified Muher,
Masgan and Goggot as a sub division of West Gurage, but further

investigation is still necessary.

According to Leslau (1965:1) investigation stated above, we can understand that the
Gurage languages are taken as simple dialect cluster with three distinct groups.
Moreover, in terms of his classification Dobbi is not seen in any of these three groups.
Perhaps, it may be taken as a sub -dialect of the Northern Gurage language Kistane.
This is because; Leslau (1965:1) has taken Kistane as the only representative of the
Northern Gurage group. Moreover, in Ethnologue Languages of the world (2005:116)

Dobbi is recognized as a dialect of Kistane .

Therefore, taking into account the controversy observed so far about the status of
Dobbi, for the most part, it is plausible to assume that Dobbi is a distinct language
than considering it as a dialect of Kistane, which belongs to the Northern Gurage
group. This is of course based on the available literature assessed and expressed above
and the researcher’ fieldwork observation. In the fieldwork, the researcher has taken
the opinion of the different Dobbi native speakers in relation to the similarity
between Dobbi and Kistane. All the Dobbi native speakers claim that Dobbi is quite

distinct from Kistane.

Consequently, the researcher became aware of the degree of the dialectal difference
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between Dobbi and Kistane. Thus, at the present knowledge of the researcher even
though there seems to be certain similarity between Dobbi and Kistane they cannot
communicate without a translator. Thus, provisionally Dobbi and Kistane should be
considered as separate languages. However, to come up with the right decision, the
researcher believes that there is a need to conduct mutual intelligibility test and other

dialectal study within each group of languages and across the different groups.

Thus, we can observe that Dobbi is one of the Gurage languages, which lacks proper
linguistic description and documentation. Because of this, it is assumed as one of the

endangered languages of Ethiopia.

Since, Dobbi is one of the Gurage languages, which lacks proper linguistic description
and documentation; any linguistic description and documentation of the present type
has great significance to the development of Ethiopian languages study in general and

to Dobbi in particular.

1.3 Statement of Problem

Only some Ethiopian languages are fairly studied and documented and used as medium
of instruction at elementary and junior high school levels. Moreover, they are used as
languages of wider communication and as official languages of their respective regions

and zones where they are predominantly spoken. On the other hand, most Ethiopian
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languages still remain unstudied and undocumented; Dobbi is among the least studied

and least known Ethio-Semitic languages.

Therefore, describing and documenting this language is not only vital and believed to
be an immense contribution to the study of Ethio -Semitic languages but it is also a
way of preserving the value system, tradition, and indigenous knowledge of the speech
community. Leaving aside an unstudied and undocumented language may create a gap
in our knowledge of the world’s languages. Thus, the description and documentation
of endangered languages should be given top priority as documentation is “a lasting,
multipurpose record of a language” which provides us with a comprehensive database

and valuable information about the language under discussion.

Dobbi is one of the least studied and endangered languages of the Ethio-Semitic family
which needs to be well described and documented. So far, no cpmprehensive and
exhaustive description of Dobbi is available. One of the major priorities of lingu'istic
research is to preserve endangered languages by describing and documenting their
available lexical and grammatical data. Therefore, in order to preserve the linguistic
facts, tradition, value systems, and indigenous knowledge of the Dobbi speech
community it needs to be described and documented well using modern technology

and equipment.
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1.4 Objective

The main objective of this project is to preserve and document the Dobbi language by
preparing a grammatical description and by recording words and phrases, some social
expressions, oral narrative, and stories. The specific objectives of this project are the

following:

1) To describe and annotate selected social events, value systems, traditions,
indigenous and cultural expressions of the Dobbi speech community.
2) To describe and analyze the basic phonological, morphological and syntactic

features of the language and document them.

1.5 Significance

The major importance of this study is to produce a comprehensive description of Dobbi
and to save it from extinction. Such a detailed linguistic description of Dobbi could
serve as a basis for other linguistic and sociolinguistic studies on the language. It also
serves as a valuable source of data for the preparation of educational and other related
materials in the language. Moreover, such comprehensive descriptive work helps us to

understand the linguistic and the socio-cultural facts of the community.

Thus, this may contribute to the social and economic development of the Dobbi
community. It also enables different professionals and users to react on the primary
data documented in this research. Moreover, the study would contribute to solve the

problems exhibited in the existing literature.
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1.6 Review of Related Literature

Studies on the Dobbi language are very scarce, scattered, and incomprehensive. These
include the works of Leslau (1965, 1968, 1979), Hetzron (1968, 1970, 1972, 1977),

Alemayehu (1985) and Kebede (2002).

Mostly, these published works focus on the status and classification of the Gurage
languages. In addition, certain phonological and morphological aspects of Dobbi are
also treated. Leslau (1965:34) assumes that all the Gurage languages can be subsumed
~into a cluster of twelve dialects He provisionally classified Muher, Masqan and Dobbi
as a subdivision of West Gurage, mentioning the need for further investigation for the

truth-value of this proposal.

Opposing, Leslau (1965), Hetzron (1968:4) claims that Northern Gurage comprises of
Muher, Kistane and Dobbi, which form distinct typological unit mentioning that Muher
is the most archaic representative of this group or unit. Further, Hetzron dissociates
Masqan from Dobbi by putting it as the easternmost representative of Western Gurage
and classifies Muher, Dobbi and Kistane as Northern Gurage using a single feature the
main verb markers in the perfect and imperfect, which is common to Muher, Dobbi,

and Kistane .

Accordingly, Dobbi can be considered as one of the least studied and thus, least known
Gurage language of the Semitic language family. Strengthening this fact Meyer
(2005:185) stated, There are almost no written records on the Dobbi-Sabat-Goggot’
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Furthermore, Meyer (P.829) explained some linguistic and sociolinguistic facts about

the Dobbi language and people

1.7 Methodology

Language documentation involves integration of linguistic, cultural, and social
components of the speech community under study Hill (2006 :113) asserts that a
researcher needs to incorporate ethnographic and cultural elements of the speech
community into the very groundwork of his research. Thus, considering this
assumption, ethnographic approach is used to collect reliable data from the Dobbi
native - speakers’community in the natural context. Hence, participants and non-
participants observation of natural interactions, interview, focus group discussions are

used to achieve the intended objective.

To attain the goal of this project, different techniques of data collection are
employed; different stories, oral narration, observation, structured and semi-structured
interviews with key informants and target group discussion; audio/video recordings
and data elicitation forms are used to collect primary data. The primary data collected
include: elicitation of more than 1500 lexical and phrasal items with their English
equiva_lents by using SIL Comparative African Word List (SILCAWL, additional
morphological and syntactic paradigms recorded using elicitation forms, and
furthermore, three different stories, narrations, riddles, dialogues énd poems have been

used.
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Through a pilot survey the researcher had the chance to know the location where the
Dobbi people reside and acquaint himself with the community members and key
informants. In addition, he gathers some information about the speech community and
their consent to cooperate and participate in the actual research from the inception up
to the final stage of the research activity. Thus, in the pilot survey, careful selection of
the language consultants (informants) was done with the help of Yacob Sija who is a
native Dobbi and he puts the researcher in contact with the key language consultants.

He also served as a key informant at the initial stage of the first fieldwork.

Using structured and semi-structured interviews, the researcher has collected primary
linguistic data directly from native key informants and other native speakers about the
language and the speech community. Moreover, he has collected data about their
traditions, value systems, and indigenous knowledge. Further, social expressions,
stories, and sayings have been recorded using digital audio equipment and transcribed

in IPA.

Through target group discussion, he has collected information about the language and
the people that is more detailed. The collected information include about the language
situation and its degree of use within and outside of the speech community. Besides,

additional linguistic and sociolinguistic data were collected.

Using audio/video recordings, all the possible and available cultural, social, and

linguistic data have been collected from the naturally performed communicative
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events such as, holyday celebrations, dialogues, oral narratives, riddles, puzzle
questions, and storytelling These data have paramount importance for the description
and documentation of the linguistic structure i.e. grammar and the cultural and social

structure of Dobbi.

Finally, using various elicitation forms as a starting point of the project, phonological,
morpho-syntactic, lexical, and grammatical data have been collected. Moreover,
selected oral narratives, communicative events, and folktales have been collected
directly from the native informants and from the community elders and other native
male and female community members, Additionally, prior researches’ outputs are also
used as sources of data for this study. Then, all the lexical and grammatical data

collected have been transcribed phonetically.

For this project, a pilot survey and two successive field works, which have taken all
together more than ninety days have been conducted in Butajira and the surrounding
areas, where the Dobbi native speakers predominantly reside. Moreover, whenever a
certain data gap occurs the research works with one of his key language consultant
who lives in Addis Ababa permanently. Subsequen;tly, the collected data have been
properly organized and are used to fully describe and document the grammar and the

cultural components of Dobbi speech community,

Audio and video data are recorded using digital audio and video recorders, while text

data are collected by using data notebook manually and Ms-word processor.
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Subsequently, the collected data are edited using different tools such as video and
audio editors. The audio data are edited by using audacity and analyzed using Praat
and ELAN. The video data are edited using virtual dab and analyzed using ELAN. The
text data are analyzed using ELAN and Fieldwork (FLEx). Afterward, the following
technological tools and software packages have been employed to achieve the intended
objectives of the project:

* A digital audio recorder is used to record the sounds of Dobbi native
speakers, which are pertinent to the description of the grammatical and
lexical data.

» Digital video recorder is used to record selected communicative events, riddles,
folktales, and other traditional performances of the native people.

o Digital still camera is used to take selected scenes or pictures of the Dobbi
people.

* Audacity is used to edit the recorded sound before transferring it to Elan.

 Elan is used to transcribe, and translate the data transferred from audacity.

- Elan is used to align the audio/video recordings and for annotation. In
addition, it is used to synchronize narration with the movie. Therefore, it is
major software to document the various performances of the native community.
Thus, it is a means of archiving the various cultural and traditional activities.

o Virtual Dub is used for video editing.

¢ Fieldworks (Language explorer) and Lexique Pro are used to compile lexemes

and morphemes into a dictionary and to make automatic glossing.
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The data corpus collected, will be transcribed, translated, and annotated using the Elan
software, while some of the data corpus will only be video recorded, transcribed, and

translated. The others are audio recorded and archived with their respective metadata.

The software and tools are complementing each other to accomplish the task of
describing and documenting the language under discussion. Most of the data were
collected in Butajira and Dobbi area. The rest of the data were collected in Addis
Ababa from the native Dobbi speakers. My language consultants included young and
old, male and female, farmers, merchants, government employees; University

graduates and a high school student.

Thus, the languages consults are from various social and education backgrounds. In
what follows, their brief background and respective roles as language consultants of

each of them will be presented as follows.

The key language consultant Yacob Sija was born and brought up in Butajira. He is
native Dobbi speaker and he speaks a little Masgan and Kistane. He has attended his
primary school education around his birthplace and completed his high school
education at Butajira Comprehensive High School. Further, he continued his higher
education at Addis Ababa University and held his BA degree in Foreign Languages and
literature.

As he was so busy by then in his office routines, he served as a key language

consultant for only a few days in the first fieldwork and departed. However, he puts

24



the researcher in contact with other key consultants and when need arises he
sometimes join us and contributes a lot. He has strong personal interest to see the

development of the language.

One of the main language consultants was Tariku Fakadu, a Dobbi native speaker, who
also turned out to be a good friend of the researcher has been contributing a good deal
of linguistic and socio -cultural information. He still serves as a main language
consultant as he .lives in Addis Ababa permanently. Moreover, he was also the
researcher’s contact with other knowledgeable elderly Dobbi speakers and brought him

informants for the cultural and traditional data.

Tariku was born and brought up in Dobbi a place called Mehal Dobbi particularly in a
place called Kokobe . He has attended his primary school education in Dobbi, and he
went to a high school in Addis Ababa known as Bethele Mekaneyesus Secondary
school. Then he further continues his college education at General Winget TVET
College. He is 31 years old and shoes maker and seller in Addis Ababa. Tarku has two
children and he is always willing to provide important language data to the researcher.
With regard to his la'nguage ability to some extent, he speaks Kistane , and Masgan. He
has excellent knowledge of spoken and written Amharic. Moreover, he has good
knowledge of spoken and written English. Tarku has special interest in history

particularly about the Ethiopian history.
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Generally, as he is interested in history he usually reads history books and hence he has
" good knowledge of the Ethiopian history. Consequently, he is very much interested in
the history of the Dobbi people too and he knows quite a lot about the Dobbi people.
Thus, the researcher has taken a good deal of information about the people of Dobbi

from him.

Sintalem Sija is 29 years old who was born and brought up around Dobbi. She was one
of the key language consultants. She is a native speaker of the Dobbi language and
speaks a little Kistane and Masqan. She has attended her elementary and high school
education in Butajira town. Further, she went to Jimma University and continued her
education in the Department of Ethiopian Languages and literature, and held her BA
degree seven years now. At present, she is a high school teacher in Butajira town. She
is very much interested in developing the Dobbi language and she Has éontributed a
great deal of information about the language. Moreover, she is always willing in

providing the necessary data whenever the researcher asks her.

The other key language consultant is Tekabech Sija who is 18 years old and a high
school student. She is a sister of Sintalem Sija and Yacob Sija, and she was also born
and brought up in Dobbi. At present, she is attending her high school education at
Butajira Comprehensive High School. She is native Dobbi speaker and she speaks
Kistane language a little and she fairly hear and understand Masqan. Tadele Bogale is
27 years old, private businessperson who has completed gradel0. He is a native
speaker of Dobbi. Tadele was born and brought up around Welensho Huletegna Budin.
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He also speaks a Dobbi, Amharic, Kistane, Muher, Masqgan and a little Silte . Presently,
he is living in Butajira town. He is so cooperative and very much enthusiastic to see
the development of his language. Thus, he has contributed quite a lot about the

language the people of Dobbi.

The other main key language consultants Mengstu Kassa is 49 years old farmer who
has completed grade 10. He was born and brought up in Dobbi particularly at a place
called Welensho Huletegna Budin. He is a native speaker of Dobbi and he has deep
knowledge of the language and the people of Dobbi. He speaks many local languages
including Dobbi, Kistane, Masqan, Silte, Wolane and Amharic. Most of the language,
cultural and traditional data were taken from him. He is one of the knowledgeable

elderly language consultants.

Abegaz Mitiku Sima is 67 years old farmer who has completed grade 4. He was born
and brought up in Dobbi at a place called Kokobe. He is a model farmer who still lives
around his birthplace. He also speaks many local languages such as, Dobbi, Ambharic,
Kistane , Masqan, Wolane, Wolayita, Hadiya, Oromo, and a little Tigriyna languages.
He knows the indigenous culture and tradition of the Dobbi people very well. Thus,

most of the cultural data were taken from him.

All of them were so enthusiastic in providing the necessary linguistic, social, cultural,
and ethnographic information for this project as all of them are so passionate to see

the development of their language. They are all interested in developing their

27



language especially to make it a language of education and wider communication.
Therefore, it was really a pleasure for the researcher to work with Dobbi language

consultants.

Thus, we can observe that the selected language consultants from whom the primary
data collected are of varied age groups, ranging from 18 to 64, gender both male and
female, occupation farmers, students, and civil servants and educational backgrounds,
from grade 4 up to first university degree. Thus, variety has an immense contribution

to the present study.
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Chapter Two: Phonology

In this chapter, the phonological description of Dobbi will be treated. Thus, the
phonemic and allophonic inventories, their distribution, co-occurrence restrictions,
supra-segmental features, syllable structures, and phonological processes will be
discussed. In establishing the phonemic and allophonic inventories, firstly, the features
of the consonant and vowel phones will be described by picking them from the data
corpus. Then, the phonemes of Dobbi will be identified in terms of their distribution in
word position and using minimal pairs. Secondly, the allophones will be discussed by

presenting their allophonic environment in certain words,

2.1 Segmental Phonemes

Speech sounds can be classified into vowels and consonants based on their function
and production. Thus, in terms of function a vowel can form a nucleus of a syllable,
whereas, consonants cannot. On the other hand, in terms of production again
consonants and vowels behave differently, in that consonants are produéed by certain
kind of obstruction inside the oral or pharyngeal cavity, whereas, vowels are produced
relatively without any obstruction or with free passage of the air through the cavities.
Speech sounds, which have similar phonological features, may be grouped together
and such group can be called family of phonemes. Thus, each such speech sound in the
family is said to be a member of that family. Consequently, each member of the family
is actually distinct sound and is known as allophones (or variants) of the phoneme

Katamba, (1993:16).
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2.1.1 Consonant Phonemes
Leslau (1979: xxi-xxiv) identifies 23 basic consonant phonemes in Dobbi. In addition
to the 23 consonant phonemes, Leslau recognizes the velar spirant x and the seven

labialized consonants b*, f¥, m*, g" k" x" g"as independent phonemes.

The consonants of Dobbi identified from the data corpus are presented in Table 2.1.
These sounds are classified on the bases of their place and manner of articulation.

The place of articulation includes labial, alveolar, post-alveolar, palatal, velar, and
glottal. The manner of articulation includes plosive/affricate, fricative, nasal, trill,

lateral, and approximant.

Lab |Alveo [Post- Palatal |Velar Glottal
ial  |lar alveolar
Plossive b t if (ki) k &™) 2
affricates VL (b™)
d d3 (8" g (&)
Vd. Ejec.
t tf’ Ik’
Fricative VI, i s i) h (h")
(£™)
Vd. Ejec. zZ 3
(s)
Nasal m n n
(m*)
Trill is
Lateral 1
Approximant W I

Table 2.1 Consonant phones and phonemes of Dobbi
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There are two major ways of attesting the phonemic status of speech sound segments.
These are distribution of the sound segments in word position and minimal pairs.
Disregarding the entire non-distinctive consonant (non-contrasting) all the twenty-two
consonant phonemes occur in all the three word positions. The following examples
show the distribution of all the consonant phonemes of Dobbi in all the three word
positions i.e. 1) #__, 2) _ #, and 3) #__ #. In other words, preceding a vowel,

inter-vocalically and following a vowel.

2.1.1.1 Plosives

The plosives in Dobbi are bilabial, alveolar, palatal, velar, and glottal. All the plosives
make a distinction between the features voiceless and voiced for each place of
articulation except for the glottal stop ? and the bilabial voiced plosive b. The reason
for these two gaps in Dobbi is that the voiceless counterpart of b i.e. p is rare in many
Afroasiatic languages. Consequently, only three loan words are recorded with p, these
are: papaje ‘papaya’, polis ‘police’, posta ‘post/mail’. As the consonant sound p, occurs in
loan words only we cannot treat it, as part of the consonant inventory of Dobbi. With
regard to the voiced counterpart of the glottal stop, it is physiologically impossible to

articulate it and hence it is lacking.”

The plosive b has high frequency at all the three word positions. However, at word

initial position only a simple b is allowed, while at word medial and final positions

7 Personal communication with Joachim Crass (January 2015).
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simple, geminate, or a cluster is allowed.

The plosive b at word initial position as a simple consonant sound

1. batat ‘wide’ CVC
2 barad ‘ice/snow’ CVCVC
3. Dbixo ‘many’ CVCV

The consonant b occurs at word medial position as simple, geminate or cluster

consonant

4. aribbat ‘four’ VCVC,C,VC
5. gimbar  bruise’ VGG,V
6. g¥abbe  ‘brother” CVC,C,V

The consonant b occurs at word final position as simple, geminate or cluster consonant

i libb heart’ CV(C,C,
8. ab Give’ VC
9. gzimb house fly’ CVC,C,

The labialized plosive b* occurs at word-initial and medial positions with
higher frequency.
The following examples show word initial occurrences of the phoneme b*

10. b*uls ‘sharp’”” CVCV
11. b*ora  ‘ox’ CVCV
12. b¥ofla  ‘leaf CV(C,C\V

The consonant b* occurs at word medial position preceding back or non-back vowels.

13 samb"awa  ‘lung” CVG,C,VCV
14. amb“awa  ‘bone marrow’ VC,C,VCV
18. tib "ujja ‘breast’ CVCVC,C\V
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We can observe from the above examples 10-12 that the consonant sound b" is
predictable distributional and hence it is plausible to consider it as allophone of the
consonant b. Contrastingly, it occurs like other consonant phonemes preceding both
round and non-round vowels as in examples 13-15 and in this case, it can be taken
as a phoneme. Therefore, the phonemic or allophonic status of b" seems to be
dubious. In this regard, Leslau (1979:xliii) states: “While the rounded consonants are
phonemes in Gurage and in Ethiopic in general they are also of secondary origin. They

.

arise from a labial or velar followed by a rounded vowels as in qurb ‘near.’

The alveolar plosive t occurs at all the three word positions and has wider distribution.
At word initial position it occurs only as a simple sound t, while at word medial
position it occurs as a simple or geminate. However, in the data corpus only a single
instance of word medial cluster, i.e. birtu ‘hard/strong’ is found. Again, at word final
position only a single instance of geminate t as in att ‘one’ is recorded in the data
corpus. Thus, we can assume that t occurs at all the three positions as a simple or
single consonant sound. Thus, it is possible to consider it as a phoneme. The alveolar
plosive t occurs at word initial position as a simple or single consonant.

16.  tamanna ‘yesterday’ CVCVCV
17.  tabura ‘stomach’ CvVCvcv

It occurs at word medial position as single or geminate consonant.

18.  tfiwata  ‘chat’ CVCVCV
19.  wafitta ‘to resolve’ CVCVCiC,V
20  betts ‘where’ CvV C,CV
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The following examples show the word final occurrences of the consonant t.

21. mifat  ‘evening’ CVCVC

22.  afnit ‘need’

23. rist ‘inheritance” CVC,C,
Alveolar voiced plosive d occurs at all the three word position with wider distribution.
At word initial position it occurs only as a single sound. However, at word medial

position, it occurs as a simple, geminate and cluster sounds. At word final position it

occurs as simple and cluster sounds.

The voiced alveolar plosive d appears at word initial position as a simple consonant.

24.  dimber  ‘boundary’ CVC,C,VC
25.  dakije ‘duck’ CvVCvcv
26. doars ‘song’ CV G

At word medial position d occurs as simple, geminate or cluster consonant.

27. moadar ‘place’ CVCVC
28.  jaddara  ‘breakfast’ CVC,C,VCV
29. gonda ‘ant’ VGG,

The phoneme d occurs at word final position as a simple or cluster consonant

30  gored ‘girl’ CVCVC
31. gind ‘log’ CVC,C,
32. goamad ‘relative’ CVCVC

The voiceless velar plosive k occurs at all the three-word position with higher

frequency. At word initial position it occurs only as a simple or single consonant, while
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at word medially it occurs as a simple, geminate and cluster. At word final position, it
occurs as a simple or geminate consonant.

The voiceless velar plosive k occurs at word initial position as a simple

consonant.
33 kift ‘hollowbpen’ CNG G
34.  kibir  ‘splendour’/glory’ CVCVC
35 kana ‘crust’ CVCV

The voiceless velar plosive k occurs at word medial as a single, geminate or cluster
consonant

36. tika ‘boy’ CVCV
37.  rikkaf ‘heap’ CVC,C,VC
38. minkoam ‘how’ = CV C,C,VC

At word final position it occurs as simple or geminate consonant.

39. ekk ‘yes’ VC,C,

40.  Lkk ‘correct’” CV C,C,
The voiced velar plosive g occurs at all the three-word position with wider distribution
or frequency. At word initial position, it only occurs as a simple sound. Whereas, at
word medial positions it occurs as simple, geminate and cluster. However, at word final
position it occurs as simple and geminate with a single instance of a cluster i.e. wazeng
“to say’. The voiced velar plosive g at word initial position occurs only as a single or

simple sound.

41. gibir ‘tribute’ CVCVC
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42.  gollif ‘tall’ CVC,C,VC
43. gigje ‘time’ ey e llony

The phoneme g occurs at word medial position as a simple and geminate consonant.

44.  tgist ‘patience’ CVCVC,C,
45. agga ‘shoulder’” V C,C,VC
46. angula ‘mucus’ VC,C,VCV

The following examples show word final occurrence of the consonant g.

47.  arag ‘snake’ VCVC
48.  jigog ‘curious’ CVEVE
49.  ziligilig ‘sticky’ CVCvcvceve

The voiced labialized velar plosive g" occurs at word initial and medial positions
preceding back or non-back vowels as in the following examples. At word initial
position it occurs with higher frequency preceding back or non-back vowels as can be

seen in the following examples.

50. grawra ‘granary’ CVCVCV
©51. g"abaz  ‘heifer’ CVCVC
52. g"untfs ‘chin’ CVvC,C,V

g" occurs at word medial position with high frequency as can be observed below:

53. jighid ‘liquid’ CVCVC
54.  aranig“ade ‘green’ VCVCVCVCV
55. abatfog”are ‘caterpillar’  VCVCVCVCV

A phonetic glottal stop can occur at word-initial positions with words that begin
with vowels such as, ?ambi ‘green edible vegetable’, 2ofitfp ‘lower grinding stone’. It

also occurs in a syllable boundary as an onset of a syllable such as, ba.?.m daytime
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mi.?e ‘what’, and at word-final position it occurs as a coda of a syllable when it is
preceded by a vowel such as, dara? ‘drought, jala? ‘growth’. Moreover, the glottal stop ?
seems to occur as an allophone of the voiceless velar ejective k’. as in the Ambharic
words with the sound k’ as in ‘tikk’ur’ ‘black’, fikk’ir, ‘love’, ‘dikk’ala’ ‘bustard’ the
consonant k’ is consistently replaced by the glottal stop ? in Dobbi, i.e. t’i?ur ‘black’,
fizir ‘love’ and di?ala ‘bustard’ respectively. Thus, these examples prove that the glottal
stop 7 is used as an allophone of the voiceless velar ejective k’. Thus, it is plausible to

consider it as a phonetic sound.

2.1.1.2 Ejectives

In Dobbi, the ejectives are marked for the feature voiceless and thus they do not have
voiced counterpart. The alveolar ejective t’ occurs at all the three-word position and it
has wider distribution. At word medial position it occurs as simple, geminate or cluster.
However, it occurs only as a single or simple consonant sound at word initial and final
positions as in the following examples.

56. tiba ‘morning’ Cvcv
57. tib"ujjo  ‘breast’ CVCVC,CV
58. taban ‘circumcision’ CVCVC

The consonant t’occurs word medially as a single, geminate consonant.

59. 39t ‘nine’ CVCv
60. wattl? ‘killing’ CVC,C,VC

The velar ejective k” occurs only at word initial and word medial positions. At word

initial position it occurs as a simple or single consonant, while at word medially, it
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occurs as a simple, geminate or cluster and is always found inter-vocalically It occurs at
word initial position only as a single or simple consonant. The following are illustrative

examples.

61. Kk’itina  ‘buttock’” CVC,C,VCV
62. Kk’irib ‘eyebrow’ CVC,C,VC
63. k’ib ‘butter’ CVCVC

At word medial position it occurs as simple or geminate consonant.

64. bak’ela  ‘ditoris CVCVCV

65. ik’id ‘plan’  VCVC

66.  dorakk’a ‘moon’ CV C,C,VCV
The alveolar fricative ejective s’ has very much restricted distribution. Thus, at word
initial position only a single instance s’im ‘beard’ is recorded in the data corpus. In
addition, at word medial position only two instances as’innan ‘to appease’ and mas’an
‘womb’ are recorded. Therefore, it seems plausible to assume that s’ occurs in loan

words due to its trivial frequency.

The post alveolar affricate ejective tf occurrence at word initial and final position is

common. However, it is rare at word final position as shown in the following examples:

67. tfitara ‘stinky’ CVCVCV
68. tfet ‘sun ray’ CVC
69. tfuha  ‘spear’ CVCV

The following examples show the word medial occurrences of tf
70. m'utfa ‘naked” CVCV
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71.  jok’ut’sk’ot/”i ‘bush’ CVCVCVCVCV
72.  m"atfs ‘street’ CVCV

Word final occurrences of tf” is shown in the following example.

73.  Dbawitf” ‘outside’ CVCVC
74. aget[” ‘cheeck’ VCVC

2.1.1.3 Fricatives

In Dobbi, the fricatives sounds include labio-dental, alveolar, post-alveolar and glottal
consonant. However, only the alveolar and the post-alveolar make distinction between
voiceless and voiced. The labio-dental f and the glottal fricatives h in Dobbi are

voiceless; they do not have voiced counterpart.

Voiceless labio-dental fricative f occurs word initially, medially and finally. At word,
initial position it occurs as a simple or single sound. However, at both word medial and
final position it occurs as a simple, geminate or cluster. The phoneme f occurs at word

initial position as a single or simple consonant.

75.  fi2ir  ‘love’  CVCVC
76. fas ‘axe’ ‘CYC
77. faraz  ‘horse’ CVCVC

The phoneme f occurs as a simple or cluster at word medial position.

78. nafisat  ‘insects’ CVCVCVC
79.  watifa  ‘spit’ - Cvevev
80. kamfar ‘mouth’ CVC,G;VC
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The following examples show the word final occurrences of phoneme f.

81. gorf ‘flood CVC,C,
82.  sanaf ‘tall’ CVCVC
83. minttf ‘mat  CVC,C,VC

The voiceless alveolar fricatives s occurs in all the three word positions. At word
initial, it occurs as a single consonant. Whereas word medially and finally it occurs as a
single, geminate or cluster consonant. However, word finally there is only a single
instance of gemination miss ‘man/husband. At word initial position it occurs as a single

consonant as in the following examples.

84. sab ‘man/person’ CVC

85. siddist  ‘six’ CVC, G, VG,C
86. simat ‘urine’ CVCVC

At word medial position it occurs as simple, geminate or as cluster consonant

87. wissa ‘axe’ CYC,CY
88. kissin  ‘small’ CV C,C,VC
89. isok ‘thron” CVC

At word final position it occurs as simple or cluster sound

90. kis ‘pocket’ CvC
91. nabs ‘soul’ CV C,C,
92. dars  ‘song/music’ CVC,C,

The voiced alveolar fricative z occurs at all the three-word position. However, it
seems that at word initial position z occurs as a cluster, but since Dobbi did not allow

consonant cluster in this position an epenthetic vowel i will be inserted to break the
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cluster as in example (93-95) below. Consequently, at word initial position it occurs as
a simple sound. While at word medial position it occurs as a simple or geminate
consonant; and only a single instance of a cluster ingin ‘ear’ is recorded. Like the word
medial position occurrence; at word final position it occurs as a simple or geminate;
and only an instance of a cluster gurz ‘old’ is recorded.The voiced alveolar fricative z
occurs at word initial position as a single consonant.

€

93. zigat rust’ CVCVC
94. zihon  ‘elephant’ CVCVC
95. zimb ‘house fly’ CVC,C,

At word medial position it occurs as simple or geminate consonant

96. moaza  ‘wound’ CvCv
97. wuzat ‘swea’t CVCVGC
98. azzo ‘corocodile’ V C,C,V

At word final position the phoneme z occurs only as simple consonant.

99. nak’az  ‘moth’ CVCVC
100. faraz ‘horse” CVCVC
101. birizaz ‘dream’ CVCVCVC

The voiceless post alveolar fricative [ occurs at word initial, medial or final positions
with narrow distribution at word final and word medial positions. At word initial
position it occurs as a simple consonant only. However, at word medial position it
occurs as a simple or geminate consonant; and only two instances of cluster arfa farm’
and tonforatato ‘he slithers’ are recorded at this position.

The phoneme [ occurs at word initial position as a single consonant.

41



102, firgw  ‘mad’  CVCVC,C,V
103.  fil ‘fetus’ CVC
104.  fappa  ‘hump’ CVC,C,V

At word medial position [occurs as simple or geminate consonant

105.  afaf-o ‘rub’ VG GV
106. gaffa ‘shield’ CVC,C,V
107. wafJa ‘tave’ CVG,CV

At word final position it occurs only as simple consonant.

108. tnfal ‘breathing’ CVC,C,VC

109. dnkif ‘stem/stalk’ CVC,C,VC
The voiced post-alveolar fricative g occurs at word initial and medial position relatively
with fewer frequency or narrow distribution. A t word final position only one instance
is recorded wag ‘to see. At word initial position g occurs as a simple consonant as in the
following examples.

110. gimbar ‘bruise’ CVCCVC
111.  zotth ‘nine’ CVCCV

At word medial position it occurs as simple or geminate consonants.

112. agamom ‘be sad’” VCVCVC
113.  bigze ‘many’ CVC,C,V
114.  garogzam  ‘be old” CVCV C,C,VC

The voiceless glottal fricative h occurs only at word initial and medial positions. In
both positions it occurs as a simple consonant as shown in the following examples:

115.  hig ‘virginity’ CVC
116.  harag ‘vine’ CVCVvC
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102.  firape ‘mad’ CVCVC,C,V
103.  [il ‘fetus’ CVC
104.  [anna ‘hump’ CVC,C,V

At word medial position [ occurs as simple or geminate consonant

105.  afof-0 ‘rub’ VGG,V
106. gaffa ‘shield” CVC,C,V
107.  waffa ‘cave’  CVC,C,V

At word final position it occurs only as simple consonant.

108. dnfaf ‘breathing’ CVC,C,VC

109.  dnkif  ‘stem/stalk’ CVC,C,VC
The voiced post-alveolar fricative g occurs at word initial and medial position relatively
with fewer frequency or narrow distribution. A t word final position only one instance
is recorded wagz ‘to see. At word initial position 5 occurs as a simple consonant as in the
following examples.

110.  gimbar  ‘bruise’ CVCCVC
111. gatth ‘nine’ CvVCCvV

At word medial position it occurs as simple or geminate consonants.

112.  azamom ‘be sad’ VCVCVC
113.  bizgz ‘many’ CVC,C,V
114. garagzam  ‘be old’ CVCV C,C,VC

The voiceless glottal fricative h occurs only at word initial and medial positions. In
both positions it occurs as a simple consonant as shown in the following examples:

115.  hig ‘virginity’ CVC
116.  harag ‘vine’ CVCVC
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117.  hakkdnpna  ‘honest’ CVC,C,VG,C.V

At word medial position, it occurs as simple consonant. The following are illustrative
examples.

118. bike  ‘mourning’  CVCV
119.  aha ‘you (sg.m)’ VCV
120.  woahe ‘to know’ CvCv

The voiceless alveolar affricate tf occurs at word initial and medial position with
relatively less frequency distributionally and a single instance at word final position;
kutf ‘work/job’

At word initial position, ¢f occurs as a simple consonant. The following are examples of
this.

121, tfil ‘worm’ Cvcv
122, tfalo ‘be able to’ CVCV
123, tfekijo  ‘he cooks’ CVCVCV

At word medial position ff occurs as simple consonant. However, only a single
instance of geminate gatfth ‘hyena’ and two instances of cluster lomtfa ‘twin’ and

tlntfa ‘muscle’ are recorded.

124, silitfa ‘sack’ CVCVCV

125, kutfat ‘fear’ CVCVC
126. angatfa ‘cat’” CVCVCV

The voiced alveolar affricate dy occurs at all the three-word position with very few

occurrences of word final position. At word initial position, it occurs as a simple
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consonant. Only a single instance of word medial cluster t'amandsa ‘raffle/gun’ is
recorded. Moreover, a single instance of word final cluster farands ‘white man’ is
recoded.

At word initial position, dg occurs as a simple consonant

127.  dgiraf  ‘whip’ CvCvC
128.  dzigira  ‘guinea fwol’ CVCVCV
129.  dzer ‘chicken’ CVCVv

At word medial position, it occurs as simple consonant sound

130. =zandgaera ‘monkey’ CVCVCVCV
131. moadsze ‘upper grinding stone’ CVCV
132.  mudidgsa ‘fire place’ CVCVCV

At word final position occurs only as simple consonant sound. However, a single
instance of gemmination adsds ‘hand’ is recorded.
133.  tadgz ‘mead, honey beer’ CVC

134. idg  ‘child’ VC

2.1.1.4 Nasals

In Dobbi, the nasal consonants are the most frequent sounds and include: bilabial,
alveolar, and velar nasal series. All the nasals are voiced, thus they do not have

voiceless counterparts. In other words, they distinguish between voiceless and voiced.

The labial nasal m occurs at all the three-word position with higher frequency or has
wider distribution in all the three positions. However, at the word initial position it

occurs as a simple consonant like all the other consonants. At word medial position it
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consonant. Only a single instance of word medial cluster t'amondza ‘raffle/gun’ is
recorded. Moreover, a single instance of word final cluster forands ‘white man’ is
recoded.

At word initial position, dg occurs as a simple consonant

127.  dgiraf  ‘whip’ CVCVL
128.  dgigiro  ‘guinea fwol’ CVCVCV
129.  dszere ‘chicken’ CvVCVv

At word medial position, it occurs as simple consonant sound

130. gandzara ‘monkey’ CVCVCVCV
131. mads ‘upper grinding stone’ CVCV
132. mudidza  ‘fire place’ CVCVCV

At word final position occurs only as simple consonant sound. However, a single
instance of gemmination adydsg ‘hand’ is recorded.
133. tadz ‘mead, honey beer’ CVC

134. idy  ‘child’ L%

2.1.1.4 Nasals

In Dobbi, the nasal consonants are the most frequent sounds and include: bilabial,
alveolar, and velar nasal series. All the nasals are voiced, thus they do not have

voiceless counterparts. In other words, they distinguish between voiceless and voiced.

The labial nasal m occurs at all the three-word position with higher frequency or has
wider distribution in all the three positions. However, at the word initial position it

occurs as a simple consonant like all the other consonants. At word medial position it
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consonant. Only a single instance of word medial cluster t’amondza ‘raffle/gun’ is
recorded. Moreover, a single instance of word final cluster forands ‘white man’ is
recoded.

At word initial position, dz occurs as a simple consonant

127.  dziraf  ‘whip’ CvCve
128.  dzigiro  ‘guinea fwol’ CVCVCV
129. dzara ‘chicken’ CVCVY

At word medial position, it occurs as simple consonant sound

130. zandgzera ‘monkey’ CVCVCVCV
131. moadze ‘upper grinding stone’ CVCV
132.  mudidza ‘fire place’ Cvcvcv

At word final position occurs only as simple consonant sound. However, a single
instance of gemmination adsdg ‘hand’ is recorded.
133.  tadg ‘mead, honey beer’ CVC

134. idz  ‘child’ VC

2.1.1.4 Nasals

[n Dobbi, the nasal consonants are the most frequent sounds and include: bilabial,
alveolar, and velar nasal series. All the nasals are voiced, thus they do not have

voiceless counterparts. In other words, they distinguish between voiceless and voiced.

The labial nasal m occurs at all the three-word position with higher frequency or has
wider distribution in all the three positions. However, at the word initial position it

occurs as a simple consonant like all the other consonants. At word medial position it
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occurs as a simple, geminate or cluster while at word final position predominantly it
occurs as a simple consonant but only a single instance of geminate imm is recorded in

the data corpus.

The following examples show occurrences m at word initial position.

135. midad ‘cooking stone’ CVCVC
136. mintaf ‘mat’ CVG,G,VC
137. miss ‘husband/man’ CVC,C,

At word medial position it occurs as simple, geminate or cluster consonant

sound as in the following examples:

138. tmatim ‘tomato’ CVCVCVC
139.  dimbar  ‘boundary’ CV C,C,VC
140.  simmint ‘eight’ CV GG VGG

At word final position occurs only as simple consonant sound. However, a single
instance of gemmination at word final position imm ‘mother’ is recorded.

141. at’im ‘bone’ VCVC
142. innam ‘cow’ VGG VC
143. dam ‘blood” CVC

The rounded bilabial nasal m" is rare at word initial position and there is only a single
instance of word medial position galam“ata ‘widow’, however, in the present data
corpus it never occurs at word final position like the other rounded consonant

phonemes.
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The following examples show word initial occurrences of m*

144.  m"atf3 ‘street’” CVCV
145. m"22am  ‘hot’ CVCVC

Since nasals are marked for voice, they do not show voiceless/voiced distinction. Thus,
as n is a nasal consonant it does not have voiceless counterpart. n occurs at all the
three word positions with higher frequency in all the positions. However, at initial
position it occurs as a simple consonant sound, while at word medial position it occurs
as a simple, geminate or cluster. On the other hand, at word final position it only
occurs as a simple or geminate consonant éound.

At word initial position n only occurs as a simple consonant sound as in the following

examples.
146. nikk’isar ‘tatoo’ CVC,C,VCVC
147.  na?am ‘disdain/despise’ CVCVC
148.  nifas ‘air’ GVGYE

At word medial position n occurs as simple, geminate or cluster consonant sound as in
the following examples:

149.  fintitta  ‘anus’ CVC,C,VCV
150. widdina ‘tail’ CVC,C,VCV
151.  innam ‘cow’  VC,C,VC

At word final position n occurs only as a simple or geminate consonant sound.

152. wefon  ‘bull’ CVCVC
153. satin  ‘box’ CVCVC
154.  dann ‘stomach’” CVC,C,

The consonant ji occurs only word medially and finally, no word initial occurrence is
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recorded. At word medial position it occurs as a geminate consonant sound, however
only a single instance of a simple form k’it’ina ‘buttock’ is recorded. On the other hand,
at word final position it occurs as a simple and only a single instance of geminate
wawinn ‘crying’ as observed from the following examples:

At word medial position 1 occurs as only a geminate consonant sound.

155.  tamippa  ‘yesterday’ CVCVC,C,V
156.  [anna ‘hump’ CV GGV
157.  finna ‘bladder” CVC,C,V

At word final position it occurs only as a simple or geminate consonant sound.

158. tinin 'insect’ CVEVE
159.  gan ‘country’ CVC
160. addan ‘hunter’ VC,C,VC

2.1.1.5 Tl

The consonant r is an alveolar trill produce by a single touch on the alveolar ridge with
the front or blade of the tongue. As it is a sonorant sound it is generally voiced, and
does not have voiceless counterpart. It occurs at all the three word positions. At word
initial and final position it only occurs as a simple consonant however at word final
position, there are only two instances of clusters : k’urb ‘near’ and ink’irt ‘goiter’ in the
data corpus. On the other hand, at word medial position it occurs as a simple, geminate
or cluster.

At word initial position r occurs as a simple consonant
161. rist ‘inheritance’ CVC,C,
162. rikkal ‘cheap’ VGGG
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At word medial position it occurs as simple, geminate or cluster consonant

sound as in the following examples:

163.  birat ‘iron’ cvcve
164.  firafirfiat  ‘testicle’ CVCVCVVCVC

The consonant r predominantly occurs at word final position as a simple consonant
e
segment

165. intar ‘stick’ VCCNVE
166. ambar ‘bracelet’ VC,C,VC
167. imar ‘donkey’ VCVC

4

The consonant [ occurs at all the three-word position with higher frequency. As the
other consonant sounds it occurs only as a simple consonant at word initial position.
With regard to the word medial position it occurs as a simple, geminate or cluster.
Whereas, at word final position like word initial position it occurs only as a simple

consonant sound.

At word initial position [ only occurs as a simple consonant.

168. [izi ‘big’ CVCVv
169. lela ‘another’ CvCVv
170. lbwiz  ‘groundnut peanut’ CVCVC

The following examples show the word medial position occurrences of the consonant [,

171.  tfila ‘worm’ CVCV
172.  dzgibl ‘hut’ CVCVC
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At word final position [ occurs as a simple consonant sound

173.  abil ‘necklace’ VCVC
174.  wababil ‘to deceive’ CVCVCVC

2.1.1.6 Approximants

Like nasal and trill sounds the iaalata} approximant is marked for the feature voiced,
thus it does not have voiceless counterpart. It occurs only at word initial and word
medial positions, however, a single instance of word final position occurrence
te’anik’waj ‘witch/wizard’ is found in the data corpus. At word initial position it occurs
as a simple consonant, while at word medial position it occurs as a simple or geminate

consonant.
At word initial position j occurs only as a single or simple consonant

175. jihi ‘wisdom’ CVCV
176.  jatbb ‘mamal’ CVCVC
177. jirogiké ‘heavy’  CVCVCVCV

At word medial position j occurs as simple sound as in the following are illustrative

examples:
178.  gobija  ‘market’ CVCVCV
179. oaddije  ‘river’ VCCVCV

180.  dunija ‘belongings’ VCVCVC

The labial approximant w occurs only at word initial and medial position. However, at

word final position only a single instance is recorded in the data corpus. Thus, it has
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higher frequency only at word initial and word medial positions. At word initial
position, it only occurs as a single consonant sound. Whereas, at word medial position
it occurs as a single or geminate consonant. At word initial position w occurs only as
a single or simple consonant.

181.  wabi ‘generous’ CVCV

182.  waddal ‘heavy/big’ CVC,C,VC
183. womal ‘shame’ CVCVC

At word medial position it occurs as simple or geminate consonant sound as in the

following examples:

184. suwat ‘beehive’ CVCVC
185. g'owaddsalo  ‘not ful’ CVCVC,C,VCV
186. gawwa ‘fool’ CVCiGiV

2.1.1.7 Labialized consonants

Dobbi extensively uses the labialized consonant sounds such as, b*, k", g", and m", in
everyday communicative situations. However, the status of these consonant sounds
seems confusing. The problem with these consonants is of two folds. First,
whether they are phonemes or allophones is dubious, as they occur unpredictably
with all the vowels as in tik"us ‘warm’ k*a ‘he’, amb"»wa ‘bone marrow; b*ully ‘sharp’,
g"obbe ‘brother; g¥onda ‘ant’, m"22am ‘get hot bannah*i ‘I ate’ ah"u ‘now’. From these
examples we can observe that the round consonants of Dobbi unpredictably occur with

both back and non-back vowels.

On the other hand, they are rare in terms of their frequency. Due to their rareness in
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their frequency, at this stage it is not possible to consider them as phonemes of Dobbi.
Therefore, it needs further investigation by using more data to come up with precise

decision.

The second way of attesting the phonemic status of sound segments is by using
minimal pairs. Minimal pair is the clearest sort of contrast, that is, a pair of words
which differ by only one sound and which have different lexical meaning. However,
sometimes certain languages may not have true minimal pairs, yet it is possible to
establish phonemes by using near minimal pairs that is using the immediate identical
following, preceding or both following and preceding phonological environments.

Hence, Dobbi belongs to such type of languages.

The suspicious pair of the consonant segments of Dobbi contrast only in identical
following and identical preceding phonetic environments. Consider the following
examples for each suspicious pairs. The examples show the contrast between the

suspicious pairs using near minimal pairs.

My contrast in identical preceding environment: k%

187.  Kamm-o ‘to defeat’
188  k’apna ‘right’

nyi contrast in both identical preceding and following environment: i a

189. ina ‘and’

3 b

190. inpa  ‘we
contrast in both identical preceding and following environment: k’ 2
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191. Kana 'date’
192. k’ apa ‘right’

s,z contrast in identical preceding environment: ar

?

193. sar ‘ grass
194. Zar ‘spirit (of dead person)’

n,m contrast in identical preceding environment: si

195, sim  ‘name’
96. sin ‘tooth’

b*,m" contrast in identical following environment:

197  b"™ub  ‘sharp’
198. m"ulb ‘whole’

K,g contrast in identical following environment:

199.  kibir  splendour, glory’
200.  gibir tribute’

ok contrast in identical following environment:

201. kodo  he denies’
202. kbdo  he draws water’

r,l contrast in identical preceding environment: k’a

203. kar  ‘horn’
204. kal  ‘calabash’

2.1.1.8 Allophones

Theoretically phonemes are not utter-able rather

ulp

ibir

ado

they are abstract knowledge of the

native speakers and they are considered to be basic sound segments. However, they are

realized in one of their manifestation known a
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predictable variants of the basic sound segments or phonemes. Thus, these sounds are
in complementary distribution because the phonological environment where one
variant occurs is the complement of the environment where the other sound occurs.

The allophonic distributions of the consonant segments of Dobbi are shown as follows:

The allophones of b are: f and b
B occurs between vowels (intervocalically)

205. afafa ‘flower’
206. ®©fat  male’

b occurs elsewhere.
The allophones of g are: g/ and g

& oceurs preceding the high vowels i and e.
207.  innimg  always’

208. ginga  waist’
g occurs elsewhere.
The allophone of k are: K and k.
K occurs preceding the high vowels i and e

209. Kijam  ‘he knows’
210.  watkle  ‘to announce’

K occurs elsewhere.

The allophones of n are: j and n.
I] occurs preceding velar consonants.

211.  Zigkirfit Stumbling, block’
212, Zinkib*o  mushroom

n occurs elsewhere
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In this study, only twenty-five plain and four rounded consonantal phones and
phonemes are identified. Among these, the plain consonantal segment s and all the
labialized consonantal segments are very rare in their frequency and they are non-
distinctive, hence they cannot be part of the phonemic inventory of Dobbi. These
consonantal phones and phonemes are indicated in the consonant Table 2.1 in

parenthesis to show their rareness in their occurrences.

Besides, the consonantal segments ? and Ju are non-distinctive too; though they have
-much higher frequency than the rounded consonantal segments, therefore these are
not also part of the phonemic inventory of Dobbi. Thus, disregarding all the non-
distinctive consonant segments mentioned above, only twenty-two consonant
phoniemes have been attested in Dobbi as indicated in Table 2.1.

2.1.2 Vowel phonemes

All the vowels of Dobbi are oral. In the data corpus, seven vowels are recorded. The

following table shows the vowels of Dobbi.

High Central back

Front ™ L (i) al w
A o / 4
Mid e \ CI 9_/
\ ‘\\/' //

N\

Low |
™~

Table: 2.2 The vowel Phonemes of Dobbj

® It is also used as an epenthetic vowel to avoid impermissible sequence of consonants.
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All the vowel phonemes except the high back vowel u occur in all the three word
positions. The high back vowel u occurs only in word medial and final positions. The
following examples show the distribution of the vowel phonemes in the three word

positions.

In Dobbi, the high vowels are: i, a high front vowel, i, a high central vowel and u, a
high back vowel. i at word initial position has lesser frequency or distribution, while at
word medial position it has higher frequency or wider distribution, and at word final

position also it has high frequency.

The vowel i occurs as an epenthetic vowel to break impermissible sequence of
consonants and as a plain vowel. The vowel i occurs at all the three word positions as

a simple vowel i.e. no long vowel is attested in the data corpus.

The high front vowel i occurs at word initial position as a single vowel sound.

Data Gloss
213. Ift ‘face’
214 Ira ‘wet’

215, idy ‘child’

The vowel i occurs at word medial position as a single vowel sound

Data Gloss
216. bih ‘mourning’
217.  moatpbija  ‘grandchild’
218.  wabik ‘to cry”

The vowel i occurs at word final position only as a simple vowel
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Data Gloss
219.  Ambi ‘cabbage’
220.  wabi ‘generous”

221.  wamsi ‘resemble’

The high central unrounded vowel i
The selection or assignment of epenthetic vowel is not arbitrary; rather it depends on
the vowel system of the language. In this regard, Lombardi (2002: 4-5) has discussed

the issue in great length as follows.

. vowel epenthesis has been accounted for via under- specification, for
example schwa is often claimed to be featureless. But many different
vowels can be epenthetic. To account for differences in epenthetic vowels
via under- specification, different representations for the same vowels in
different languages have been assumed. ... we can account for the
differences in vowel epenthesis via ranked marked-ness constraints with
fully specified representation,...that differences in possible epenthetic
vowels are not arbitrary; they depend on the vowel system of the
language and show that only a minimal amount of free re-ranking
marked-ness is possible... setting aside the low vowel, the least marked
vowels are /i/ and /9/: they are back and unrounded. /i/ is the less
marked of the two, since it is not mid. Where these vowels appear in

systems, they are likely to be then epenthetic vowel

Since the vowel system of Dobbi comprises both the high central vowel i and schwa 2
the less marked of the two, is i thus in line with the above discussion i can be used as
an epenthetic vowel in Dobbi.

The high central vowel i is used as epenthetic vowel to break word medial bi-
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consonantal or tri-consonantal clusters and word final tri- consonantal clusters.

Data Gloss
222,  katfilla  ‘bell’

223.  weoritth  ‘punishing’
224.  tffir ‘claw’

The high back rounded vowel u

The vowel u occurs at word medial as a simple vowel

Data Gloss
225. Bur ‘hole’
226. ittabujo  ‘aunt’
227.  tobura ‘stomach’

The vowel u occurs at word final as a simple vowel as follows:

Data Gloss
228. anifu ‘bird’
229, birtu ‘strong’
230. bututu  ‘rag’

The mid vowels of Dobbi are e, 2, and 0. The vowel e occurs at all the three word
positions as a simple vowel sound with higher frequency at word medial and final
positions. The vowel 2 occurs at all the three-word position with wider distribution.
The vowel o at word initial position it has lesser frequency, while at word medial and
final it has higher frequency especially at word final position it has quite wider

distribution.

The vowel e occurs as a simple vowel at word initial position
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Data  Gloss
231. Eli ‘tortoise’
232. Ekk ‘yes’
233. essab-  ‘to think’

It occurs as a simple vowel at word medial position

Data Gloss
234.  bett ‘where’
235.  atébat  ‘finger’
236 betasap  ‘parent’
237. adgeta  ‘handle”

The thee occurs as a simple vowel at word final position

Data Gloss
238 innimge ‘always’
239.  gumare ‘hippopotamus’
240 nagadde ‘merchant’

The med central unrounded vowel 2 occurs as a simple vowel at word initial position as
in the following examples:

Data  Gloss
241.  ofur ‘rat’
242.  attam  ‘sister’
242. ot ‘sheep’

The vowel a occurs as a simple vowel at word medial position

Data Gloss
243. tarrago  ‘he swept’
244, kil ‘calabash’

58



245. batat ‘wide’
It occurs as a simple vowel at word final position

Data Goss
246.  gotfifp  ‘hyena’
247.  imba  ‘tears’
248.  tiba ‘morning’

The med back rounded vowel o has rare occurrence as a simple vowel at word initial
position

Data Gloss
249.  ofitfp.  ‘lower grinding stone’
250. Odo  ‘he told’

The vowel o occurs as a simple vowel at word medial position

Data Gloss
251. Bora o0
252. bofa ‘leaf”
253. Amora ‘vulture’

The vowel o occurs as a simple vowel at word final position

Data Gloss
254, karsbo  ‘drum’
255. zindo ‘python’

In Dobbi there is only a single low central vowel a. It has quite wider distribution at all
the three word positions. Like the other vowels, it occurs only as a simple vowel. Thus,
vowel length seems trivial in this language. The low central unrounded vowel a occurs

as a simple vowel at word initial position.
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Data Gloss
256. arag  ‘snake’
257. Ab ‘father’

The vowel a occurs as a simple vowel at word medial position

Data Gloss
258.  inttr  ‘stick’
259 .kal  ‘word/promise’
260. Balle ‘feather’

@ occurs as a simple vowel at word final position

Data Gloss
261.  waba ‘malaria’
262.  zombaba  ‘palm tree’
263.  saroba ‘thigh’

The second way of attesting the phonemic status of sound segments is use of minimal
pairs. The examples show the contrast between the suspicious pairs using minimal

pairs:

264. i,a contrast in identical preceding environment: add

7

Eg. addis ‘new
addan  ‘hunter’

265. u, o contrast in identical preceding environment: jib

E.g. jibu?e ‘meal’
jiboba  ‘lip’

266.9, e contrast in identical preceding environment: m _

E.g mettija  ‘grandfather’
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matta  ‘twin’
267. contrast in identical preceding environment: k’

E.g. kettom  ‘be tired’

khnna ‘date’

268. a, o contrast in identical following environment; mmo
E.g amm-o ‘he whispered’

samm-o ‘he heard it’

2.1.3 Diphthongs

It seems that diphthong is not as such a significant phonological phenomenon of Dobbi.
Nonetheless, Leslau (1979: xxi-xxiv) has identified only two diphthongs with only one
example each: diphthong es, as in dobbes ‘add’ and ea as in beam ‘say’. In the present
study also only three additional diphthongs with one example, each is identified. They
are as as in mu?asm ‘gets warm’ or hot’, ai as in tfim ai ‘juice’ and ua as in imm“uaja
‘uncle’ (mother’s brother)’ the first two examples represent raising and the last

represents falling diphthongs.

2.2 Consonant clusters and gemination

All the simple and labialized consonant phonemes, which are shown in Table 2.1, can
occur as geminated consonants at word medial position except g%, ?, and h.
Predominantly gemination is allowed only at word medial position, but less often also
word-finally.

Consonant cluster is common in Dobbi and only a sequence of two consonants form
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permissible clusters in a word medial and final positions. Thus, Dobbi never allows
consonant cluster at word initial position. However, the great majority of clusters
occur in word medial position. Therefore, all the consonants shown on Table 2.1 above
can co-occur and form clusters except m*, g*, k*, n, 2, and h. The consonants Jand n
occur only as first member of a cluster. On the other hand, the consonants k’, k, t’, tf,
ds, 3, and j, are used only as second member of cluster. In Dobbi, the possible types of
clusters include a) sonorant-obstruent b) obstruent-sonorant ¢) sonorant-sonorant and
d) obstruent-obstruent. The first member of the cluster (C1) can be any one of the
sonorants except the glides w and j, whereas the second member of the cluster can be
all the sonorants except w.

The nasals except 1 and liquids can each be followed immediately by obstruent.

m -+ obstruent

269.  wombir  ‘life’
270.  kamfor ‘mouth’

n-+ obstruent

271, ink’ibo ‘mushroom’
2732 minkoko ‘earwax’
[+ obstruent

273.  idg wald ‘son’
274.  gulbat ‘knee’

There are few words that contain obstruent-sonorant sequence, which occur only in

word medial position, as in the following examples:
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275, wabrir  ‘to yawn’
276. Gufra  ‘empty’
277. gizja ‘time’
278. .asrat  ‘Eleven’

Few words contain sonorant-sonorant sequence, as in the following examples:

279.  jimnetf  ‘spring’
280.  gulmasa ‘adult’
281.  Gurma ‘stump’

There are some words in Dobbi that contain obstruent-obstruent sequence, as in the
following examples:

282. mift  ‘wife/woman’
283.  anist ‘female’
284. Ift ‘face’

The following table summarizes the consonant clusters of Dobbi

C, M n R 1 b f z s t n i) 2 I'q
C 2
b + + |+
f 4 + |+ |+ +
t + + +
I3 + t + +
3 + +
tf |+
1k’ + +
t + |+ + |+ + +
s F .5 R +
g + 25
tf’ +
! +
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Z + +
I + +
d + o} +
r + + +
] B
m + + + +
1 +
n +
E +

Table 2.3. Consonant Clusters of Dobbi

Consonant gemination is also common in Dobbi. Thus, most of the consonants occur
geminated. However, in the data corpus fajja ‘good’ is the only example of the geminate
form of the palatal approximant J- All the geminated consonants occur only in word

medial and final position. Hence, no word begins with geminated consonant.

285. it ety ‘where’

attom ‘sister’

286. dd addan “hunter’
addiki  ‘heavy’

287. ss  wissit  ‘“in/inside’

wessa  ‘shaping axe’

288. ddz addz ‘hand’
giladdzo  ‘trousers’

[ ’

289. nn  innam COW

gunnan  ‘head/hair’

290. ww  gowwa ‘fool”
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salawwat  ‘approach (v)’

Consonant germination is phonemic in Dobbi. The following are few illustrative

examples.

291. wagga ‘pillar’

waga ‘price’

292.  samm-  ‘to kiss’

sama ‘gossip, backbite’

293.  klinna ‘bowl used for measuring grains’

bl

kiina ‘one

294,  b“n- ‘to enter in’

b*anna  ‘black in color (for cow)’

2.3 Morphophonemic Rules

While two or more sound segments arranged to construct bigger units, deletion of
segments, changing of places within a word (metathesis), coalescence (merging), and a
tendency of feature spreading (assimilation) can happen. Thus, these are all together

known as phonological processes.

Consequently, a number of phonological processes are evident in Dobbi. These include
deletion, glide insertion, coalescence (merging), and assimilation such as nasal
assimilation, palatalization and spirantization. These phonological processes are

discussed to some depth as follows:
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2.3.1 Deletion

A consonant or a vowel can be completely lost under specific phonological
environment. Vowel deletion is apparent in Dobbi and it operates as a means of
avoiding impermissible vowel sequences. Thus, this phonological rule deletes one of
the vowels from the sequence to avoid the impermissible sequence. Mostly the vowel
of the affix (i.e. the vowel of the prefix or the suffix) will be deleted

The vowel of the prefix is deleted in the following examples:

prefix base result gloss

4 ?

295. s ana jana mine
296.  wa- ez wez ‘to hold’
297.  ja- ahim  jahim ‘yours (pL)’
208.  ja- attam  jattam  ‘of sister’

When the vowel of the prefix and the lexical base are the same it is not possible to

distinguish which vowel is being deleted as in example (298) above.

On the other hand, it is always the initial vowel of the suffix is deleted to avoid an

impermissible sequence of vowels as in the following illustrative examples.

base Suffix  result gloss
299.  bora anna ‘borapna’ ‘my ox’
300. até anna ‘aténna’ ‘my sheep’
301. tika innat ‘tikonnat’ ‘childhood’

302. dank™ara -innat ‘dank™arannat’ ‘deafness’

As can be observed in the above examples (299-302) the initial vowels of the suffixes

-9jyia and -innat are deleted when they are suffixed onto the base forms.
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2.3.2 Glide insertion

Glide insertion is a process of inserting glides j or w in a certain phonological
environment. Hence, in Dobbi glide insertion serves as another means of avoiding
impermissible vowel sequences. The selection of the glide is determined by the type
of vowel that the suffix bears i.e. if the suffixs vowel is -i it selects j whereas if it is o
it selects w. For example when the definite marker suffix -i is attached to the
lexical root, which ends with a vowel selects glide j. On the other hand, when the

plural morpheme -otf is attached to lexical root which ends with a vowel selects glide

W.
Base Gloss  suffix result Gloss
303.  aga Wwater’ + -1 agaji ‘the water’
304.  asa ‘fish’ ‘2 -i asaji ‘the fish’
305.  addije  river + -otf addijowot[  ‘rivers’
306.  bora bx’ + -otf borawotf ‘oxen’

2.3.3 Coalescence

Coalescence is a process in which two sounds merge into one, resulting in one sound
that has some features of both of the original sounds. Thus, in Dobbi the mid central
vowel 2 (person marker) and the high back round vowel u (main verb marker) merge
to form a mid-back round vowel o. Accordingly, the resulting sound o has some
features of both of the original sounds 2 and u, i.e. it has the feature mid from schwa o

and the feature round and back from 1.
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307. bassa-h-s-u bass-o ‘he. came’
308.  satftfa-u satftfo ‘he drank’

309.  ni-ftot-no-u nitfotin-o  ‘we will work’

2.3.4 Nasal Assimilation

Nasal assimilation is a phonological process in which an alveolar nasal n
assimilates in to bilabial nasal m, velar nasal 1, or palatal nasal j1 by the influence of
the neighboring bilabial, velar, and palatal consonants respectively. In other words,

the nasal consonant n takes on the place of articulation of the sound the follows it.

Examples Gloss
310.  ginbar gimbar  ‘forehead’
311. angat angat ‘neck’
312 .mintf mintf’ ‘fountain’

We can vividly observe from the above examples (310) that the alveolar nasal n takes
on the place of articulation of the bilabial consonant b and changed into the bilabial
nasal m. Examples (311) above, show that the nasal consonant n takes on the place of
articulation of g and changed into the velar nasal consonant . On the other hand, in
example (312) above, the alveolar nasal n takes on the place of articulation of the

palatal affricate ¢f and is changed into L.

2.3.5 Palatalization

In the present study no palatalization process is seen other than, the one dealt by

(Leslau 1969), which is stated below. Muher and Dobbi share the feature of
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palatalization of | in the verb, the sequence —dld becoming —ed. Examples include
mdssedm ‘appear’ (root msl), tfakkedm ‘boil in water’ (root tfkl), ndaddecdm ‘bore ‘a whole’
(root ndl), gdbbedm ‘not be complete’ (root gbl), beam ‘say’ (root bbl). This feature does
not occur in Kistane or in Masqgan. It is also unknown in Western Gurage. (Leslau

1969:98).

2.3.6 Spirantization:

Spirantazation is a phonological process in which a non- fricative sound changed to a
fricative because of the neighboring sound. When a certain kind of plosive occurs
intervocalically it is changed into its fricative counterpart. Accordingly, in Dobbi only
two consonant sounds; the voiced bilabial stop b and the voiceless velar stop k are

subject for spirantazation

313.  wa + ke wahe
VN ‘you sM.know’  ‘to know’
314. ja + kinnam*  jahinnom
GEN’ ‘they’ ‘their’
315. ja + k"a joh*a
POSS ‘he’ ‘his’

Thus, from the above examples we can easily observe that when k and b occur inter-
vocalically they changed into their fricative counterparts h and 8

respectively.
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2.4 Syllable Structure

A cluster of two consonants or geminated consonant at word or syllable final position
is allowed. Consequently no onset branching or splitting in Dobbi On the other hand, a

branching or splitting coda is evident.

Most Dobbi nominals are disyllabic and polysyllabic, whereas only thirty-four
independent morphemes are recorded as monosyllabic words. Moreover, there are two
five syllable and one six syllable morphemes madalabija ‘ancestor’, firafirijat ‘testicle’
and mankabikabija ‘great grandchild’ have been recorded respectively. Dobbi has both

open and closed syllables. Dobbi has the following types of syllable structure:

Open Mono-Syllable Words
Syllable type Example  Gloss

316. V be ‘in/from’
317. CV k*a ‘he’

Closed Mono-Syllable Words

Syllable type Example  Gloss
318. CVC bet ‘house’
319. VGG, ekk ‘yes’

Open Disyllables Words

Syllable type Example  Gloss

320. CVC,.C,V bild ‘wise’
221. CV.OV goma ‘rubber’

Closed Disyllables Words
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Syllable type Examples  Gloss

322. V.CVC amat ‘mother-in-law’
323. VC.CVC immar ‘donkey’

Open Tri-Syllable Words
Syllable type Examples  Gloss

324. CV(C,.C,V.CV gondora ‘bracelet’
325. CV.CVC,.CV  dbujjo ‘breast’

Closed Tri-Syllable Words (Three syllables)
Syllable type Example Gloss
326. CV.CV.CVC gahanam ‘hell’
Closed Quadri-Syllable Words (four syllables)
Syllable type Example Gloss

327. CV.CV.CV.CVC mazamézam ‘throb with pain’
328. CV.CV.CV.CVC  mutfuhutan  ‘naked”

Open Quadri-Syllable Words (four syllables)
Syllable type Example  Gloss

329. CV.CVC.CV.CV  tgistana ‘patient’

Open Five Syllable Words
Syllable type Example Gloss

330 CV.CV.CV.CV.CV madblabija ‘grandchild’

Closed Five Syllable Words
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Syllable type Example  Gloss

331.  CV.CV.CV.CV.CVC firdfirijat  ‘testicle’

Open Six Syllable Word
Syllable type Example Gloss

332.  CVC.CV.CV.CV.CV.CV mankabikabija ‘great grandchild’
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Chapter Three: Morphology

3.1 Noun
In this section, the noun morphology of Dobbi will be examined. Thus, the inflectional
and derivational features of nouns will be presented. However, before going into the

main discussion, it is quite vital to point out the basic features of the category nouns.

The class of nouns in any language consists of words that express concepts, which
characteristically persist over time (Payne 1997:33). Mostly, common nouns, pronouns
and proper nouns fall into this category. Nouns can be simple as in examples (1-4) or
complex as in examples (5-7) below. Thus, structurally simple nouns are not results of
any morphological process, whereas complex nouns are results of derivational
processes and compounding of two or more simple nouns. Dobbi has both simple and

complex nouns.

Simple nouns Gloss
1. ids ‘boy’
2. gorad “girl?
3. angatfa ‘cat’
4. imm ‘mother’
Complex nouns Gloss
5.  imminnat ‘motherhood’
6.  watanna ‘worker’
7. abimm ‘parents’
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As can be observed from the above examples (1-7) Dobbi nouns may consist of one
syllable, as in idg ‘boy’, imm ‘mother’, or more than one syllable as in examples garad
‘girl’, angatfa ‘cat’ kutfat “fear’.

Common nouns do not show masculine/feminine distinction by inflectional means.
However, they show gender distinction using agreement markers on verbs, such as,
faraz-i basso (‘horse-DEF. came.3SM.MVM/ ‘the horse (m) came.’) common nouns are
identified as masculine by using masculine gender agreement marker on the verbs.
Thus, the sentence, *foraz-i bassati,( ‘horse-DEF. came.3sF. MvM’/ ‘the horse (f) came.) is
ill formed. Gender can also be distinguished using gender sensitive modifiers such as,
tabat ‘male’, as in tebat at’e ‘ram’, anist ‘female’ as in anist at’e ‘ewe’ and by using

supplitives such as innam, ‘cow’ and bora ‘ox’

In Dobbi, nouns consist of invariable sequence of consonants and vowels as opposed to
verbs. In other words, verbs consist of root-morphemes (consonants or radicals)
carrying the lexical meaning and templates (vowels) expressing grammatical
information. The vowels or the templates, which carry the tense or the aspect etc.,
may vary according to the type of tense or aspect they bear. Thus, the combination of
these two components provides the full information of the lexeme verb. As a

consequence, verbs cannot occur as stems in the lexicon whereas, nouns can.

Moreover, morpho-syntactically, nouns differ from verbs, in that the nouns can occur
in subject and object positions in a clause, and can have semantic roles such as agent,

patient etc. while verbs cannot.
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3.1.1 Features of nouns

To analyze the general features of nouns in Dobbi, a sample of more than 600 nouns
are taken. Accordingly, nouns can begin in all consonants except the labialized
consonants: b", m*, k¥, and the palatal nasal p. In the data corpus, at word initial
position the bilabial nasal m and the velar plosive g are the most frequent consonants

while the glottal fricative h and the palatal affricate tf are quite rare.

8. bak’ela  ‘clitoris’

9. basar ‘meat’

140. bet ‘house’

11. dogg ‘calf’

12, dibir ‘forest’

12. gatfo ‘hyena’

13 gegora  ‘mountain’

In the data corpus nouns do not end with the labialized consonants : b¥, k*, g*, m"”, the
ejectives k” and s’, the palatal affricate tf, the fricatives h and g and the approximants w
and j. On the other hand, the plosive t and the trill r are the most frequent sounds in
word-final position while the velar consonants k and g are very rare. In both word

initial and word final positions the most frequent vowel is a.

14. akilla  ‘trap’

15. arama  ‘weed’
16. afur ‘rat’
17 en ‘eye’
18.  idg ‘boy’

19. aggat  ‘shoulder’
20 at’e ‘sheep’
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3.1.2 Nominal derivation

Derivation is a morphological process, which results with a change of word class. In
other words, morphological derivation is used to produce a different word class. Thus,
nominalization is a morphological process used to derive nouns from other word
classes such as verbs and adjectives by employing morphological operation on the base
form. 1In other words, it refers specifically to the process of obtaining a noun from

another word class through affixation, relativization

3.1.2.1 Unproductive Templates
Nouns can be formed by inserting particular type of vowel in between consonantal
roots using specific vocalic templates. Thus, the following sample examples show how
nouns are formed by inserting a vowel in between the consonantal roots.

Pattern Root Noun Gloss

21. CaC s-b sab ‘person’

s-r sar ‘grass’

22, CaC,C, gnn gann ‘country’

k-rr k’arr ‘horn’
23. CiC,C, m-f-t  mift ‘woman’

m-k-r  mikr ‘advice’
24 CoC,C, dgg  dogg ‘calf’

d-nn  dann ‘stomach’
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3.1.2.2 Abstract Nouns Derived by Affixation
Abstract nouns refer to conceptual or intangible notions rather than concrete or
tangible entities in the real world. In Dobbi abstract nouns can be produced by

suffixing -(¥)nnat to a noun or adjectival base as in the following examples:

Base noun  Gloss derived N  Gloss
25. tiko ‘child’ > tika-nnat ‘childhood’
26.  g"abbe ‘brother’ > g"sbbe-nnat  ‘brotherhood’
27. mift ‘woman’ > mift-innat ‘womanhood’
28. ab ‘father’ >  ab-innat ‘fatherhood’
29.  imm ‘mother’ >  imm-innoat ‘motherhood’

Abstract nouns derived from adjectives by -nnat

Adjectival base  Gloss derived N  Gloss
30. innis ‘small’ > {innis-innat ‘smallness’
31. iz ‘big’ > [iZi-nnat ‘bigness’
32. ok’ ‘deaf’ > dak’nnat ‘deafness’
33 bizo ‘many’ > biga-nnat ‘many-ness’

3.1.2.3 Verbal Noun

In Dobbi, verbal nouns are formed by prefixing ‘wo’ ‘to’ an imperative verb stems as

in the following examples:

34. arat’” cut (impY w-arat’  ‘to cut’
35. ef go (mvp) w-ef ‘to go’
36. es see (IMPY w-eg ‘to see’
37: kir tig (mvp) wa-kir  ‘to dig’
38. sitf  drink (MPY wa-sitf  ‘to drink’
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When the prefix wa- is added to imperative stems, which begin with vowels as in

(34-36) the prefix vowel a, will be deleted to avoid impermissible sequence of vowels.

3.1.2.4 Agent nouns marked by suffixation of -ap2

Besides relative constructions agent nouns are derived from nominal bases by the
suffix -gnna or -na,when the stem ends in a vowel the variant -nne is applied, as in
the examples: m alikt ‘message’ > maliktanna ‘messenger’, wat ‘work’ > watanna

‘worker.’

3.1.2.5 Language names formed by the suffix -ina
In Dobbi, the ethnic names are taken as a base to derive the corresponding language

names by the suffix -inpa.

Ethnic name Gloss Derived name Gloss
39.  Dobbi ‘a Dobbi person’ dobb-inna ‘Dobbi language’
40.  Kistane ‘A Kistane person’ Kistan-inna ‘Kistane language’
41.  Arsb ‘An Areb person’ Arab-inna Arabic language’
42. Oromo ‘An Oromo person’ Orom-inna ‘Oromo language’
44,  Haddija ‘A Haddiya person’ Haddij-inna ‘Haddiya language’
43.  Kombata ‘A Kembata person’ Kambat-inna ‘Kembata language’
45. Wolayeta ‘A Wolayeta person’  Wolayet-inna’ ‘Wolayeta language’

3.1.3 Nouns Formed by Relativization
Agentive, instrumental, and place nouns are formed by applying relativization on the

imperfective verb.
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3.1.3.1 Agentive Nouns

Agentive nouns can be formed by applying relativization on the imperfective verb
stems. Agenfive nouns signify a person who performs the action expressed by the
relativized imperfective verb.

46.  ji-zemir
3sM.-sing[REL]

‘singer (M) (one who sings)’

47.  G-zemir
3SF.-sing[REL]
‘singer (r) (one who sings)’

48.  ji-satf
3sMm.-drink[REL]
‘drinker (m) (one who drinks)’

49.  t-satf
3SF-drink[REL]
‘drinker (¥) (one who drinks)’

50. j-eddin
3sMm.hunt [REL]
‘hunter’(m) (one who hunts)’

51. t-eddin
3SF.hunt [REL]

‘hunter’ () (one who hunts)’
3.1.3.2 Place Nouns
Derived place nouns show location (place) in which the action signified by the relative
construction is performed. The relativized verb is marked for 3sm. and headed by the

noun mada ‘place’
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52.  jitonnabb™o madar
ji-tonna-bb“-o0 madar

3SM.-8it:IMPF-LOC-35M place

‘A place for sitting’

53.  jisatfibb"o madar
ji-sat[” i-bb™-0 madar
3sM-drink:IMPF-LOC-3SM place

‘A place for drinking’

54.  jibajabb“o madar
ji-baje-bb"-0 madar
3SM-eat:IMPF-LOC-3SM place

‘A place for eating’

3.1.3.3 Instrument Noun

Instrument nouns signify the instrument or means, which is used to perform the action
conveyed by the verb in the relative clause. A relativized verb in the instrument
nominal has the same morphological components as the relativized verb of the place
nominal. However, the difference between them can easily be observed when they
occur with the head of the relative clause. Thus, the place nouns occur with madar
‘place’ as a head of the clause as in example (52-54) above; while the instrument

nouns occur with ?e ‘thing’ as the head of the clause as in examples (55-57) below.

55.  jitonnabb™o 7e
ji-tonna-bb%o Te
3SM.-s1t:IMPF-INST-3SM. thing

‘A thing/object for sitting’
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56.  jisat[ibb*o ?e
ji-satf ’i-bb%o e
3sM-drink: IMPF-INST-3SM thing

‘thing/object for drinking’

57.  jibajabb™o Ze
ji-bajo-bb¥-0 Te
3sM-eat:IMPF-INST-3SM. thing

‘A thing/object for eating’

3.1.4 Compounding

Compounding is a morphological process by which two nouns or a noun and other
word class combined to form a nominal as a single meaning wunit. Such
meaning/semantic unit is indivisible into meaningful sub-units. Thus, this very feature
differentiates compound nominals from genitive or relative clause constructions.
Hence, in such constructions a head noun gets its meaning from the preceding noun or
clause. However,‘ certain genitive or relative constructions may also stand as

lexicalized forms.

58.  ja-bet imm
GEN-house mother
‘house wife’

59.  jo-gunnan  s’ogur

GEN -head hair
‘hair’

60.  ja-bet insasa
GEN -house animal

‘domestic animal’
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‘6l. ja-sinn a?inna

GEN -tooth illness

‘tooth ache’

62, jo-gunnan  filt’at

GEN -head cut/split
‘head ache’
63.  ja-baddar-a Zar
REL-advance-3sM seed
‘January’

As it appears on the above examples, the morpheme ja- has different uses as in
examples (58-62) it functions as a genitive marker whereas, in example (63) it
functions as a relativiser. In addition, in Dobbi a simple juxtaposition is another

means of obtaining nominal.

64. ab imm
father mother
‘parents’

65. k’idan Ssanbat
first Sabbath
‘Saturday’

66. taburs batat
stomach wide
‘tolerant’

67.  wit'at monnag
after Monday
‘Tuesday’
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As can be observed from the above examples, certain compounds have fixed
combination (matching) with specific meaning as in the compounds (65) k’idan sanbat
‘Saturday’, the modifying word k’idan ‘first’, and in (62) the word filt’at ‘cut/split’ in
the compound ja-gunnan filt’at ‘head ache’ do not occur outside their corresponding
compounds. Thus, k’idan ‘first’ occurs only with sanbat “Sabbath’, and filt’at ‘cut/split’
occurs only with gunnan “head’. There are also nouns such as ajinat ‘type/kind’ and
Za7ina ‘sickness’, which occur to form some compound nouns that refer to color and
illness expressions respectively as in the following examples.

68. ird ajinat

turmeric kind
‘yellow’ (Lit. turmeric type)’

69.  bunni ajinat
coffee kind
‘brown’ (Lit. coffee type’)’

70  k’it’al ajinat

leaf kind

‘green’ (Lit. leaf type’)

71.  jo-tabura ?a?ina
GEN-stomach illness
‘Stomachache’

72.  jo-gingo PaZina
GEN-back illness

‘backache’ (Lit. of back pain)’
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73.  ja-sinn ?a?ina

GEN-tooth illness

‘toothache’ (Lit. of tooth pain)’

As it appears in the above examples (68-70) the colour terms are formed by a simple
juxtaposition of the noun ajinat ‘type/kind’ with the words ird ‘turmeric’, bunni
‘coffee’, and k’it’al ‘leaf’ to form the compound nouns referring to the colours: yellow,
brown, and green respectively. Whereas, the compounds that refer to illness are
formed by a simple juxtaposition of the noun 222ina ‘illness with the genitive nouns: ja-
tabura ‘of stomach’, ja-gings ‘of back’, and Ja-sinn ‘of tooth’ to form the compound nouns

referring to the illnesses: stomachache, backache, and toothache respectively.

Moreover, there are certain nominal compounds, which have idiomatic use. Idiomatic
expressions are cultural expressions, which have connotative meaning. Thus, the
meanings of such expressions do not come from the lexical meanings of the individual
components of a compound or the summed meaning of the two conjoined members of
the compound; rather the meanings are conventionally assigned to the compounds by
the speech communit-y. Thus, such compounds need to be studied by heart, as they are
cultural expression, which have deeper meaning. The following are few examples of
them.

74. dam satftfi dom-ji-satftf (dam-a-satft])
blood suck er blood-REL-drink:IMPF.35M

‘highly exploiter/chameleon’ (one who drink blood)
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73.  ja-sinn 7a?ina

GEN-tooth illness

‘toothache’ (Lit. of tooth pain)’

As it appears in the above examples (68-70) the colour terms are formed by a simple
juxtaposition of the noun ajinat ‘type/kind’ with the words ird ‘turmeric’, bunni
‘coffee’, and k’it’al ‘leaf’ to form the compound nouns referring to the colours: yellow,
brown, and green respectively. Whereas, the compounds that refer to illness are
formed by a simple juxtaposition of the noun ?a?ina ‘illness with the genitive nouns: jo-
tobura ‘of stomach’, ja-ginga ‘of back’, and ja-sinn ‘of tooth’ to form the compound nouns

referring to the illnesses: stomachache, backache, and toothache respectively.

Moreover, there are certain nominal compounds, which have idiomatic use. Idiomatic
expressions are cultural expressions, which have connotative meaning. Thus, the
meanings of such expressions do not come from the lexical meanings of the individual
components of a compound or the summed meaning of the two conjoined members of
the compound; rather the meanings are conventionally assigned to the compounds by
the speech communi@. Thus, such compounds need to be studied by heart, as they are
cultural expression, which have deeper meaning. The following are few examples of
them.

74. dom satftfi dam-ji-satftf (dom-a-satftf)

blood suck er blood-REL-drink:IMPF.35M

‘highly exploiter/chameleon’ (one who drink blood)
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75. en dara? en-a-dara? (enadara?)

eye dry eye-of-dry
‘insolent/rude’

76. libb kuru libb-a-kuru (libbakuruw)
heart : proud heart-of-proud
‘careless/proudly’

3.1.5 Inflectional Categories

In Dobbi, nouns inflect for gender, number, definiteness and case. Hetzron (1977)
identified certain morphological features shared among the Gunnén Gurage Languages.
For instance, regarding inflection, he stated that nouns and adjectives do not show
gender distinction, as in [jdrd] ‘hen or cock’. Moreover, he stated that prepositions are

basic case markers.

3.1.5.1 Gender

In Dobbi there is a two-way gender distinction based on natural sex that distinguishes
between male and female. It is important to divide the nouns as those referring to
human and non-human because only. human nouns mark the male and female
distinction grammatically. Nonetheless, no noun is inflected for gender. In other
words, no common noun bears an overt gender-marking element on it. At a lexical
level gender marking by supplesion is common for kinship and other common nouns

standing for human beings.
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Male Gloss Female Gloss
g"abbe ‘brother’ ottom ‘sister’
ab ‘father’ imm ‘mother’
tika ‘boy’ gorad ‘girl’
ansabo ‘uncle’ itabo ‘aunt’

Table 3.1 Gender marking by supplesion

Moreover, some kinship terms indicate common gender, that is to say, the terms
implicitly can mean either male or female, but explicitly there is no marker for either
of them. For example, mettija ‘grandparent’ this term can refer to grandfather or
grandmother. However, at clausal level gender marking element on the verb indicates

the gender of the noun mettija ‘grandparent’. The following are few illustrative

examples:
79.  mettija-nna bassa-t-i
grandparent-GEN come:PF-3SE.MVM
‘My grandmother came’
80.  metjo-nna bassa

grandparent-GEN come:PF:3SM

‘My grandfather came’

As can be seen from the above example the feminine gender marker -t which is
attached to the verb bassa ‘come’ in (79) indicates that the noun metija is female or
‘grandmother” and in (80) the masculine gender marker is signified by @ indicating that

the noun metija is male or ‘grandfather’.
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Male Gloss Female Gloss
g"abbe ‘brother’ ottom ‘sister’
ab ‘father’ imm ‘mother’
tika ‘boy’ garad ‘girl’
ansabo ‘uncle’ itabo ‘aunt’

Table 3.1 Gender marking by supplesion

Moreover, some kinship terms indicate common gender, that is to say, the terms
implicitly can mean either male or female, but explicitly there is no marker for either
of them. For example, mettija ‘grandparent’ this term can refer to grandfather or

grandmother. However, at clausal level gender marking element on the verb indicates

the gender of the noun mettija ‘grandparent’. The following are few illustrative

examples:
79.  mettija-nna bassa-ti
grandparen(-GEN come:PF-3SF.MVM
‘My grandmother came’
80.  metija-nina bassa

grandparent-GEN come:PF:3sM

‘My grandfather came’

As can be seen from the above example the feminine gender marker -t which is
attached to the verb bassa ‘come’ in (79) indicates that the noun metija is female or
‘grandmother’ and in (80) the masculine gender marker is signified by @ indicating that

the noun metija is male or ‘grandfather’.
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Often, the term ‘uncle’ commonly used to refer to both a ‘brother of one’s father’ and a
‘brother of one’s mother.' Similarly, the term aunt commonly used to refer to both é
sister of one’s father ‘and a sister of one’s mother.” No separate term used for either.
However, in Dobbi, separate terms are used as ansabo ‘uncle, brother of one’s father’,
tmuwajo uncle, ‘brother of one’s mother’ and itabo ‘aunt, sister of one’s father’ and

indoto ‘aunt, sister of one’s mother’.

Comumon nouns referring to non-human are divided into two: those referring to
animals and inanimate things. Those nouns referring to animals are biologically either
male or female. However, at a lexical level they do not have separate male/female
gender distinguishing linguistic form. They simply refer to the Whoie class of entity as
unidentified gender; such as imar ‘donkey’, fonna ‘goat’, at’e ‘sheep’ which means each
of these nouns denote male or female. Thus, at a lexical level gender marking
modifiers anist/ansit ‘female’ and tbbatr ‘male’ are used to distinguish the gender of the

nouns as in the examples below:

81.  anist at’e ‘ewe’ tabbat at’e ‘ram’

82. anist ambassa  ‘lioness’ tobbat ambassa  ‘lion’

83.  anist fanna ‘nanny goat’ tobbat fanna ‘billy goat’
84.  anist foroz ‘mare’ tabbat foraz ‘stallion’
85.  anist imar ‘mare/she-ass’  tabbat imar ‘jackass’

On the other hand, at a lexical level, nouns referring to animals [-human]use
suppletive form; innam ‘cow’, bora ‘ox’, wafen ‘bull’ g*abez ‘heifer’ to specify biological

sex distinction. However, despite this biological sex distinction all nouns referring to
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animals and nouns referring to inanimate belong to the masculine noun class by the use
of 3sm.susm agreement markers on the verb, thus all nouns referring to animals are
identified as masculine as in the following examples :

86.  bora-ji aga sattf*o

0X-DEF water drink:pF-3sM.MVM

‘The ox drank water’

87. innam-i  aga sattf*o
COW-DEF water drink:Pr-3sM.MvVM

‘The cow drank water’

88.  Finnam- aga sattf*tti
COW-DEF water drink:PF-3SF.MVM

‘The cow drank water”

As can be seen from the above examples (86 and 87) both nouns referring to male and
female: bora ‘ox’ and innam ‘cow’ respectively take 3sm.susm agreement marker on the

verb regardless of their biological sex differences.

However, they implicitly or naturally refer to either masculine or feminine, but
explicitly they indicate nothing in relation to gender. Otherwise, they should use
gender sensitive modifiers as shown on the examples (81-85) above. For instance, faraz
‘horse’, fopna ‘goat’, ot’'e ‘sheep’ etc. refer generally to the entire classes of animal s
denoted by the common nouns ( faraz ‘horse’, fonne ‘goat) without indicating the

specific sex of the animal. Here is a brief list of such nouns:
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are considered out dated and are no longer in use at present. Some of the personal
names are morphologically marked for gender. The following table illustrates such

names.

Gender of the Indigenous personal noun/ names

Male ‘ Female

wabato wabite

dasbalo dasbale

maskalo maskjle

dombalo dombale

maruta marute

sarata sarate

damboba dambobtu

Table 3.2 Morphologically marked indigenous personal names

From Table 3.2 above we can clearly observe that the indigenous personal names of
Dobbi take overt gender marking suffixes: -o/a and —e/u that signify male and female
genders respectively. Thus, it is plausible to assume that —o0/a ending proper names are

masculine and —e/u ending proper names are feminine.

Besides, there are a handful of male indigenous proper names, which lack female
counter parts such as kero, darsama, badariga, inherently signify male or masculine

gender. Similarly, there are also quite rare female referring indigenous proper names
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which lack male counter parts such as, sink’irte and bisote . According to Tariku’s
opinion, these names are considered as old fashioned or out dated and at present no

one uses them except the old generation.

Consequently, the present generation mostly uses Amharic origin proper names instead
of their own indigenous names considering them as modern names. Thus, only the old

generation used few of the indigenous proper names such as the ones listed above.

Thus, it is very important to discuss the features of proper names, which are in use at
present. As already stated almost all the proper names in use are of Amharic origin.
Therefore, we can classify these proper names into original- (or local) and

loan/borrowed names.

Consequently, we can observe that names, which are inherently male or masculine and
female or feminine such as, Mesfin (male), abato (male), Aster (female), Yodit (female),
Lomlam (female) etc. and such proper nouns always adhere to their respective genders

stated in the braces next to them.

Nonetheless, the overwhelming feminine proper nouns are derived from the masculine
proper nouns which themselves have verbal base such as Bak’als (‘Lit. he/it grows’,)
Tofoma ‘(Lit. he is appointed’ etc...). Consequently, we can derive the feminine
counterparts by suffixing the feminine marker -otf onto the masculine proper names
such as, Bak’ala and tefoms to produce Bak’alat| and Tofomat| respectively. The other

most productive feminine gender marking suffix is -naf. However, it is mostly suffixed
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onto inanimate things and used to name human beings such as aliga ‘bed’, ‘wark’
‘gold,” zawid ‘crown’ to produce the personal names: Aliganaf, Wark’inaf, Zowidinaf
respectively. Moreover, the feminine suffix -naf can also be suffixed onto abstract
nouns such as Tosfa ‘hope’ Alom Joy/happiness’ to produce the feminine name such

as, Tesfanaf and Alomina| respectively.

3. 1.4.2 Gender reflecting/ distinguishing personal pronoun

Dobbi has gender-specific personal pronouns in the second and third person singular
and plural forms. A gender-specific pronoun is a pronoun connected with a particular
gender, male or female. Such as, the second-person personal pronouns aha ‘you (sm)’
af ‘you (SF)’ahim ‘you (pL.M)’ and ahima ‘you (PL.F)’ etc. are gender distinguishing forms
(see Table 3.6.) Thus, these personal pronouns intrinsically distinguish male from

female.

Contrastingly, a gender-free pronoun is a pronoun that does not correlate with a
particular gender that is, male or female. In other words, a pronoun that does not
imply male or female, and such pronoun also can be called as a common pronoun.
Thus, in Dobbi the common pronouns are first person singular ana ‘I’ and plural inpa

‘we’” which do not imply male or female.

It is already stated above that all names referring to animals are denoted by the
masculine gender with the 3sm.SuBM agreement marker on the verb. In addition, the
third person singular masculine personal pronoun k"a ‘he’ is used with nouns referring
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to animals to indicate masculine gender. It is noteworthy, that the personal pronoun
k*a ‘he’ is applied as a demonstrative modifier preceding animal names to signify the
masculine gender regardless of their biological gender and to names referring to male

human, as in the examples below :

97. k"a innam  bass-o

he cow come-PF:3SM.MVM

lit. he cow came’(that cow came) (far from the speaker)

98. k"a bora bass—o

he oX come-PF: 3SM.MVM

‘lit. he ox came)that ox came’(far from the speaker)

99, *kija  innam  bass —ti

she cow come-PF:3SF. MVM

‘Lit. she cow came) that cow came’(far from the speaker)

100.  kija gored  bass-ti

she girl come-PF: 3SF. MVM

‘Lit. she girl came’ (that girl came)’ (far from the speaker)

101.  kija mift bass—ti

she woman come-PF:3SF.MVM

‘Lit. she woman came’(that woman came) (far from the speaker)
102. k*a idg bass—o

he boy  come-PF:3sm.MVM

‘Lit. he boy came)that boy came’(far from the speaker)

103  k¥a miss bass-o

he man come-PF: 3SM.MVM

‘Lit. he man came/that man came’(far from the speaker)
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As can be observed from the above examples the third person singular masculine
pronoun k"a ‘he’ is used as a demonstrative modifier for both male and female animals
as the examples (97 and 98), whereas it is used only for male human nouns as in the
example (102 and 103). For female human nouns, the third person singular feminine
pronoun kija ‘she’ is used as a demonstrative modifier as the examples (100 and 101).
Moreover, according to my key language consultant Ato Mengstu the personal

pronouns k"a ‘he’ and kija ‘she’ reflect the sense of definiteness in such contexts.

On the contrary, when the third person singular feminine pronoun kija ‘she’ is used as
a demonstrative modifier for female animals the sentence become ill formed as in
example, (99). Thus, this can be evidence that all non-human animals take 3wms

agreement marker on the verb in spite of the sex distinction.

By and large, in Dobbi, no common noun is overtly marked for gender. However, a
handful of common nouns referring to both human beings and animals show gender
distinction between male and female using suppletive forms such as bora ‘ox’ > innam
‘cow’. Besides, common nouns referring to animals use gender sensitive words,

anist/ansit ‘female’ and tabat ‘male’ to mark the gender of the common nouns.

Moreover, the 3person singular masculine personal pronoun k"a is used as a
demonstrative modifier preceding a common noun to refer to male human beings and
male or female animals. On the other hand, its feminine counterpart kija is used to

refer to only female human beings.
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Contrastingly, the 2 and 3 person pronouns and the indigenous proper nouns show
gender distinction between male and female morphologically as listed in Table 3.5

and Table 3.2 respectively.

3.1.5.2 Number

In Dobbi, essentially number distinction is the opposition between singular and plural.
Singular nouns are morphologically unmarked. On the other hand, plurality is
expressed predominantly by suffixing -otf onto the absolute or base form and it is the
most productive plural forming element. The method of reduplication is used to mark
plurality on rare nouns cf. Hetzron (1977:52). In the present data corpus only a single
instance of plurality is indicated by internal change i.e. garad girl’ > gired ‘girls’. Thus,
it is plausible to assume that Dobbi employs four methods to indicate plurality: by

using the suffix otf, reduplication, the combination of these two and by suppletion.

Moreover, Dobbi rarely uses the method of suppletion to form plurals of common
nouns as in the following Table 3.3. Plural nouns are morphological marked for
number but singulars do not have overt marking. Rather their citation form serves as a
singular marker or the indefinite article att ‘one’ is used to mark to show singularity.
I\/Ioreov&, the data reveals that nouns referring to animals form their plural by both

methods of reduplication and the suffixing of -otf onto the stem noun.



Contrastingly, the 2 and 3 person pronouns and the indigenous proper nouns show
gender distinction between male and female morphologically as listed in Table 3.5

and Table 3.2 respectively.

3.1.5.2 Number

In Dobbi, essentially number distinction is the opposition between singular and plural.
Singular nouns are morphologically unmarked. On the other hand, plurality is
expressed predominantly by suffixing -otf onto the absolute or base form and it is the
most productive plural forming element. The method of reduplication is used to mark
plurality on rare nouns cf. Hetzron (1977:52). In the present data corpus only a single
instance of plurality is indicated by internal change i.e. garad girl’ > gired ‘girls’. Thus,
it is plausible to assume that Dobbi employs four methods to indicate plurality: by

using the suffix otf, reduplication, the combination of these two and by suppletion.

Moreover, Dobbi rarely uses the methbd of suppletion to form plurals of common
nouns as in the following Table 3.3. Plural nouns are morphological marked for
number but singulars do not have overt marking. Rather their citation form serves as a
singular marker or the indefinite article att ‘one’ is used to mark to show singularity.
Moreover, the data reveals that nouns referring to animals form their plural by both

methods of reduplication and the suffixing of -otf onto the stem noun.
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Base form |Gloss Plural by Gloss

(sg.) suppletion

mift wife/woman fnfta wives/women
tiko Child denga children

Table 3.3 Plural formation by suppletion

According to Leslau (1979), the regular plural marker of Dobbi and Kistane is the

suffix -otf. On the contrary, Meyer (2005:830) mentions the absence of a morphological

plural marker in Dobbi. He argued that-otf is probably taken from Amharic. According

to him, plural in Dobbi is often indicated by the quantifier bigza, ‘many’ as in bigza, sab

(many man) ‘men’. However, the present study asserts that the plural marker—otf is

predominantly used to form plural nouns in the Dobbi. Thus, it is possible to assume

that the productive and regular plural marker of Dobbi is—ot.

104.
105.
106.
107.

108.

Singular  Gloss

foraz ‘horse’
bahirzaf ‘tree’
bet ‘house’
imayna ‘stone’
addija ‘river’

Plural

foraz-otf
bahirzaf-otf
bet-otf
imana-wotf’

addija-wotf

Gloss
‘horses’
‘trees’
‘houses’

‘stones’

‘rivers’

As can be seen from the above examples, the singular is the unmarked form of a noun.

Contrastingly, the plural is obtained by adding amorpheme -otf with two allomorphs, -

off after a consonant as in (104- 106) and -wotf after a vowel as in (107 and 108)

above.
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Some common nouns form their plural forms in three different ways. Thus, plurality
can be indicated by applying the suffix - off onto the singular (absolute) form, second
by applying the method of reduplication and third, by applying combined plural that is

reduplication together with the plural suffix -otf

Sg Gloss Plural Redup. Combined P1  Gloss
109.  ofur ‘rat’ afurotf afurara afurarowotf ‘rats’
110.  imar ‘donkey’  imarotf imararo imararotf ‘donkeys’
111, gije ‘dog’ gijawotf gijaja gijajawotf ‘dogs’
12, angatfa  ‘cat’ angatfawot/  angatfatfo  angatfatpwot[  ‘cats’
113.  bora ‘% borawotf borars borarawotf ‘oxen’
114.  foraz ‘horse” farazotf forazaza ferazazawotf ‘horses’
115. até ‘sheep’ at’ewotf ataté atatéwotf ‘sheep’

As can be observed from the above reduplicated plural forms the last consonant of the
stem is reduplicated and the vowel a precedes it as a connector, and » follows it. Thus,
the reduplicated consonant together with the vowels form a pattern -aCs where C
stands for the reduplicated consonant of the stem, and will be suffixed onto it to form
the plural. In (111, 112, and 113) the stem final vowels 9, and a are deleted to avoid
impermissible vowel sequences and in example (115) the stem final vowel e pésses its
[+ front] feature to the central mid vowel 2 of the pattern -aCa before it is deleted and

hence the pattern appears to be -aCe.

Moreover, some nouns referring to kinship also use reduplication method to form their
respective plurals. However, the reduplication process of kinship terms involves the

suffix -it
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Singular  Gloss Plural Gloss
116. attam ‘sister’ attomam™it  ‘sisters’
117. ansab ‘uncle’ ansabab™it  ‘uncles’
118.  g"abbe ‘brother’ g"2bbeabit  ‘Brothers’

Nonetheless, it should be noted that the other kinship terms use the normal plural
formation process that is, by adding the plural suffix -otf onto the singular (absolute)
form such as, im"aja ‘uncle’ (brother of one’s mother)’ > im"ajawotf ‘uncles, brothers of
one’s mother)’ and metija ‘uncle (brother of one’s father)’ > metijawotf, uncle (brothers

of one’s Ifather)’.

Besides, rare plural nouns apply the method of reduplication to form further plurals. In
other words, the method of reduplication is also applied onto plural nouns taking them

as bases to form further plurals as in the following examples.

Pl. noun Gloss Combined PI. Gloss
119.  gired ‘girls’ giridada ‘girls’
120.  infita ‘wives/women’ infitats ‘wives/women’

The demonstrative modifiers zi ‘this’ and za ‘that’ occur preceding head nouns and
need not much with them in terms of number to form well -formed structure. In other
words, these modifiers zi ‘this’ and za 'that’ can occur with both singular and plural

head nouns and form well-formed structure. Thus, they are unmarked for number.

zi with sg/pl nouns  Gloss za with sg/pl NPs  Gloss
121. g bora ‘this ox’ za bora ‘that ox’
122.  zi borar ‘this oxen’  za borars ‘that oxen’
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123, zi tiko ‘this boy’ za tiko ‘that boy’

124, zi denga ‘this boys’  za denga ‘that boys’
Nonetheless, these demonstrative modifiers have plural forms nazih ‘these’ and naza
‘those’, which match with only the plural head nouns as in the examples (125 and

128) below. Nevertheless, when they occur preceding singular nouns as examples (126

and 127) the structures become ill-formed.

nozi with sg/PL. NPs  Gloss naza with pL. NPs Gloss
125.  naz borars ‘these oxen’  naza borars ‘those oxen’
126.  *noaz bora ‘these ox’ *naza bora ‘those ox’
127.  *nazi tika ‘these boy’ naza denga ‘those boys’
128. nozi denga ‘these boys’  noza denga ‘those boys’

In Dobbi, there are also instances of internal modification and suppletive forms to form

plurals.
Singular  Gloss Plural Gloss
129. garad ‘girl’ gired ‘girls’
130. mift ‘woman’ infita  ‘women’
131. tika ‘boy’ denga  ‘boys’

The singular nouns in (129 and 130) involve internal modification to mark plurality

and the nouns in (131) use suppletive form in which the singular and plural forms are

designated by different lexemes.

Generally, the formal expression of plural in Dobbi is usually the addition of a suffix -

off, as in bet ‘house’ > betot] ‘houses’, foroz ‘horse’ > forazot[ “horses’ while the
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singular is usually signified by the absence of affixes.

3.1.5.3 Definiteness

The general meaning of definiteness refers to something precisely stated or defined,
conclusively settled, having distinct limits and something exactly uttered Lyons

(1999:202ff).

On the other hand, grammatical definiteness refers to whether the noun phrase is
definite or indefinite. In line with this, Lyons (1999) explains that grammatical
definiteness is the semantic category, which corresponds to identify-ability i.e. the
expression of whether or not a referent is familiar or already established in the

discourse.

Further, Lyons (1999:107) categorizes definiteness encoding into two types: ‘simple’
and ‘complex’. “Simple’ definiteness encoding occurs when the definite and indefinite
noun phrases are marked overtly with some type of articles, which are either affixes or
free-form determiners. Whereas ‘Complex’ definiteness encoding occurs when the
definiteness of the noun phrase is due to something other than presence or absence of
an article; and the encoding method includes proper nouns, personal pronouns, and

noun phrases containing a demonstrative or possessive modifier.

In Dobbi, definite article is a suffix element that has two different realizations
depending on whether the noun to which it is attached ends in a consonant or a vowel.

Thus, when it is attached to a noun ending in a consonant -i is suffixed, while when it
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is attached to a noun ending in a vowel, it will become -ji

Indefinite Gloss Definite Gloss

132.  faraz ‘horse’  faraz-i ‘the horse’
133.  bora ‘ox’ bora-ji ‘the ox’
134 gorad ‘girl’ garad-i ‘the girl’
135.  aga ‘water’  aga-ji ‘the water’
136.  asso ‘salt’ asso-ji ‘the salt”

In languages having a definite article marker, the lack of an article specifically
indicates that the noun is indefinite Lyons (1999:107). Hence, absence of this article

indicates indefiniteness. In addition, Dobbi uses the morpheme att ‘one’ for

indefiniteness.

137,  idz-i bass-o
Boy-DEF  come:pF-3sM.MVM

‘The boy came.’(-i is the definite marker)’

138. idg bass-o

boy  come:PF-3SM.MVM

‘(A) boy came’ (the indefinite marker is @)

139.  attidg bass-o
one boy  come:pr-3sM.MVVM

‘(A) boy came’ (att ‘one’ is indefinite marker)

Dobbi definite article —i/—ji can be applied on both masculine and feminine.



Dobbi  Ambh. GLEng. Dobbi Ambh GLEng

140. bora bare ‘ox’ bora—ji bere-w ‘the ox’
141. innam  lam ‘cow’ innam-i  lam-uwa  ‘the cow’
142. tika lidz(m)  ‘boy’ tika—ji lids—u ‘the boy’
143.  garad lids ()  ‘girl’ gorad—i lids—tu ‘the girl’

The use of the definite article is not the only way of exhibiting definiteness on the
noun phrase. Other ways of expressing definiteness include the use of demonstrative,
possessive affixes or possessor attributes

Accordingly, Dobbi makes use of determiners to show definiteness of the noun phrase.

The following are few illustrative examples.

144.  za foraz ‘that horse’
145.  za denga ‘those boys’
146. innam-anna  ‘my cow’
147.  johija bet ‘her house’
148.  zi miss ‘this man’

Unlike a common noun, a proper noun i.e. a name of a particular person, place or
thing, is a unique name given to a particular entity, and that particular entity is easily
identifiable and is definite. Thus, definiteness is an intrinsic feature of a proper noun.
Due to this intrinsic feature proper nouns employ some kind of special rules. For
instance, proper nouns as oppose to common nouns never take articles or other
modifiers, which are used to mark definiteness of thé entity. In this regard, Payne

(1997:39) states the following:

Proper names are nouns that are used to address and identify
particular persons or culturally significant personages or places.

Proper names are used to refer to specific individuals both speaker
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and hearer can identify, therefore they do not usually appear with
articles, modifiers, possessors, relative clauses, or other devices that
render nouns more identifiable. For example, in English proper
names are distinguished in that they do not (easily) take articles,

quantifiers, or other modifiers.

In Dobbi, an article or other modifier does not normally precede a proper noun. In

other words, a proper name does not occur with an article, or another modifier.

3.1.5.4 Case Marking
Scholars have defined case differently, for the présent study, we will employ Blake’s

(2001:1) explanation of case i.e.

Case is a system of marking dependent nouns for the type of
relationship they bear to their heads. Traditionally the term refers to
inflectional marking, and typically case marks the relationship of a
noun to a verb at the clause level or of a noun to a preposition,

postposition or another noun at the phrase level

In line with Blake’s (2001) Dobbi case can be categorized into two types, ‘core’ and
‘peripheral’ cases. Hence, at a clausal level the former refers to nominative and
accusative cases, which are central to the head verb in a finite or tensed clause,
whereas the latter refers to oblique cases, which lack direct relation with the verb and
such cases include: genitive, dative, locative, instrumental and ablative cases.

However, at phrasal level the genitive case is a core case.

Nevertheless, it is important to mention that Dobbi lacks typical independent nominal

case marking i.e. it lacks free morpheme that indicates the case of the nominal; rather
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it employs definite or indefinite nominal for the direct object in the accusative by
applying the particle ja-, and definite article -i/-ji, (only with indefinite nominal) and
verbal cross-referencing bound pronouns affixes.

3.1.5.4.1 Nominative Case

Nominative case is assigned to a subject NP of a finite clause. That is to say, any NP,
which occurs in a subject position of a finite clause syntactically, assigned a
nominative case. Nominative NPs are not marked overtly. However, the nominative
NPs should always be in agreement with the subject affixes on the verb in person,
number, and gender to be assigned the nominative case. The following are few
illustrative examples:

149. Almaz  jo-Girma  wokXafu—tt

Almaz ACC-Girma hit:PF-3SF.SUBM—MVM

‘Almaz hit Girma’

150 ana  tamna  aga satftf—ah"-i
I yesterday Water  drink:PF-3sM.SUBM—MVM

‘I drank water yesterday’

151, Tesfaye taminpa  aga satftf-o
Tesfaye yesterday .  water dri nk:PF—-3SM.SUBM-MVM

‘Tesfaye drank water yesterday.’

152.  gorad-i  bass—at-i
girl-DEF came:PF-3SF.SUBM—-MVM .
‘The girl came’

None of the NP subjects are overtly case marked rather they simply agree in number,

104



gender and person with the verbal affixes and licensed as subjects and then bear the
nominative case. Subsequently, in Dobbi any nominal, which occupies a subject
position, assumes a nominative case without any marking.

3.1.5.4.2 Accusative Case

The direct object NP of a finite clause of Dobbi is overtly case marked. When an object
NP is marked for the accusative case, it obligatorily needs the definite marker. Since
proper nouns and personal pronouns are inherently definite they do not require the
definite marker when they occur in the direct object position, but common nouns do.
The following are some examples:

153.  tafese jo—miss—i waka-nnit.
Tafese  OM-man-DEF beat:PF—3SM.OM.MVM

‘Tafese has beaten the man.’

154, miss—i  jo-Tafese wakl —nnit
man-DEF OM-Tafese beat:PF—-3sM.OM.MVM

‘The man has beaten Tafese’
155 *tafese jamiss wokl-nnit
Tafese OM-man DbeatPF—3sM.O0M.MVM

‘Tafese has beaten (a) man’

156. tafese jo-miss waklo

Tafese OM-man beat:PF-3sM.MVM

‘Tafese beat (a) man’

157.  *tafese  jomiss-i wokle

Tafese  OM-man-DEF  beat:PF—3SM.MVM

‘Tafese beat (a) man’
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158.  ? tafese miss—i wakl—nnit

Tafese man—-DEF beat:PF—3SM.OM.MVM

“The man has beaten Tafese’/?” ‘Tafese has beaten the man’

The direct object of example sentence (153) is the common noun miss, which is an
indefinite noun. Thus, it takes the definite article i together with jo- and the verbal
cross-referring bound object suffix-nnit in order to obtain the accusative case. If the
definite article is not applied on such nouns the structure becomes ill formed as
example sentence (155). However, when the verb is in the perfective form such a
common noun does not need to have the definite article as example (156), otherwise it
ends up with an ill formed structure as example (157). On the other hand, the direct
object of example sentence (154) is the proper noun Tesfaye, which is inherently
definite, does not need the definite article; rather it takes only jo— together with the
object suffix -nnit to stand as a direct object.

On the other hand, dropping jo- results in changing the roles of the nominals i.e. the
direct object NP miss plays the role of the subject and the subject NP Tesfaye plays the
role of the direct object as example (158). It is important to recognize here that even
the definite article suffix -i/-ji and the overt accusative case markér Jjo- (which also
marks other cases and used as preposition) should be in agreement with the verbal

affixes, which cross -refer the direct object to assume its position.

Thus, the case marking system of Dobbi almost retained on the accusative marker ja-
the definite article -i/-ji), and the cross- referencing bound pronominal suffixes which
are attached to the verb.
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3.1.5.4.3 Genitive case

Genitive case (also called possessive) is a core case at phrasal level and is a
grammatical relation that marks an NP as being the possessor of another unmarked
NP. In other words, it is a relation between a possessor NP and a possessed NP. Certain
verbs may take genitive marked NP together with a possessed NP in the genitive case.
For instance, the genitive marked NP jo-faraz-i ‘the horse’s’ in the sentence (ana) jo-
Joraz-i tfira lagadikunnit ‘I touched the horse’s tail.” here we can observe that the verb
lagad- ‘to touch’ subcategorizes the genitive marked NP ja-foroz-i together with th(-; '

possessed NP tfira ‘tail’.

Consequently, we can observe from the above example that the prefix ja- is a genitive
case inarker in Dobbi. In Dobbi, genitive NP structures of possession can be expressed
in two different ways. The first is by prefixing the genitive morpheme jo- to the
possessor noun phrase and the possessed noun phrase being left unmarked. The second
way is, by suffixing possessive bound pronoun suffixes, which are considered bound

possessive pronouns. Illustrative examples are given below.

159.  j-ana innam ‘my cow’

160.  ja-wijja dogija ‘honey mead’

161.  ja-Masarat dgora ‘Meseret’s chicken’
162.  ja-mifat arbat ‘evening dinner’

In the sentences (159 and 161) we can see that the genitive structures express

possession, while in the sentence (160) the genitive structure expresses source, i.e.
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from what material the mead is prepared. Finally, in example (162) the genitive
structure expresses time, i.e. it tells us at what time of the day will dinner be served. It
is stated above that in Dobbi genitive NP structures of possession can be expressed in
two different ways. The first way is already demonstrated above. in examples (159
and 161). For the second way consider the following examples.

163. innam-apna  ‘my cow’

164.  bora-ha ‘your (sM) ox’
As can be observed from the examples (163 and 164) the possessive suffixes -gyina and -
ha are bound possessive pronouns suffixed on the possessed nouns innam and bora
respectively. The following table illustr‘ates the full paradigm for all the three personal

pronouns vis-a-vis their respective subjective personal pronouns.

Possessive Pronoun  [Example Gloss
—(2)nna angatfa—nna my cat
—(a)ha innam—aha your cow
—(a)f bora—[ your ox
—kuta foroz—kuta his horse
—kita bet—kita her house
—(i)na angatfa—na our cat
—(a)him innam—ahim your cow

—(a)hima bora—hima your ox
—kinnam bora—hinnam their ox

—kinnama innamkinnama  |their cow

Table 3.4 Subjective Personal Pronouns and Possessive Pronouns
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The genitive ja expresses different semantic content depending on the type of genitive

NPs to which it is attached to. The following are illustrative examples:

165 a) j-nnam  af*at
GEN-cow  Milk

‘milk of a cow?’

166 a)  ja-mipt arbat

GEN-evening  dinner

‘evening dinner’

167 a)  ja-sinni  Bunna

GEN -cup coffee

‘coffee in a cup’

168 a) jo-bunna  Sinni

GEN-coffee Cup

‘a cup for coffee’

169.a)  ji-tphnib"  mokina

GEN-load Car

‘a car for loading”

3.1.5.4.4 Peripheral Cases

b) ja-wijja dagija
GEN—honey mead

‘mead made from honey’

b) ja-sambat  timrt

GEN -Sunday lesson

‘Sunday’s lesson’

b) ja-Mara?o  barbare
GEN -Marekb pepper

‘pepper bought from Marek’o

b) jo-tfork’ satin

GEN-cloth  Box

‘a box for cloth’

b) jo-gijo  sanisabt
GEN-dog  chain

‘a chain to tie a dog’

In Dobbi, the peripheral cases include: dative, locative, commutative, ablative and

instrumental cases. Dative case marks indirect objects, nouns having the role of

recipient. The dative case in Dobbi is marked by the ja-. The following are illustrative

examples.



170.  miss-i jo-foraz-i sar ab—o

man-DEF DAT-horse-DEF grass give:PF-3SM-MVM
‘The man gave grass to the horse’
171.  ana  ja-Girma  imar strra-hu-nom
I DAT- Girma  donkey buy-1sM.3sM.0M
‘I bought a donkey for Girma’.’
172. kassa  johija  masthaf  ab-a-nna-tt
Kassa DAT-she  moshaf give:pF- 3sM-3FS.0M-MVM
‘Kassa gave a book to her’
173, idgz-i ja -hija  dzara ab-2 -nna-tt
boy-DEF  DAT-she chicken  give:PF- 3sM.-3FS.0M-MVM

‘The boy gave her hen’

<

As illustrated above, jo- is prefixed on common nouns as in (170), and personal
pronbuns as in (172) to assign a dative case. In Dobbi the locative case is expressed
with the prefix particle ba- along with post positional elements such as wissit’ ‘inside’,
lal /‘nan ‘on’.

174, gorodi  bo-satin wissit'  wariki  awon-na-tt

girl-DEF  LOC -box inside gold-DEF  put:PF-3SF.SUBM-MVM

‘The girl put the gold in a box’

175, Almaz  ba-wanbar-i- m ton-na-tt

Almaz LOC-chair-DEF- on Sit:PF-3SF.SUBM-MVM

‘Almagz sat on a chair’

In the example sentence (174) the prefix particle ba- with the postpositions wissit’ ‘in/

inside’ and in the example sentence (175) the prefix particle ba- with the postpositions
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nan ‘on’ assign the locative case to the NPs sat’in “box’ and wanbar ¢ ‘chair’. The
comitative case refers to the case of accompaniment and it is expressed by a circumfix

ta.....ge. The following are sample example sentences:

176.  almaz  to-tikoji-ge ef-att

Almaz COM-boy -DEF-COM  go:PF-3SF.MVM

‘Almaz went with the boy’

177. miss-i t-ana-ge  ji-bija-w

man-DEF COM-I-COM 3SM-eat:IMPF-MVM

“The man will eat with me’

The ablative expresses the case of movement away from a certain place. In Dobbi the

ablative case is marked by the particle ba-

178  mesfin  ba-Dobbi  bass-o
Mesfin ABL-Dobbi come:PF-35M.SUBM.MVM

‘Mesfin came from Dobbi’

179  mesfin Dobbi  bass -0
Mesfin Dobbi come:PF-3SM..SUBM..MVM

‘Mesfin came to Dobbi’
180.  tikaji ba-gabsja  tazibar-o
boy-DEF ABL-market return:PF-3sM.SUBM.MVM
‘The boy returned from the market’
181.  tikaji gabaja  tagibar-o
boy-DEF market return:PF-3sM.SUBM.MVM

‘The boy returned to the market’
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As can be observed from the above examples the nouns in the ablative case take the
marker ba- ‘from’ as examples (178 and 180). Whereas, the examples (179 and 181)
lack the ablative case marker ba- and have converse meaning. The instrumental case
expresses that in what instrument is certain action is done The prefix b(a)- is used to

express this case. The following examples illustrate this case.

182. tdk-apna  jeboraji  b-init’ar wakt -nnit
child-my ACC-0X-DEF INST-stick  hit:PF-3SM.OM

‘My child hit the ox with (a) stick’

183. miss-i  jo-tika-ji b-ads-kuta  wakli-nnit
man-DEF  ACC-boy-DEF  INST-hand-his hit:pr-3sm.0M
‘The man hit the boy with his hand’

184.  miss-i Fangatf-i babofla  wakla-nnit
man-DEF  acc-cat-DEF  INST-leaf  hit:PE-3sMm.oM

‘The man hit the cat with leaf’

3.2 Adjectives

An adjective is a word or a part of speech that modifies or qualifies nouns, which
represent things or persons in terms of their particular properties, such as color, size,
or quantity. In Dobbi, there are two types of adjectives: simple (original) and
derived adjectives. Moreover, some common nouns are also used as adjectives.
While an adjective is used to modify a noun in terms of its property, it occurs in

juxtaposition with the noun it modifies.

On the other hand, while the a common noun is used as an adjective to modify another
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noun following it, it is marked by the genitive prefix jo- and should occur in
juxtaposition with the noun it modifies as in the examples: jo- dogg basar ‘beef’ (lit.
‘meat of a calf’), ja-Dobbi sab ‘a man from Dobbi’, ja-gijo bet ‘kennel’(lit. ‘house of a
dog?), j-anfu bet ‘nest’ (lit. ‘house of a bird’) etc. They also simply occur in juxtaposition
with the nouns they modify without the genitive prefix ja- like the original adjectives
as in the examples: sar bet ‘hut’ The simple or original adjectives are used to express

size, color, age, physical properties, etc. of the noun they modify.

Simple adjectives  Gloss

185.  fajja ‘good’
186.  biffa ‘red’
187. battat ‘wide’

Dobbi adjectives can be derived from nouns, verbs and other adjectives. However,
most of them are derived from nouns. They do not inflect for the category gender.
Hence, the adjective iniss ‘small’ can be used to modify masculine nouns, such as iniss
tika ‘small boy’ and feminine nouns such as iniss gorad ‘small gir’. In relation to
number, original adjectives agree with the nouns they modify. Thus, like nouns,

adjectives derive their plural forms by using the plural suffix -otf as in (188-190)

below.
Singular  Gloss  Plural Gloss
188.  fajja ‘good’  fojja-wotf  ‘good (pL)’
189. battat ‘wide’  battat-otf ‘wide(rr)’
190. tifo ‘bad’ tifo-wotf  ‘bad’(pL)’
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A few reduplicated adjectives can also derive other plurals (dub le plural) by suffixing

the plural morpheme -otf to the reduplicated plurals as in examples (191-193) below.

Singular  Plural Gloss Combined P1.  Gloss
191.  gallif gilallif ‘tall (p1") gilallif-otf ‘tall (p)’
192.  iniss kisisin 'small (p) ¢ kisisin-otf ‘small (pr)’
193.  giddir gididdir ~ ‘big (e gididdir-otf ‘big (pL)’

There are three types of suffixes, which are used to derive adjectives from nouns: the
first is -anna with or without the insertion of the consonant sound t orr as in examples
(194-195), the second is —~amma as in examples (202-203) and the third is —am as in

examples (198) below.

Noun Gloss Derived adj  Gloss
194 ker ‘peace’ ker-at-anna ‘peaceful’
195 zanga ‘trouble’  gzsng-ar-anna  ‘trouble maker’
196.  molk ‘beauty’  moalk-amma ‘beautiful’
197.  odza ‘gossip”  odg-amma ‘gossiper’
198.  g"arora  ‘throat’  g"arar-am ‘voracious’

Syntactically, adjectives have different function such as, attributive, as in (199), as

predicative in examples (200), and as substantive as in examples (201).

199. innis fappo

small  goat

‘Small goat’
200. bet-aha lizi-n,
house-y our big-COP

‘your house is big’
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201. gurz-i aga sattf-o

old-DEF water drink :PF-3sm.subm.

‘The old man drank water’

Attributive adjectives precede the noun they modify, and agree with it in number,
case, and definiteness as in (199). Notice that the substantive adjectives always occur

with the definite marker -i.

3.3 Pronouns

Pronoun is a grammatical category or part of speech which stands for a noun and
functions like a noun. In other words, it functions as a subject, object, or complement
in a syntactic structure replacing the noun or noun phrase. In this subsection, the
various types of pronouns will be discussed, such as personal pronouns, reflexive

pronouns, demonstrative pronouns and interrogative pronouns.

3.3.1 Personal Pronouns

Personal pronouns are words that refer to the three persons who are involved in a
speech act/situation. The speaker (the first person), the hearer (the second person)
and a person about whom something is said (the third person), Lyons (1999:134)

extensively expresses the essence of personal pronouns as follows.

The basic category encoded by personal pronouns is grammatical
person — whence their name. Person combines invariably with
number, to give the distinctions which make possible reference to
the various participants and to non- participants in the discourse

situation. Thus first person singular denotes the speaker, first
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person  plural a plurality which includes the speaker, second
person plural a plurality which includes the hearer but excludes
the speaker, and so on. It is fairly standard to distinguish three
persons, based on the two participants, speaker and hearer, and

any non- participant, as in most European languages
In line with Lyons’s (1999:134) explanation above, Dobbi personal pronouns are
combined invariably with number. In other words, all the three persons expressed as
singular and plural. The independent personal pronouns of Dobbi in subject position
are listed in Table 3.6 In terms of number and gender they can be categorized into

two i.e. singular/plural and masculine/feminine.

The 2 and 3person plural pronouns have masculine/feminine gender distinction.
Consequently, only the 1person pronoun lacks gender distinction (i.e.

masculine/feminine) and thus, the first person is always in a common gender form.

Person Singular Plural
1*" common ana inna
2" masculine aha ahim
2" feminine al ahima
3 masculine k*a kinnam
3" feminine kia kinnama

Table 3.5 Personal Pronouns of Dobbi

The independent personal pronouns of Dobbi are free lexical elements, which can take
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different syntactic positions such as subject and object. They also have different
syntactic roles such as nominative, accusative, and genitive. The following table shows
the paradigms for syntactic and semantic roles of personal pronouns of Dobbi in the

three basic cases: nominative, accusative, and genitive

Person |[Nominative(@) /Citation IAccusative/Genitive/
form Dative ( marker ja-)

1sg. ana jana

1pl. inna jinna

2msg. |aha joha/laha

2fsg. al jaf

2mpl.  |ahim jahim

2fpl.  |ahima jahima/lahima

3msg. |k"a Joha

3fsg. kija ja hija

3mpl. |kinam jo hinam

3fpl.  |kinama ja hinama

Table3.6 Dobbi Pronominal System

In Dobbij, it is quite clear that the referents of Personal pronouns are normally animate
nouns particularly [+human]; however, the third person singular masculine personal

pronoun k"a “he’ can refer to inanimate nouns as well as nouns denoting [-human -+
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animate ] regardless of their gender. (E.g. immano ‘stone’ > k*a tmmano fajan, (‘Lit. he
stone is good’/ ’this stone is good’ /innam ‘cow’ > k*a innam fajan ‘Lit. he cow is
good’/ ‘this cow is good’). The personal pronoun k*a is used as modifier but it cannot
be used as a substitute for such nouns. Conversely, personal pronouns can substitute
human nouns by occupying the same syntactic positions of their counterparts. Consider

the following examples.

202
Tasfaje jo-Zanabat( wak*a-nnat
Tesfaye.NOM  Acc- Zanabot| hit:PF-3sF.0M

‘Tesfaye hit Zenebech’

203

k*a jo-hija wak*-annat
he.nOM  AcC-she hit:pr-3sF.0M
‘He hit her’

As can be observed from the examples (202) and (203) above k¥a and Jjo-hija replaced

Tesfaye and Zenebech respectively and the constructions remained grammatical.

3.3.2 Possessive Pronouns

There seems to be no independent lexical pronoun, which represent a possessive
pronoun in Dobbi, rather possessives relating to personal pronouns are expressed by
applying the prefix ja- onto the independent pronouns. The following table depicts the

possessive forms of the pronouns.



Person Singular Plural
1 jana jinna
2M joha jahim
2F jaf jahima
3M joha johinom
3F Jahija ja hinama

Table 3.7 Possessive Pronouns

3.3.3 Object Pronouns

In Dobbi, the object pronouns are identical with the possessive pronoun forms.
However, it is possible to identify them by their syntactic position and function in the
syntactic structure. Thus, the objective pronouns occur in the object position that is
between the subject and the verb and are used as a complement of a transitive verb.

Consider the following examples.

204.
Tesfaye j-ana wak *o
Tesfaye Acc-T kick:PF-3sM.SUBM.MVM

‘Tesfaye kicked me’

205.
*Tesfaye ana wak ‘o
Tesfaye kick:PF-3sM.SUBM.MVM

‘Tesfaye kicked me”

206.
j-ana  innam
GEN-I cow

‘my cow’
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We can easily identify the possessive pronoun from the objective pronoun from the
above examples (204) and (205). The pronoun janns in example (204) is objective

pronoun as it occurs in the object position i.e. between the subject and the verb.
Whereas, the pronoun janna in example (205) occur preceding the possessed now

innam ‘cow’ and it expresses possession and hence it is a possessive pronoun form.

3.3.4 Intensifiers

Dobbi uses the word aras ¢ head’, as the reflexive pronoun base. It is always followed
by the possessive suffix. The possessive suffix agrees with emphasized NP in a
sentence.

207.
ana  aras-ajna arat’-ik"-i
I head-poss: 1§ CUl:PF-1S.SUBM-MVM

‘T cut myself’
3.3.5 Demonstrative Pronouns
According to Diessel (1999:2) the notion of demonstratives is viewed from three
different dimensions. First, as deictic expression demonstratives serve specific syntactic
function, second, demonstratives generally serve specific pragmatic function to focus
the hearer’s attention on objects or locations in the speech situation and finally, they
are identified by specific semantic features. Thus, demonstratives are deictic

expressions, which can be categorized into four types: pronominal, adnominal,

adverbial, and identificational. In this regard, Diessel (1999:4) states that:
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. demonstratives occur in four different syntactic contexts: (i)
they are used as independent pronouns in Argument position of
verbs and adpositions, (ii) they may co-occur with a noun in a
noun phrase, (iii) they may function as aberb modifiers, and (iv)
they may occur in copular and nonverbal clauses. I refer to
demonstratives used in these four contexts as (i) pronominal, (ii)
adnominal, (iii) adverbial, and (iv) identification demonstratives,
respectively. The terms pronominal, adnominal, adverbial and
identificational demonstrative indicate the syntactic feature of

demonstratives.
On the other hand, in relation to their categorical status, he uses the names
demonstrative pronoun, determiner, adverb, and identifier In Dobbi, the demonstrative
determiner and demonstrative pronoun have the same form. Thus, the demonstrative
determiners zi ‘this’ proximal (the referent entity is near to the speaker) and za ‘that’
distal (the referent entity is far from the speaker) simultaneously serves as
demonstrative pronoun. It seems that the proximity and distance of the entity to the

speaker are reflected by demonstrative root vowels -i and —a respectively. Consider the

following examples:

208.
2 tiko tmirtbet  efo
this boy  school :g0- PF. 3SM.MVM

‘This boy went to school’

209.
Pl gorod  timirtibet  ef-otti
This girl school g0- PF.35F.MVM

‘This girl went to school’
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210.

za bora aga satfo

that [6):4 water drink -PF. 3sm.SUMB.MVM

‘That ox has drunk water’

211.
za innam  aga satf*o
that cow water  drink-PF.3SM.SUBM.MVM

“That cow has drunk water’

As can be observed from the above examples both the proximal demonstrative zi and
the distal demonstrative za are used as determiners of the nouns following them.
Moreover, the demonstrative expressions zi “this’ and za ‘that’ have plural forms: nazi

‘these’” and naza ‘those’ respectively.

The singular demonstrative expressions: zi and za, can be used with both singular and
plural nouns in the noun phrase as in examples (212-219) below. In other words, the
singular demonstrative expressions zi and za can co-occur with following plural nouns
in a noun phrase such as, zi sebot/ “these men’ (‘lit. this men’) and za gired those

girls’ (‘lit. that girl s).

However, according to one of my key language consultant Taddele’s opinion; when the
singular demonstrative expressions zi and za occur with plural nominals they form
something like paucal plural (referring to small number of entities) whereas, when the
plural demonstrative expressions nazi and naza occur with plural nominals they form

plural that refer to large number of entities.
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212

zi  miss aga  satf’o
this  man water  drink:PF-3SUBM.MVM

‘This man drank water”

213
za garad wadda?-at-i

that girl fail:PF-3SF.SUBM-MVM

‘That girl failed down’

214.
za  sabotf  affuwat  satftmu-n
that  men milk drink :PF-3PLM-.SUBM-MVM

‘Those men drank milk’

215,
2l denga waddoki-mu-n
this boys tail:PF-3PLM-MVM

“These boys failed down”

216
2a gred man  nama?
that girls  who are they?

‘Who are those girls?’

217
zi gired man noma?
these girls who are they?

‘Who are these girls?’

218.
zi denga aga  satfl-mu-n
this boys water  drink:pF-3PLM-MVM

‘These boys drank water.’
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219,
za denga aga  tfi-mu-n
this boys water  drink:PF-3PLM-MVM

‘Those boys drank water’

The two demonstrative pronouns zi and za can be combined with a locative prefixes ba
and jat to indicate place. The locative prefix juxtapositionally co-occurs with the
locative prefix ba to indicate place or location. When these prefixes occur with the
demonstrative pronouns zi and za, they create the demonstrative adverbs bazi/bazi jat

‘here’ and baza / bazat ‘there’. The following examples illustrate this.

220.

Taddalo  bazi  ji-?ira-ho

Taddsla  here  3sm.SUBM-wait:IMPF-2SM.OM.MVM
Taddsle waits for you here’

221.
*Taddalo 2ijat  ji-Zira-ho
Taddala near here 3sM.SUBM-wait:IMPF-2SM.OM.MVM

‘Taddala waits for you near here’

222.
Taddala bo-zi jat  ji-Ziro-ho
Taddoalo near here  3smM.SUBM-wait: IMPF-25M.OM.MVM

‘Taddale waits for you near here”

Unlike Amharic, Dobbi demonstrative pronouns i.e. the proximal zi ‘this’ and the distal
za ‘that” are not gender sensitive. In other words, they do not show gender distinction,
thus, the same forms are used for both masculine and feminine gender as shown in

Table 3.8 below.
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219.
za denga aga  tfi-mu-n
this boys water  drink:PF-3PLM-MVM

‘Those boys drank water’

The two demonstrative pronouns zi and za can be combined with a locative prefixes ba
and jat to indicate place. The Jocative prefix juxtapositionally co-occurs with the
locative prefix ba to indicate place or location. When these prefixes occur with the
demonstrative pronouns zi and za, they create the demonstrative adverbs bazi/bazi jat

here’ and baza / bagat ‘there’. The following examples illustrate this.

220.

Taddals  bazi  ji-Zire-ho

Taddala  here  3sm.SuBM-wait:IMPF-2SM.0OM.MVM
Taddols waits for you here’

221.
“Taddalo zijat  ji-?ire-ho
Taddslz near here 3smM.SUBM-wait:IMPF-2SM.OM.MVM

“Taddals waits for you near here’

222.
Taddolo ba-zi jot  ji-Pira-ho
Taddale near here  3sM.SUBM-wait: IMPF-25M.0M.MVM

“Taddalo waits for you near here”

Unlike Amharic, Dobbi demonstrative pronouns i.e. the proximal zi ‘this’ and the distal
2a ‘that’ are not gender sensitive. In other words, they do not show gender distinction,
thus, the same forms are used for both masculine and feminine gender as shown in

Table 3.8 below.
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Dobbi IAmharic
‘oximal Gloss Distal Gloss Proximal  |Gloss Distal Gloss
bora this ox za bora that ox jth bare this ox ja bare |that ox
innam this cow  [za innam  [that cow  [jitf lam this cow jatf lam  [that cow
miss this man  |za miss that man  [jih sew this man  [ja sew that man
mift this slza mift that jitf set this jatf set  |that
woman woman woman 'woman

able 3.8 Gender reflecting demonstrative pronoun

be seen from the table above in Dobbi the demonstrative pronouns are not
| for gender thus, the proximal zi ‘this’ and the distal za ‘that’ are used for both
1e and feminine genders. Whereas in Amharic, the demonstrative pronouns are
| for gender thus, the proximal jih ‘this’ for masculine and jit[ ‘this’ for feminine,

distal ja ‘that’ for masculine and jatf ‘that’ for feminine are used.

rbs

eneral Structure of Dobbi Verbs

» morphology of Semitic languages is established as non-linear morphology (cf.
ff 1971:265-6, Goldenberg 1998). It means that both the root-consonants and
alic templates systematically occur in symbiotic combination, so that it is

to isolate a set of root -consonants, also called radicals, and a set of vowels.

ral morphoelogy of Semitic languages entails, tri-consonantal roots encoding the

lexical semantics of the verb, and the vowel pattern provides morpho -



syntactic information such as aspect, mood. In Dobbi, morphemes are categorized into
three different types based on their representation in the lexicon. The first type
comprises root-morphemes (consonants) and templates (vowels), which denote verbs;
the second type includes non-root morphemes that denote nominals and the third
consists of bound morphemes (affixes), which are neither of the two types of

morphemes.

Like the other Semitic languages, the root-morphemes of Dobbi mainly consist of tri-
consonantal or tri-radical (there are also some bi- and quadric-radicals) and templates
or vowels that co-occur around empty slots for the consonants, which are indicated by
the symbol C that is to be filled with root-consonants. A subscripted number attached
onto the C-symbol indicates its position in the template. Thus, for instance, in the
template the first, the second and the third consonants will be represented by C;, C,and

Csrespectively.

When two consonants occur in a sequence (CC) in a given pattern and subscripted by
the same number as CiCi, CCz etc., such sequence of consonants denote consonant
gemination in that particular position indicated by the subscripted number; whereas, a
sequence of consonants subscripted with different numbers as CiCs, CsCs etc., such

sequences denote consonant cluster in the given pattern.

It is also obvious that Semitic verbs are so complex, since they consist various

grammatical affixes such as, pronominal affixes, subject, object, tense, aspect, markers,
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which entail clausal status. In other words, mostly a verb is not a mere lexical item but

rather it expresses a complete thought and may have clausal status.

It is already stated above that Dobbi verbs, as other Semitic verbs are normally tri-
radical, and thus, the majority of the verbs consist of three consonants, there are also
verbs with two or four consonants, and even with five consonants rarely. The
templates occurred with these different verbs would vary according to the number and
pattern of the consonants. Thus, mostly the verb of Dobbi can be categorized as bi-
radical, tri-radical and quadric-radical in terms of the number of consonants found in

each verb. The following table provides illustrative examples:

Verb category  |Radicals Example Gloss
b-s bass-o ‘he came’
t'r torr-o ‘he carried’
bi-radical m*-l m“all-o ‘it is filled’
b-n bann-o ‘he ate’
tri-radical b-d-r baddar-o ‘he over took’
b-t-n betton-o ‘he scattered’
m-r-t marrat-o ‘he chose/picked’
m-k-r makkar-o ‘he advised’
quadric-radical  |b-£2b-t’ bitabbat’ -0 ‘he shook’
m-n-t ’r - |minat’t’ar-o ‘he cleared’
m-t'm timat’t’am-o ‘he coiled’

Table 3.9 The Verb Groups

Since Dobbi verbs are normally tri-radical, the bi-radical verbs must be results of
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consonant reduction from the basic tri-radical verbs, and the quadric-radicals must be

results of consonantal extension or addition on the basic tri-radical verbs.

3.4.2 Verb Conjugation in Dobbi

The verbal conjugation of Dobbi includes the perfective, imperfective, jussive, and
imperative conjugations. In all these conjugations, each verb is inflected for number
and gender, and each conjugated form has its own sets of affixes, that agree with the
subject.

Moreover, each of these conjugations is characterized by a specific corresponding
template. For example, the vowel s is applied in the template for the perfective verb
with tri-radical root-morphemes that is C1aC2C20Cs. Thus, by filling in the empty C-slots
with concrete root-morphemes like root gfr leave’, the perfective base Will be *gaffor-of
the verb ‘leave’ is created. In the imperfective conjugation the verb with tri-radical
root will apply the vowel 2 between the first and the second radical, and hence the
template for the imperfective will be C,2C,C,. In the jussive conjugation of tri-radical
no vowel is applied except the epenthetic vowel which is inserted between the first
and the second radical. The following illustrative examples show the verbal pattern of
Dobbi in the three perfective, imperfective, and jussive conjugations in three

consonantal roots, two consonantal roots and one consonantal roots.

Root | Perfect Imperfect | Jussive | Gloss
223 g-fr gaffar-o ji-gafir-u Jjo-gifr ‘to leave’
224. | t'rg t"arrag-o | ji-tarig-u jo-tirg ‘to clean’

Table 3.10 Three consonantal roots
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Root | Perfect. Imperfect | Jussive Gloss
225, t-t tfot-o ji-tlot-u Ja-tfut ‘to work’
226 r-t’ arrat’o ja-ratt’-u j-arat’ ‘to &t
227, tf”-ﬁ— tfonn-o JiEtf onn-u | jo-tfann | ‘to give birth’
228. s-tf” sattf”-0 Ji=satf “u jo-sitf” ‘to drink”’
229. b-n bann-o ji-bija-w jo-bija ‘to eat’
Table 3.11 Two consonantal roots

Root | Perfect. | Imperfect | Jussive | Gloss
230. -z ezz-0 Ji-z-u jez ‘to catch”
231. -3 aszz-o j-ag-u j-23 ‘to see”’
232, -b abb-o Ji-b-u j-ab ‘to give’

Table 3.12 One consonantal roots

The suffix -o that is applied in the perfective conjugation as in the above examples is a
result of the combination of the aspectual vowel -5 which also marks third person
singular masculine and —u is main verb marker. Thus, the perfective conjugation is
identified by the suffix o. Whereas the suffix --u is applied in the imperfective
conjugation as in the above examples, which can be used to identify the imperfective
conjugation. On the other hand the prefix j- is applied in the jussive conjugation, which
can be used to identify jussive forms. All these affixes show agreement in number,

gender and person with the subject NP in Dobbi.

It is noteworthy, that the epenthetic vowel i is inserted when the prefix j is attached to
verbs, which begin with consonants to avoid the impermissible consonant clusters at

word initial position as in examples (223, 224, 225, 227, 228, 229, 230 and 232).
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The following illustrative examples show the verbal pattern of Dobbi that bears the

object marker affixes in all the three conjugations perfective, imperfective, and jussive,

Root Perfective Imperfective Jussive Gloss
233 g-fr  gaffor-onnit Ji-gafirin Jo-gifr+in ‘to abandon’
234 rv arst*annit ja-ratit J-aratiin ‘to cut’
235 -z- ez-annit Ji-g-it jezin ‘to catch’
236 tr-g  thrag-annit Ji-tdrag-it Jo-tirigin ‘to clean’

Table 3.13 The verbal pattern of Dobbi in all the three conjugations

In examples (233-236) the suffix -snnit is applied in the perfective conjugation and
marks the third person singular masculine object NP. While the affix j(i)-t is used in the
imperfective conjugation and J(3)- in is used in the jussive conjugation in agreement

with the object NP. In other words, these affixes are object markers in Dobbi.

In the literature, there seems to be genefal consent that the radicals together with the
vocalic elements specify the general meaning of the verb through different morpho-
phonemic features, such as gemination and the vowel melody (quality) placed in
between the radicals in the Ethio -Semitic languages. Taking this into account, verbs
can be classified into different conjugational classes, which are known as verb types.
Thus, in this regard, Meyer (2006:50) citing Hetzron (1972:10) has stated that the

most frequent verb types in the Ethio-Semitic languages include:

Type A: Basic stem or simplex in Semitic



Type B: gemination of the last or second-to-last consonant in all TAM forms
(and/or insertion of the vowel i/o after the first radical).

Type C:insertion of the vowel a after the first radical Meyer,(2006 :50).

Hence, in general, the assumption is that the gemination of the last or second-to-last
consonant and/or the quality of the vowel following the first radical is taken as the

major criterion to categorize the verbs of Ethio -Semitic languages into different verb

types.

Therefore, as Dobbi is one of the Semitic languages, both gemination of second-to-last
root-consonant (the middle consonant) and the vowel quality. following the first
radical can be taken as the main criterion to categorize the verbs of Dobbi into
different types. Consequently, three types of verbs are identified in Dobbi: type A, type

B and type C.

In the perfective conjugation, the vowels of type A verbs is 2 that is inserted after the
first and the second root-consonants and the second root-consonant being geminated
i.e. C1aCC20Cs- as in gaffor- ‘to leave.” However, in the other conjugations (i.e. in the
imperfect and jussive conjugations) the second root consonant is non-geminate or
simple and éhe vowel 2 following it disappeared and as a result the second the third

root consonants form a cluster.

On the other hand, in the negative perfective the second root- consonant is non-

geminate too i.e.-Ci2C20Cs- as in the example *an-gafor- neG. ‘to leave’. Type B verbs
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have similar pattern with type A, but the vowel of the first radical is e as in merr?- ‘to
bless’ and betton— ‘to scatter’. Unlike in type A verbs, in type B verbs the penultimate
root-consonant is geminated in all the three conjugational paradigms.

Type C verbs are characterized by the vowel a foIloWing the first root- consonant
and the gemination of the second root-consonant in the perfective and imperfective

paradigms only.

The following are illustrative examples for all the three types of verbs

B Perfect | Imperfect | Jussive Gloss
237. | Type A: sabbar- Ji-safr-u Jo-sbir ‘to break’
Jokkat Ji-pkt-u Joa-Jkit ‘to make’
238. | TypeB: bettan Ji-bati-n jo-btin ‘to scatter’
1239. | Type C: | varsk ji-Bari-hu ja-orih ‘to bless’ |

Table 3.14 Conjugation of the Three Types of Verbs

However, it is noteworthy to recognize that there are numerous verbs, which do not fit

any of these three types of verbs and have their own idiosyncratic features.

3.4.3 Inflectional Categories of Verbs

3.4.3.1 Main Verb Markers

In  Northern Gurage languages, independent-affirmative  constructions are
morphologically distinct from subordinate, negative, and non-indicative constructions
such as imperative and jussive constructions. The main verb markers /-n,-i,-u, and -t/

(hereafter MVMs) are used as distinguishing suffixes. These suffixes appear only in the
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perfective and imperfective conjugations. Hetzron (1968:156-157) uses the MVMs to
classify the Outer South Ethiopic languages in to n-group (*Gafat, Soddo, and Goggot)

and the tt-group (Western Gurage Languages and Muxar).See also Hetzron (1972).

'I‘Be MVMs occur at the absolute final position of a word. Consequently, the pronominal
suffixes, which show agreement between the subject NP, the object NP and the verb
occur between the verb stem and the MVMs in the perfective verb forms only.
However, in the imperfective they appear as a prefix at the beginning of the verb stem.

The following are representative examples.

240 a.  sir-a-u 240 b. ji-tfot-u
Buy:PF-3SM.SUBM. MVM 3SM.SUBM-work:IMPF-MVM
‘He bought it’ ‘He will work’
241 a.  sir-at-i 241 b. ti-tot-i
buy-PF:3SF-MVM 3PF-work:IMPF-MVM
‘She bought it’ ‘She will work’
242 a.  sir-ah-o 242b. t-tfot-u
WOrk:IMPF-2SM MVM buy:PF:-2SM.-MVM
‘You bought it’ ‘You will work’
243 a.  sir-afi-n 243 b.  ti-tfuwet-fi-n
buy-PF: 2PF.-MVM 2SF.SUBM-woOrk:IMPF MVM
‘You(sr) bought it’ ‘You(sr) will work’
-244 a  sir-oh™-i 244b . a-tfot-u

buy-PF:15.SUBM-MVM

‘I bought it’

18.suBM-work:IMPF-MVM

‘T will work’




perfective and imperfective conjugations. Hetzron (1968:156-157) uses the MVMs to
classify the Outer South Ethiopic languages in to n-group (*Gafat, Soddo, and Goggot)

and the tt-group (Western Gurage Languages and Muxar).See also Hetzron (1972).

T he MVMs occur at the absolute final position of a word. Consequently, the pronominal
suffixes, which show agreement between the subject NP, the object NP and the verb
occur between the verb stem and the MVMs in the perfective verb forms only.
However, in the imperfective they appear as a prefix at the beginning of the verb stem.

The following are representative examples.

240 a. = sir-a-u 240 b.  ji-tfot-u
Buy:PF-3SM.SUBM. MVM 3SM.SUBM-work:IMPF-MVM
‘He bought it’ ‘He will work’

241 a.  sir-at-i 241 b. ti-tfot-i
buy-PF:3SF-MVM 3pF-work:IMPF-MVM
‘She bought it’ ‘She will work’

242 a.  sir-oh-o 242 b. ti-tfot-u
work:IMPF-2SM MVM buy:PF:-2SM.-MVM
‘You bought it’ ‘You will work’

243 a.  sir-afi-n 243 b. ti-tfuwet-fi-n
buy-PF:2PF.-MVM 2SF.SUBM-wOTk:IMPF MVM

“You(sr) bought it’ “You(sr) will work’

-244 a  sir-oh™-i 244b . a-tfot-u
buy-PF:15.SUBM-MVM 1s.sUBM-work:IMPF-MVM
‘I bought it’ ‘I will work’
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245 a.  sir-omu-n 245b  ji-tfot-mu-n
buy:PF-3PL.M.SUBM-MVM 3PLM.-work:IMPF- 3PL.M.-MVM
‘They(m) bought it’ ‘They(m) will work’
246 a  sir-ama-n 246 b. ji-tfot-ma-n

buy:PF-3PL.MVM

‘They(r) bought it’

3PLF

. ~work:IMPF-3PLE-MVM

‘They(r) will work’

247 a.  sir-shimu-n 247 b.  ti-tfot-mu-n
buy-PF:2PL.M.SUBM-MVM 2 PL.M-work:iMPF-PLM-MVM
‘You(pr.m) bought it’ “You(rr.m) will work’
248 a  sir-ohima-n 248 b.  ti-tfot-ma-n
buy-PF:2PL.F.SUBM-MVM 2 PLF.SUBM-work:iMPF-MVM
‘You(pr.F) bought it’ “You(rr.r) will work’
249a.  sir-an-o 249b.  ni-tfot-an-o

buy:PF-1PL:SUBM-MVM 1PL.SUBM-work:iMPF-1PL.SUBM-MVM

‘We bought it’ ‘We will work’

As illustrated in the examples above, the verbs in the perfective and imperfective forms
take one of the MvMs -u, -i, or —-n. The selectibn of one of these markers seems to be
determined by the person, number, and gender of the pronouns. Thus, Verbs with 3SF
forms take the mvm -i in both the perfective and imperfective forms. Whereas verb
forms with 1s marker apply it only in the perfective form. Verbs in 3pL.M/F, 2pL.M/F and
2sr forms, take the MvM -n in both the perfective and imperfective forms. On the other

hand, in both the perfective and imperfective the verbs in 3susm, 2susm and 1rL take the

MVM -U.
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Moreover, the verbs with 1s forms take -u in the imperfective form. The final vowel -o

of the third person singular masculine as in example (240a), the second person singular

masculine as in example (242a), and the first person plural as in example (249a)

conjugations is a merger of the vowel [a] and [u]. The following table summarized the

MVMs used in the perfective and imperfective verb forms of Dobbi.

The perfective verb forms The imperfective verb forms
The main verb markers The main verb markers

Person Singular Plural |Person Singular Plural
3 m -Uu -n 3 m -u -n

f: - -n f -1 -n
2 m -U -n 2 m -u -n

f -n -n f -n -n
1 i -u 1 Sy -u

Table 3.15:Summary of the Main Verb Markers

Contrastingly, the negative statements have no main verb markers in both the

perfective and imperfect forms. The following few examples show this fact.

Negative perfective verb forms Negative imperfective verb forms

250 a an-sir-a 250b aj-tfot
NEG-buy:PF-3SM:SUBM NEG:3SM.SUBM-work:IMPF

‘He did not buy it’. ‘He will not work’

251 a an-sir-att 251 b.  at-tfot
NEG-buy:PF-3SF.SUBM

‘She did not buy it’

NEG: 3SF:SUBM-work:IMPF

‘She will not work’
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3.4.3.2 Agreement Markers

Agreement markers are affixes that are used to show relationships between NPs and
VPs in a clause. Thus, the agreement between subject NPs, Object NPs, and verbs is
expressed by sets of pronominal affixes that indicate person, number, and gender,
which are suffixes only or a combination of prefixes and suffixes. Subject agreement
markers are suffixed on the verbs preceding the MvMs in the declarative constructions.
However, they appear word finally in negative constructions due to the fact that such
statements lack MvMs. The subject markers are applied on the perfective, imperfective,
and jussive verb forms. In the imperative and jussive, they are used as prefixes in

referring the singular forms.

However, when they refer to plural they become suffixes in the perfective and jussive
forms only. The following table shows the summary of the subject agreement marking
suffixes. The perfective, imperfective, and jussive verb forms. In the imperative and
jussive they are used as prefixes in referring the singular forms. However, when they
refer to plural they become suffixes in the perfective and jussive forms only. The

following table shows the summary of the subject agreement marking suffixes.

Perfective verb forms Imperfective verb forms Jussive verb forms
Subject agreement m. Subject agreement m. Subject agreement m.
Person | Singular | Plural |Person | Singular | Plural | Person | Singular | Plural
3m -2 -m* [3m J- Jj- Bm J- -m"
f -att -ma | f t- J- f t- -ma
|
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1

-k". -na 1

Table 3.16 Summary of Subject Agreement Markers

The following examples show the subject agreement markers, which are stated in the

- above Table 3.11 used as a final suffix in the negative statements.

The negative perfective verb forms

252.

258:

256.

254.

255.

257.

an-tfot-a
NEG-work:PF-3SM.SUBM

‘He did not work.’

an-tfot-att
NEG-work:PF-3SF.SUBM
‘She did not work.’

an-tfot-ka
NEG-work:PF -2SM.SUBM

‘You did not work.’

an-tfot-f
NEG-work:PF -2SF.SUBM

‘You (sr) did not work.’

an-tfot-k*
NEG-work:PF -1S.SUBM
‘I did not work.’

an-tfot-m*

NEG-work:PF-3PLM.SUBM
‘They(m) did not work.’




258. an-tfot-ma
NEG-work:PF-3PLE.SUBM

‘They(r) did not work.’

259. an-tfoti-km"
NEG-woOrk:PF -2PLM.SUBM

‘You(pr.m) did not work.’

260. an-tfoti-kma
NEG-work:PF -2PLF.SUBM

“You(pr.r) did not work.’

261. an-tfoti-na
NEG-woOrk:PF -1PL:SUBM
‘We did not work.’

The subject markers in the imperfective verb forms appear as prefixes in the declarative

statements. The following are some examples.

262. j-itfot—u
35M.SUBM-work:IMPF-MVM

‘He will work.’

263. t-itfot-i
3SF:SUB.M-work:IMPF-MVM

‘She will work.’

264. t-itfot-u
25M.SUBM work:IMPF-MVM

‘You will work.’

265. t-itfuwet[-n
2SF:SUBM-work:IMPF-MVM

“You(sF)will work.’
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266. a-tfot-u

15.SUBM-work:IMPF-MVM

‘I will work.’

267. j-itfot-mu-n
3PLM.SUBM-work:IMPF- 3PLM.SUBM- MVM

‘They (m) will work.’

. 268. j-itfot-ma-n
3PLF.SUBM-work:IMPF-3PLF.SUBM-MVM
‘They(¥) will work.’

269. n-itfot-an-o
1pL.suBM-work:IMPF- 1 PL.SUBM-MVM

‘We will work.’

Like subject agreement markers, object agreement markers are affixed on verbs. The
. following are representative examples.

270. k’et’-enn-itt
kill:PF-3SM.OM-MVM
‘He killed him.’

271. k’et’-enna-tt
kill:PF-3SF.OM-MVM
‘He killed her.’

272. k’et’-eha-nn-itt
kill:PF-2SM.SUBM-3SM.OM-MVM !
¢ ‘You killed him.’

273. k’et’-eha-nna-tt
kill:PF-2SM.SUBM-3SF.OM-MVM
“You killed her.’
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274. k’et’-ehu-nn-itt
kill:PF-18.SUB.M-3SUBM.OM-MVM
‘I killed him.’

275. k’et’-ehu-nna-tt
kill:PF-15.SUBM-3SF.OM=MVM

‘I killed her.’

276. K’et’-etu-wa-tt
Kkill:PF-3SF.SUBM-3SF.OM-MVM

‘She killed her.’

277. K'et’-etu--tt
kill:PF-3SF.SUBM—MVM

‘She killed him.’

278. kK’et’-efu-tt
kill:PF-2SF.SUBM—-MVM
‘You(sr) killed him.’

279. K’et’-efa-tt
kill:PF-2SF.SUBM-MVM

“You(sr) killed he.

3.4.4 Derivation

In Dobbi, derived verb stems are results of the process of reduplication and prefixation
or by the combination of the two (i.e. reduplication plus prefixation). The derived verb

stems express different senses such as passive, causative, reciprocal.

3.4.4.1 Passive

In Dobbi, the prefix to- used as the derivational morpheme and when applied on

transitive verb stems, the derived verb stems will have passive sense. Thus, the
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derivational prefix ta- is used as passive voice marker. In addition, when it is applied on

present perfect form of a transitive verb stem, it entails reciprocity (see section 3.8.6.4
below).Consider the following examples.
280. aga-ji ta-sattfo (a+u=0)

water-DEF  PASS-drink:PF-3SM.OBJM:MVM

‘The water was drunk’

281. ambassa-yi ta-?atti-o (a+u=0)
Lion- DEF PASS-kill:PF-3SM.0BIM:MVM
‘The lion was killed’
The derivational morpheme to- is prefixed to transitive verb stem as shown on the
above examples and express the passive voice. In these examples the patient of the

action is indicated by the pronominal suffixes on the verbs. However, there is no

overtly realizing morpheme, which identifies the agent subject pronoun.

3.4.4.2 Causative

Causative verb stems are formed by attaching the causative morpheme at-to the

transitive or intransitive verbs. The following are representative examples.

Perfective Verb Gloss Derived Form Gloss

282. laggad-o ‘He touched it’ al-leggado ‘He caused someone to touch’

» 283. satfo ‘drink’ as-setfo ‘ ‘He caused someone to drink’
284. wak*o ‘hit’ ati-wekbd ‘He caused someone to hit’
285. wann-o ‘ery’ ati-wanno ‘He caused someone to cry’
286. tfot-o ‘work’ atf-tfoto ‘He caused someone to work’

Table 3.17: the causative morpheme at- prefixed on transitive & intransitive verbs
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The t of the causative morpheme t- assimilate to the initial consonant sound of the stem

when it is a lateral, an alveolar fricative, or palatal affricate sounds as examples (282,

283, and 286) above.

3.4.4.3 Iterative

In Dobbi, the penultimate consonant of the verb stem is reduplicated to express the
repetition or recurrence of the action. In this process the aspectual vowel 2 is changed
to i and a after the first and the second radical respectively as in examples (287, 288,

and 289) below.

Perfective  Gloss Frequentative  Gloss
287, Sifo ‘He bought it’  siraro ‘He bought it repeatedly’
288.  dabbalo ‘He added’ dibbabalo ‘He added repeatedly.’
289.  wadda?o ‘He fell down’ widdada?o ‘He fell down repeatedly’
290. torago ‘He swept it’ tirarago ‘He swept it repeatedly’

Table 3.18:the reduplication of the penultimate consonant

3.4.4.4 Reciprocal

The derivational morpheme ts-is prefixed to a present perfect verb stem to form a
reciprocal verb stem. The reciprocal verb stem shows that the action has reciprocity or

two way performance of an action. The following are few examples.

Perfective Gloss Reciprocal Gloss
291.  wakklam ‘He has hit sb’ to-wak’k’amum ‘They hit each other.’
292.  saddabam ‘He has insulted’  to-siddadabimum  ‘They insulted each
other’
293.  tejja?am ‘He has asked’ to-tijjaja2imum They asked each other.

Table 3.19: Summary of subject agreement markers to-
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3.4.5 Possession and Obligation

3.4.5.1 Possession

Possession is expressed by the morpheme inna- and by subject and object markers in
the affirmative constructions, whereas enna- is used in the negative constructions. In
possession construction the subject agreement marker refers to the possessed noun,

while the object marker refers the possessor noun:

294.
Tamiru gijja inna-nnit
Tamiru dog exist:PF:3SM.SUBM-OM

‘Tamru has a dog’.

295.
gufan  gj2  inna-nat
Zufan dog exixt:PF:3SUBM-OM:3SF

‘Zufan has a dog.”

296.
tamiru  gijo enna-nin
Tamiru dog exist:NEG-3SUBM:OM

‘Tamiru does not have a dog’.’

297.
gufan  gija enna-na
Zufan gijo exist:NEG-3SF:OM

‘Zufan does not have a dog.”

3.4.5.2 Obligation

The applicative morpheme -b indicates an obligation of a certain action expressed by

the verb and is followed by object agreement marker. In other words, obligation is
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expressed by the applicative morpheme ~b followed by object agreement marker on the

verb.

298.

Sabla  wa-tfut  ji-nna-b-at
Soblo  to-work  3sF-exiSt:PFi-APL-3SF

‘Sobla doesn’t have to work’.

299,
sablo  wa-tfut e-nna-b-a
sabla GER-work NEG-exist:PF:3SUBM: -APL- 3SF

‘Seble does not have to work.’

300
kija  wa-tfut ba-nna-b-at
she GER-work 3SF-exist:3SUBM-APL-3SF

‘She had to work’

301
kija  wa-tfut an-nabara-b-a
she GER-WOrk  NEG-live:PF: 3SUBM-APL-3SF

‘She had not to work’
Obligation in the past tense is expressed by the applicative morpheme -b and the
prefix ba- attached onto the verb in the affirmative construction. Whereas, in the
negative construction instead of the verb (i)nna ‘exists’ perfective conjugation form

nabaras ‘live’ is used.
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Chapter Four: Syntax

4.1 Types of Sentences

4.1.1 Simple Declarative Sentence

Sentences can be categorized into simple and complex. A simple sentence is a sentence
that consists of an independent clause with a single predicate. Simple sentences can be
classified into copular and non-copular clauses. Copular clause may use a variety of
suppletive morphemes to show the tense. On the other hand, non-copular clauses (or
verbal clauses) on the contrary, use different aspectual forms to show the aspect

of a single lexical constituent.

Dobbi simple sentences, like Amharic and some other Ethio-Semitic languages
normally exhibit subject-object-verb (SOV) word order. Thus, the verb comes last in a

sentence.

However, the position of adverbs is not fixed; most often they occur sentence initially
and sometimes sentence medially but never sentence finally. On the other hand,
modifiers such as, genitives, adjectives, and relative clauses precede the head noun in
a noun phrase construction. Moreover, quantifiers and demonstratives precede the

head noun in a noun phrase.

Dobbi is a pro-drop language that shows agreement with the subject and with other

non-subject Arguments on the verb. In other words, subject and non-subject
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Arguments need not be occurred overtly in sentences as their reference is indicated on
the verb. In the literature, we usually observe that traditionally sentences are classified
into three major types: these are declarative, interrogative, and imperative. In
addition, these terms are used confusingly with other terms such as statement,
question, and command interchangeably or simply by mixing them together. In this

regard, Lyons (1977 :745) criticizes the traditional grammar approach as follows:

...we shall be concerned with what are traditionally regarded as the
three main classes of sentences. Most grammars, however, do not
distinguish systematically between sentences and utterances.
Throughout our discussion we shall maintain the terminological
distinctions that have already been introduced, using ‘statement’
question’, and ‘command’ for utterances with a particular
illocutionary force and ‘declarative’, ‘interrogative’, and ‘imperative’

for sentences with a particular grammatical structure

Therefore, Lyons (1977:745) argues that most grammars fail to make terminological
distinctions between sentences and utterances. Thus, according to him declarative,
interrogative, and imperative are sentences, whereas statements, question, and
command are utterances. Consequently, we can understand from this explanation that
these two sets of terms are used to express two different levels i.e. sentence level and
utterance level representation respectively. Lyons goes on explaining that ‘the typical
statement will have the form of a simple declarative sentence; and that assertion
is an illocutionary act, which, when combined with a propositional act, makes the

utterance into a statement.
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Nonetheless, nowadays scholars explain sentence types in terms of the grammatical
structure and function of sentences. In explaining types of sentence, Palmer (1986:23)
following Lyons employs terms such as declarative, interrogative, and imperative to
refer to types of sentences, and he uses terms such as statements, questions, and

commands for utterances, which correspond, with the terms used for sentences.

In Dobbi, three structural categories or sentence types are distinguished: these are
declarative, interrogative, and imperative/jussive sentence types. Thus, in this section

emphasis is placed on the three types of sentences.

Various languages use structural means for marking interrogative and optative, and to
lesser degree, imperative sentences. However, declaratives tend to be formally
unmarked cross-linguistically. Lyons (1968:307). Following his discussion of

declaratives, Palmer (1986:28). States the following:

In many languages, however, declaratives are completely unmarked in
terms of modality and may therefore, be said to be unmodalized. That
does not preclude their being incorporated into the modal system as the
unmarked term, but there are two different, though often related, senses
of marking’. A term may be said to be form ally unmarked within a
particular system if it is associated with absence of any of the
morphological or other formal markers associated with the other terms in
the system. Thus, in English the declarative is associated with absence of
any modal verb and in other languages with absence of certain particles

or suffixes
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Thus, from this explanation we can understand that unlike the other types of sentences
declarative sentences are unmarked in their structures. In other words, sentences with a
simple propositional act without any morphological or structural marking are said to
be declaratives. These sentences can be classified into simple and relative clauses. We

will discuss them turn by turn as follows.

4.1.1.1 Simple Declarative Clauses

As already stated, simple declarative clause comprises an independent clause and only
a single predicate. Thus, it can be constructed with a main verb, copular verb, and
adjectival or nominal predicates. In the following illustrative examples, a simple clause

with a noun phrase (NP) and a verb phrase (VP) will be provided.

1.
miss—i fopna?  sir-o-m
man-DEF goat buy:PF- 3SM.SUBM-PPF

‘The man has bought a goat’.

2.
miss- i Jo-mift-i agz-an-na-m
man-DEF woman-DEF see:-3SF.OM-PPF

‘The man has seen the woman.’

3

tika-ji muz-i ji-baja-w

boy-DEF  banana-DEF  3SM.SUBM-eat-MVM

‘The boy is eating the banana.’

In the simple declarative sentences, adverbs precede the clause final verbs as
illustrated in the following examples.

4.
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a.gorad-i tamanna  bass-att-i

girl -DEF yesterday Come-3SF-MVM

‘The girl came yesterday.’

5

a.miss-i digg beam ef-a-m
man-DEF slow-say.cv g0-3SM.SUBM-PFF
‘Theman  has gone’ slowly.’

6

a.tesfaye tatamanna ift afawt
Tesfaye a day before yesterday  milk
‘Tesfaye drank milk’ a day before

The simple declarative clause can be classified into affirmative declarative and
negative declarative sentences or clauses. These clauses are demonstrated in the

following examples.

7
a.miss-i  fapna  sir-o-m

man-DEF goat buy-3SM.SUBM-PPF

‘The man has bought a goat’

b.miss-i fanna an-sir-o-m
man-DEF goat A.SUBM-PPF
‘The man did not buy a goat’

As can be observed from the above examples, both the affirmative and the negative
sentences use no morphological or structural means to indicate their being declarative
sentences. However, the negative declarative sentence is identified by having a verb
marked with negative morpheme an-, which is prefixed onto the verb sirom ‘buy’ as in

example (7b) above.
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4.1.1.2 Simple Copular Clauses

In Dobbi, the simple declarative sentence can be constructed by employing copular
verbs. Copular clauses make use of different suppletive morphemes to specify the tense
of the clause. Copular sentences are considered to be sentences with a subject and
predicate where the subject represents a patient of state. Consequently, the subject of a
copular sentence is not agent of an action rather it is like a patient of state. In such
sentences, the predic.ate can be either a noun or an adjective. The following are
illustrative examples.

8.

Tariku astamari-n
Tariku teacher-cop

‘Tariku is a teacher’

9.

innam-i  fojja-n

COW-DEF  good-Cop

‘The cow is good’.’
As observed in examples (8 and 9) above the sentence do not take main verbs rather
they take copular verb —n, which is suffixed onto a noun and an adjective respectively.
The above sentences have a nominal and adjective predicate, which are denoted by
astomarin and fajjan respectively. In the first sentence (8) Tariku is a patient subject i.e.

patient of state of being a teacher whereas, in the second sentence (9) innam is patient

subject standing for the state of being good.
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4.1.1.3 Nominal Clauses

Nominal clauses can be classified into two: locative predicates that specify the location
of the subject, and non-locative predicates, which attribute a quality of the subject or

| express equation.

l

; 4.1.1.3.1 Locative Clauses
Locative clauses refer to state of affairs or location where the subject is found. The
locative morpheme ba- is attached onto the noun that refer to the place and the copula
suffix —n is also attached on it in the affirmative but the copula does not exist in the
negative instead the negative morpheme ankona ‘is not’ is used. The following are
illustrative examples.

® 10.

Tamiru  ba-dgimma-n

Tamiru LOC-dzimma-Ccop

Tamiru is in Jimma.’

11
Mongistu  ba-dzimma ankona
Moangistu LOC-dzimma is not

Mengistu is not in Jimma.’

Locative in the past tense is expressed by the morpheme bann- ¢ was there’ in
. the affirmative and annabar- ‘was not there’ in the negative structure.

12
tamayna miss-i ba-bet bann-a-u
yesterday man-DEF  LocC-house there was-3SM.SUBM.MVM

‘Yesterday the man was at home’.’
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13
tamanna miss-i ba-bet annabar-a
yesterday man-DEF  LOC-house  there was-3SM.SUBM

‘Yesterday the man was not at home’.’

14.

tamanna mifit-i ba-bet banna-ti

yesterday woman-DEF LOC-house there was-3SF.SUBM-MVM

‘Yesterday the woman was at home.”

4.1.1.3.2  Equative Clause

An equative clause describes the feature or property of its subject, and contains a
subject complement. It is typically represented by a copula. In Dobbi, the equative
clause is marked by the copula -n that is suffixed onto the predicate noun phrase. The

following are representative examples.

15

k¥a fisjja nagade-n

he good merchant-COP.3SM
‘He is a good merchant.”

16.

kija tifo astamari-na

she  bad teacher-cop.3SF

‘She is a bad teacher.”

When the predicate noun phrase carries a possessive suffix, it precedes the copula as in
the following examples.

7
tamiru  g"abbe-nna-n
Tamiru brother-P0OS-COP.35M

‘Tamiru is my brother’
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18.
fasil ja-zonabat[ g“abbe-n
Fasil pos-zenebech brother-cor.3sm

‘Fasil is zenebech’s brother’.’
4.1.2 Imperative

Like the declarative sentences, the imperative sentences are unmarked. In Dobbi, we
can classify imperatives sentences into two: ‘Regular imperative’ and ‘Polite
imperative.” ‘Regular imperative’ is used for expressing orders or directives and for
instructing as to how to perform or work out something. It can be used in the second
person singular or plural form of the verb. The second person plural form of the verb

describes the ‘Polite imperative’.

Thus, the second person plural form of the verb denotes both the ‘Regular imperative’
(i.e. order that refers to more than one person) and the ‘Polite imperative’ sentences. In
other words, this means that the verb does not take any additional morpheme to

indicate the polite imperative sentence.

It is noteworthy that in Dobbi the ‘Polite imperative’ and polite expressions in general
are used only for priests, azmach ‘war leader’ and father and mother-in-laws, and it is
expressed in the second person plural form of the imperative verb. It is clear that the
speaker uses ‘Polite imperative’ to show act of imploring or beseeching order. In other
words, it does not express forceful order like the use of must. The following are

illustrative examples.
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19.

taziki na-ha
here come: IMPF-2SM.SUBM

‘Come here’.’

20.
taziki na-[
here come: IMPF-2SF.SUBM

‘You (sr) ‘come here’

2.

taziki na-him

here come:IMPF-2PLM.SUBM
‘You (pLm)come here’.’

22

tagiki na-hima

here come:IMP-2PLF,SUBM

‘You (pLr)come here’.’

As can be observed in examples (21 and 22) the verbs are in the second person plural
form expressing both polite imperative and regular imperative. Thus, when the speaker
uses the sentences in referring to a single individual the sentences express polite
imperative meaning. On the other hand, when the speaker uses these sentences in
referring to more than one person, then such sentences express simple regular
imperative meaning. Therefore, one can conclude that the 2person plural form of the

verb can be used to express both regular and polite imperative meanings.

Negative imperative clauses
Like the declarative sentences, the imperative sentences can be classified into
affirmative and negative. Thus, we would have affirmative imperative sentences and

negative imperative sentences. The negative imperative sentence is expressed by
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)
prefixing the negative prefix at- onto the second person singular or plural imperative
form of the verb. The following examples demonstrate this fact.

23.
baz atti-stf’
here NEG-drink:IMPF-2SM.SUBM
‘Do not drink here!
-
| 24,
bazi atti-stf*-im
here NEG-drink :IMPF-2PLM.SUBM
‘Do not drink here.’
In example (24) above, the verb is in the second person plural imperative form,
which can express simple regular imperative when the speaker gives order to more
than one person. At the same time, it also expresses polite imperative when the
& g ; S
speaker applies it to order a single individual.
Moreover, in Dobbi there is an imperative construction, which expresses an ‘emphatic
order. Consequently, the negative interrogative form accompanied with a high
intonation expresses ‘emphatic order.” Thus, in Dobbi, the imperative verb ef ‘go’
(2suBM:IMP), expresses simple order (or represents regular imperative sentence).
Whereas, its negative interrogative counterpart i.e., attifi “Don’t you go?’ accompanied
\
¢ with a high intonation expresses ‘emphatic order.” This kind of imperative in Dobbi is
-

understood as entailing punishment if the order is not complied with.
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4.1.3 Interrogative

4.1.3.1 Affirmative Polar Interrogatives

In Dobbi, there are two types of interrogatives: polar interrogatives, which involve a
‘yes’ or ‘no’ answer and content interrogatives. Generally, the polar interrogative is
characterized by a rising tone on the final syllable. Like the case in declarative clauses,
interrogative clauses in Dobbi are subject to polarity; hence involve affirmative and

negative forms. The following are few illustrative examples:

25:

indzaraji  ni-tfotinno

indzora-DEF 3PL. SUBM -bake:IMPF-3PL.SUBM
‘We will  bake the indzera?’

26.
aster  indgra  ti-tpot-ti
Aster bread 3sr.suBM-bake;1MpE-3SF.SUBM

‘Aster bakes bread?’

2
aster indzora G-tjot-i < waj?
Aster indzara  3SF-bake-3SF DISCO

‘Is Aster baking indzora?’

4.1.3.2 Negative Polar Interrogative

In Dobbi, The negative polar interrogative is characterized the negative prefix an-
which is attached on the verb and a rising tone on the final syllable. The following are

illustrative examples.
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28.

a) k"a an-ef-a’
he NEG-g0:PF-3SM.SUBM.INTR
‘Didnt he go?’

b) k*a an-bas-d
he NEG-come:PF. 3SM.SUBM.INTR

‘Didnt he come?’

¢) kija an-bij-dat
she NEG-eat:PF-3SF.SUBM.INTR
‘Didnt she eat?’

d) k¥a an-zeng-a’
he NEG-speak:PF-3SM.SUBM.INTR
‘Didnt he speak?’

e) ana an-satf*a hu
I NEG-drink:PF-1S.SUBM.INTR
‘Didnt I drink?”

f) k*a wat-i an-fadg-a°
he work-DEF  NEG-finish:PF-3SM.SUBM.INTR

‘Didnt he finish his job?”
4.1.3.3 Content Interrogatives

Non-polar interrogatives are questions that are used to ask for new information instead
of asking fof ascertaining or denying the already stated information. The non-polar
interrogatives include interrogative words (wh question words) or interrogative-elliptic
phrases. In Dobbi, syntactically, such structures follow the same pattern as their
equivalents of declarative sentences. The only difference between them would be the

presence or absence of the interrogative-word. In other words, interrogative-words are
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present in the case of interrogative sentences, whereas they are absent in the case of

declarative sentences. Compare the following sentences.

29.
j-aha bet etta-n
POSS-you house where-cop

‘Where is your house?’
30.
j-aha  bet

POSS-you  house

“Your house’

As can be observed from the above examples, the difference between (29) and (30) is
the presence of the interrogative word with the copula suffixed onto it i.e. etts-n in
example (29) and the absence of it in example (30). Now, we wili first introduce the
. question-words, and then discuss interrogative structures with question-words and
then discus interrogative sentences with question-words, the elliptic interrogative

phrases, and non- verbal interrogatives.

4.1.3.4 Content Questions

The content interrogative words or the wh question words are used to construct
interrogative question. Unlike English, no inversion of auxiliary verb with subject NP
is apparent in Dobbi. Instead, the wh question words occur in a given sentence and

construct interrogative sentence. The following are wh question-words in Dobbi.

31.a) ma

who.NOM




‘Who?’

b) mize

‘What?’

c) et

|

wha
} where

! - ‘Where?”’

d) math

when

‘When?’

e) Jjo-mife

GEN-what

‘Why?’

f) jo-ma

GEN-who

‘Whose?’

g) etti

where-def

‘which one (m)’
ett-ina
where-DEF.F

‘Which one (F)’
i) minkom
how?

‘How’

‘

The following sample sentences show as to how the wh question words are
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used to construct interrogative sentences.

32
za gorad 1a-na
that girl who -COP.F

‘Who is That’ girl?’

33.
s neza denga inama nam
those  boys 3PL-who 3PL.M.COP
‘Who are those boys?’
34.
za miZe-n
that what-cop M
‘What is that?’
35
) za miZe-na
that what- COP.F
‘What is that?’
36
aga matfo  ti-satf-u
water When 2sm.SUBM-drink:PF-MVM
‘When do you drink water?’
In Dobbi, the interrogative words exhibit phonological similarity, which can lead us to
an assumption that they may be morphologically complex derivatives, at least
-

etymologically. Since, this study is synchronic in its nature it cannot capture such
discrepancies. Thus, it would be difficult to identify all units involved in the question

words, that indicate the exact function or meaning they are associated with.
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However, based on the units recurring in the interrogative word paradigm it is possible
to note that the interrogative words attested in Dobbi can be reduced into two basic
underlying bound question forms, m- and ett- from in which all the forms listed above

could be derived.

Moreover, it is possible to set the distribution of such forms by saying that the form
ma occurs as personal question words (3la, and f above) whereas mi, occurs as
interrogative word that asks for reason (see 31le above). In addition, ma, occurs as
interrogative word that asks for time (see 31d above) and ett occurs as interrogative

word to ask place (31c above).

The interrogative pronoun ett-i ‘where (definite)’ can occur as an elliptic noun phrase
with a meaning ‘which one.’ The use of ‘where’ as a base for an expression ‘which one’
is a common phenomenon in Ethiopian languages such as in Ambharic, the form jat-u
‘which one (masculine)’ constitutes jat where’ and a masculine definite marker —u and
jot-uwa ‘which one (feminine)’ constitutes jat ‘where’ and a feminine definite marker -

uwada.

Similarly, in Dobbi the form ett-i ‘which one (masculine)’ constitutes ett ‘where’ and a
masculine definite marker —i and ett-ina ‘which one (feminine)’ constitutes ett ‘where’

and a feminine definite marker —ina.

4.1.4 Complex Sentence

A complex sentence consists of an independent clause and one or more dependent
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clauses. Unlike a dependent clause an independent clause can stand alone as a

sentence i.e. it expresses a complete thought.

4.1.4.1 Relative Clauses

In Dobbi the relative clause is not introduced by a relative pronoun. Rather the relative

clause is introduced by the morpheme jo-, which can be prefixed onto the relativised

verb.
37
miss-i tifon ja-nabara -ji galod agann-a-ni-m
man-DEF want REL-was-DEF  knife find:PF-3SUBM. PPF

‘The man  found the knife  that he is looking for.’
In Dobbi, a subject or an object of a clause can be relativized. In such
constructions, the relative verb agrees with the head of the relative clause in

person number, and gender as in the following examples.

38.

fonna?- jo-sir-ama-ji insifta mot-iman
goat-DEF REL-buy-3PLF-DEF women die:PF-3PLF

‘The women who bought the goat died.” [Sub. relativized]

In Dobbi, the definite marker can be suffixed on only the relativized noun

4.1.4.2 Conditional Clauses

A clause, which is subordinated or dependent on another clause, is known as a
conditional or a subordinate clause. Thus, the conditional clause is dependent of the

main clause. In other words, a complete meaning or sense of the conditional clause
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emerges from the main clause.

39

johija  w-ag ba-fa k“a ji-bas-o

her to-see if- want he 3SM.SUBM-com e:IMPF-MVM
‘If he  wants to see her, he will come.’

40

pal madanit ba-sat[-oha ti-m*ot-u

this medicine if -drink-2SsuMB  3SM .SUBM-die:IMPF-MVM

‘If you drink this medicine, you will die.’

4.1.4.3 Temporal Clause

A temporal clause is a dependent clause that can modify the state of affairs in the main
clause. In other words, the temporal clause modifies thé main clause in terms of time.
The relational prefix ti-usually expresses the dependent temporal clause. Consider the
following illustrative examples:

41.
tamiru ti-basa bora-ji ja-wisidi-n
Tamiru 3SM.SUBM-come.IMPF OX-DEF 3SM.SUBM-tak e-MVM

‘when Tamiru comes, let him take the ox.’

42.
alomu ba-basa foraz-i  jo-wisidi-n
Albmu 3SM.SUBM-come.IMPF  horse-DEF  3SM.SUBM-take-MVM

‘If Alemu comes, let him take the horse’.’

In examples (41) and (42) the dependent clauses Tamiru ti-basa ‘when Tamiru comes’
and Alomu ba -basa ‘If Alemu comes’ modify the main clauses bora-ji ja- wisidi-n ‘let him

take the ox’ and foraz-i ja -wisidi-n’ in terms of time respectively.The state of affairs
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expressed in the main clause can be modified in terms of time by the state of affairs

expressed in the dependent clause preceding it. In other words, the dependent clause
modifies the main clause in terms of time by preceding it. Observe the following

illustrative examples:

43.
k¥a alomu i-basa-sin ba-bet i-k’ira-nnit
he alomu 3sM-com e.IMPF-until LOC-house 3SM.SUBM-wait: IMPF-3SM.OBM

‘He waits at home until Alemu comes.”

44,
tariku be-timihirt bet i-basa-sin k"a bunna setf-o
Tariku from-school 3SM.SUBM-com e IMPF he coffee drink :PF-MVM

‘He drank coffee until Tariku comes from school’.’

4.1.4.4 Complement Clauses
In Dobbi, the complement clauses are introduced by the relative ‘or the infinitive

morpheme we- and take the direct object position.

45
wark’u  foraz je-sir-aham sam-ah"-i
wark u horse REL-buy:PF-3SM.SUBM hear:PF:1S.SUBM-MVM

“Iheard that Worku bought (a) horse.’

46
jonas  mokina wa-sar-a-hut ke-h"i
yonas car VN-buy:PF-3SM.SUBM -DISCO  know:PF-15.SUMB.MVM

‘T know that Yonas bought (a) car.’

In example (45), wark’u faraz ja -siro-homa ‘that Worku bought a horse’ is the
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complement clause that completes the main clause somah*i ‘I heard’, being introduced

by the relative morpheme je- and filling the direct object position. Similarly, in
example 231, jonas makina wa-sara-hut is the complement clause that completes the
main clause kehwi ‘I know’, being introduced by the infinitive morpheme wa- and
occupying the direct object position. We can observe from the above examples (45)
and (46) that the complement clauses occur in the direct object position with the verbs

of cognition i.e. sam-‘to hear’ and ke- ‘to know’ respectively.

165




Chapter Five: Texts

In this chapter, some selected Dobbi texts, which represent the different genres such
as, narrations, stories, and riddle, are presented. The texts are transcribed in IPA and
are grouped into two parts. In the first part, the selected texts are analyzed into
interlinear texts at sentence level following the Leipzig Glossing Rules, Conventions for
interlinear morpheme -by-morpheme glosses. Thus, next to each Dobbi text, interlinear
analysis is presented. The transcribed and translated sentences or phrases are
presented using four level tiers. In the first tier, sentences are presented in Dobbi
language , in the second tier sentences are chunked into morphemes, in the third tier
glosses of the morphemes for tier two are given and in tier four , free translations of

sentences for tier one is presented.

[ 3

Then, the first narration jamastk5l ba?al akababar ‘Celebration of the Invention of the
True Cross Festival’ is fully transcribed, translated, and annotated through the Elan
software. The Elan annotation of this narration is converted into Micro soft word
program and annexed in the appendix section. The brief story of the extinct Dobbi

tradition conviction called ‘Mujet’ is prepared in English and annexed in the appendix

section too.




5.1 Invention of the True Cross

file:C:\U sers\user\Desktop\Ye Meskel Beal Akebaber beDobbi Gurage.eaf
Speaker:- Tadele Bogale (Dobbi Language Consultant)

rf 001
tx baDobbi Gurage wissit’ jomoasikdl ba?al akababar
ps PN N P N N %

ge in Dobbi Grurage in of Meskel holyday celebration
ft The Invention of the True Cross holyday celebration in Dobbi.

rf 002

tx baDobbi Gurage wissit’ jomasikal

P P N N P N

ge In Dobbi Gurage, the invention of the True Cross

ft In Dobbi Gurage, the invention of the True Cross

f 003
tx baZzal akababar  batimplokoto
ps N N v

ge holyday celebration in relation to

ft regarding to the celebration of the holyday

rf 004

tx biga  ib*u?e inno.
pSADJ V v

ge many say there are

ft there are so many thing

rf 005
tx masikal wabe baDobbi Gurage hizib zand batam jikabbar ba?al waben.
PS N \' PN N N ADV ADV \Y N Vv

ge True C. means in Dobbi Gurage people among so much celebrated holyday
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ft The True Cross holyday is highly celebrated among the Dobbi

Gurage

rf 006
tx lomisale sab innim lb-mosikbl ba?al beam
Ps N N AR P N N NG

ge for example person everyone for Meskel holyday having said

ft For example, everyone for the invention of the True Cross holyday

f 007

tx ba?im  ba?im hut  jib"uje jisatflje jazigadzu

ps N N N N \%

ge according to his capacity something to eat to drink prepare

ft According to his capacity everyone prepares something to eat and
drink.

rf 008

tx zim tinnibina infita togilmota wara kbrsimam kib janatirman

ps DEM V N N N Y N \'

ge this when we say women from May month starting butter will melt

ft When we say this, women starting the month of May, will melt butter.

rf 009

tx mikinij atimhuta ba-gilmoto waro k’addom bejimam janat’arimoj kib
ps CONJ N P N N ADJ \Y% \Y N
ge because in May month earlier say they will melt butter

ft Because butter, which is melted earlier in the month of May

rf 010

tx djib"uwe jitpmu o t'eninatim bat’am  faja-n

ps. N A N ADV *  ADJ-cop

ge while eating taste good for health so much good it is
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ft It tastes good while eating it and irs so much good for health.

rf 011

tx za sibh“mem lo-mosikdl ba?al beamam irifta bamula

ps DEM CONJ P N N CvV N ADJ

ge that therefore for Meskel holyday having said women all in all

ft because of that the whole women for the Meskel holyday

rf 012

tx k’addom bejimam kib  janat’irtman
ps ADV v N | \'

ge earlier say butter melt

ft they melt butter in advance.

rf 013

tx buji jatifo?iman lelamlelaZe wagzigads janawa ja-migib ajinat

ps N Vv ADJ VN \ P N AD

ge f.banana chop other prepare must of food kind

ft They scratch false banana and do some other things like preparing

some kind of food which must be done

rf 014

tx ina  jo-matat’ ajinot  jazogadziman
ps CONJ P N ADJ v

ge and of drink kind prepare

ft and they prepare different kind of drinks.

rf 015
tx lomisale ba-kib  anot’afsr z'urija att jib*uj ka’ld inno

ps N P N VN N ADJ: 5 N N '

ge for example about butter melting area one say jock there is ft

For example, there is a jock about melting of butter.
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rf 016

tx zim sanaf mift matfo kib tanat’iroxama ina kimutfe mift matfo kib

ps DEMADJ N PRO N \Y CONJ ADJ N PRO N

ge this lazy woman when butter melt and smart woman when butter
ft when will a lazy woman melt butter? and when will a smart woman

melt butter?

rf 017

tx tanat’iroxama jateze?an
ps Vv \Y

ge melt show is

ft will show us the time when a smart woman melt butter.

rf 018

tx ababalim ikki jibi?en k’ibaf jo-gilmota bYonam ba-gulibato  inna
PS: VN AR N P N \' P N CONJ
ge means DSC like REL-mean is your butter of May enter in knee and

ft This means that your butter melted on the month of May entered in

the knee and

rf 019

tx k’ibaf j-amile  nasse libilebahutnasse jib"ujit

ps N P N N \% \%

ge your butter of July August it burns me it is being said

ft your butter melted on the months of July and August burns my

stomach.

rf 020

tx ina zi siloh"ana ijanidandi mift wazigads jannawa?e bamuls jazagadzu
PS CONJ DEM CONJ ADJ N VN \ N \
ge and this happen every woman need as a whole they prepare

ft 'therefore every woman prepares what is needed to be prepared.’

rf 021
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tx infita zi bah“ana jatbkdsi-nej jazagadzi-ma?Ze ba-h"ana bamisassaf

ps N DEM. V \Y i PRO P V N
ge women this it happens of we mentioned they prepare if it happens

with men
ft If women prepared what being mentioned, what will be expected from

men?

rf 022
tx mi?e jik’kir"o bijib"uj
ps PRO V \Y

ge what will be remained? Inquired.

ft what will be left for the men to do?

rf 023
tx lomisale Mosikdl bawarona k"“wet wara tijizer

pS N N N ADJ N v

ge for example True C. of a month or two is left

ft for example when a month or two left for the festival

rf 024

tx k’arasimum attp jifolit’imun
ps ¥ N Vv

ge beginning wood they cut
ft they begin cutting wood.

tf 25

tx jomoasik’al nega kabitixiinomun  jibijam"uj sor jikatrimun
ps N N N \' N \%

ge of True C. day thier cattle what they graze grass they will fence it
On the True Cross celebration day, they fenced the grass that their

cattle may graze.
rf 026
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[ 2

tx zol nejat’asfan badonib  jiZiram*ut

ps ADJ Y N \

ge destroyer  not to be destroyed with strictly fenced ft
They strictly keep or protect it from destroyers.

rf 027

tx attat missasa jo-masikal jardzi bora k’addem bemum bawasara

psADJ N PeanN Vv N ADJ Vv Vv

ge some men for True C.to slaughter ox in advance by buying they feed it.
ft Some men buy and feed their ox in advance that will be slaughtered on

the festival.'

rf 028

tx wajim j-anisiramike bah"anam jotik’el aba bora la-wasara birr
PSCONJ P N % ADJ N PV N

ge or they did not buy if of Meskel ox to buy money they accumilate .
ft Or if they did not buy an ox, they save money to buy a well fed ox

rf 029

tx 2a jasabasom"yj irrezimum gabaja bawefinno jeb“uje bora jisiromun

ps DEM V \Y N VN v N \%

ge that they accumulate money by going market they buy the best ox

ft Having the money they saved they go to the market to buy the well
fed ox

rf 030
tx biga gizijo ja-Dobbi tika jinabir ba-katama siloah*ana bagzih Masik’al
psay N P N N ¥ P N CONJ DEM N.

ge most time of Dobbi boy lives in the town therefore in this festival

ft As Dobbi person usually lives in town, for the festival




3

tx ba?al Dbettam jixun jibaso
g N ADV Y Vv
ge holyday where ever heis he will come

ft he will come from where he lives

rf 032

tx bibasa gizija betasabanna wadassit jinabiw
ps - v N N VN \'
ge when come time parents my to please

ft When he comes he is expected to please his parents,

.

rf 033
tx jo-zandire Masikbl
ps P N N

ge of thisyear  True Cross festival

ft for this year festival

rf 034

tx bora ana asiro lijubij jitfilu

ps N PRO V 1 \'

ge oOXx I will buy he could say

ft he would say I will buy ox

rf 035

tx za siloh"ona babijani masarat betasab kuta lowadoassit bora bagabaja
jazim jisiro

ps DEMCONJP V CONJN DISCP VN V N P N \% \%

ge that therefore as he promise parents his to please ox in m ark et

look for he will buy

.)

ft Therefore, according to what he promised, to please his parents, he

looks for an ox in the market and buy it for them.

Rf 36




tx betasabim sabasabim zi bora jasira akalennan mori?imuni ibu?it
ps N VN DEM N \' N \% v
ge parents will assemble this ox who buys is someone bless him for me he
says
ft the parents being assembled will say someone buys this ox please

bless him.

@ rf 037
tx abimm zam jatisabasaba gorabet lo-za idz wajim gorad jimeri?u
PS N N DEM V N P DEM N CONJ N \'
ge father mother that assembled neighbour for that boy or girl will bless
ft The parents and those assembled neighbors will bless that boy or girl,
who bought the ox .

rf 038
tx mi?e bijamin jimeri? bij*ubij labittim aha zi akabarikam bitibbam
: pSPRO V \Y Y N PRODEM V \%
= ge what will say will bless inquired for your parent this you respect give
ft If it is asked how do they bless him, they bless him by saying: as you
give this respect to your father and mother,’
rf 039
tx jobaza kuta  jabikam
ps ADJ - \
ge much more let Him give you
ft let Him give you much better than you do.
rf 040
. tx bej idzo abittim aha  tiwodohama igizer jodaddik
ps CONJ N N PRO ' N '

ge ok boymy parentyour loveyou God let love you

ft Ok! My son! As you love your father and mother let God love you.
rf 041
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tx zi ba-wat’ahawi jababt’a huta  jatokaniko

ps DEM P V ADJ \'
ge this expend you much more reimburse let Him

ft For what you disburse, let Him reimburse you much better.

rf 42
tx tazih jabalat’a  tibamikoma jabikbha wazato jibu?im jimeri?u
ps DEM ADJ ' ' N \' \'

ft They bless him; saying ,let Him make you capacious to give

them much more than this’ etc.

rf 043

tx zam jaboji gilbsab miri?at kuta  jikebew

pS DEM ADJ N N . 1

ge that would be called the individual blessing he will accept

ft That individual who was being blessed accepts the blessing

f 044

tx barodsi enik’> kinit'ebo  jib"u?e inno

ps V P N \' \'

ge slaughtered after chopped meat would b there is

ft After the ox is slaughtered there is k’init’eba chopped meat’

rf 045

tx innim  tasabasabam  k’init’eba  jibijaw.
ps ADJ ' N \'

ge all being assembled k'initebs will eat

ft All of them being assembled eat the kiniteb o ‘chopped meat’

rf 046
tx baneam basatfige tika jobu?e bamub domora jifu

ps Cv v N v ADJ N \
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ge while eating drinking later child would be all demara will go

ft After they eat and drink all the children will go to demara.

rf 047

tx domara wabe damo ba-betakirisitijan akababi attf’> bawasabisib
ps N V. CONJ P N N N VN

ge demera means also in church around wood by collecting

ft demera means while collecting wood around the church

-*
rf 048
tx sob bamulo  tasabasabam jakabir ba?alin
ps N ADJ VN \Y N
ge person all being assembled will celebrate festival is
ft all the people being together celebrate the festival
rf 049
tx jodamara nega domara-ji towaniddidkuta iftk’esotf zurijahuta jikabimujim
Bs N NN om \' N N \'
* ge on demera day demerathe burn before priests surround it
ft On the damera day before the damera is burnt the priests surround
rf 050
tx mogzimur Jizemirimun
pe N \Y
ge song they sing
ft  they sing a song
rf 051
: tx jo-goyn hizb bamulo bawawit’a jaza domwra tokafaj jihonmun
>

ps P N N ADJ \Y DEM N VN \
ge of appear people all by going out of that demera participant they will be
ft All the people appeared at the place where the demera is

burnt become participants of the damara burning ceremony
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rf 052

tx domara batam jadamikije mi?en binibina forez jananim sabot[ foraz

kinam
ps N ADJ Y PRO V N V NN N
ge demera very much make i t lively what i s if inquired horse, people
have their horses
ft What makes the damara bright/lively is that people who have

horses, their horses

rf 053

tx  jitfanimum

ps v

ge they load

ft they load their horses

rf 054

tx baras kinem zema ijazemim midgiri jizorimujit

ps N PRO N \Y N DEF \'

ge byone's own their melody they will sing pile they go round it
ft while singing with their own melody they go round the pile.

rf 055

tx zorimum bafodzimenk’s wat’a jobija mada janow mwnidor jifimun
pE v % P ' v N \' N \'

ge they go round finish after far away say field appear place they will go
ft After they finished go rounding they will go to far away field.

Rf 056
tx baza meda domo foraz g'ugis jitfawatimun
ps DEM N CONJ N N Y

ge in that field also horse riding they play
ft They also play horse riding in that field |
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rf 057

tx gredim dengam za t[’awata masimer bawez atti jatti dagafi

ps N N DEM N N V ADJ ADJ N

ge girls and boys that play side by keepig one the of one the supporter

ft Keeping their respective sides the girls and boys, make that game
lively being one of them the supporter one group and the being

the supporter the opponent group.

rf 58

tx bewohun tPpwataji jadomikimujit

ps. W N '

ge being they make the play lively

ft being the supporter of a group they make the play lively

rf 59

tx inam jo-masikel b a?al akababar batalajim badamara zurija

psS coNJg P . N N N ADV N N

ge and thus of the True C festival celebration especially with regard to
demera

ft and thus, the celebration of the True Cross festival especially

in relation to demera

tf 60

tx janonni dimik’at zitin bujom bwagilis’ k’alat janisu

ps: v ADV DEM \' ' N \

ge there is the liveliness this lke is having said for to express words be less

ft no words to express the liveliness of the demera play.

if 61
tx bat’‘am jadesit tfdwatan janow

ps ADJ \Y N \'
ge very much pleasing play is it has
ft It is very much pleasing play
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rf 62

tx lamisale  jagebat jasala idy wajim garad jimarit’ ba-domaran

ps N \ \Y N CONJ N \' P

ge for example one to marry able boy or girl will select on demera
ft for example one who is about to marry, a boy or a girl selects

his/her partner on demera festival.

63
rf

tx jagabujat jasolat gorad jimaritf’ija  ba domara-n
P8 V¥ \' N \' P.iN . cop
ge tomarry who is adolescent girl will selects on demera

ft it is on demera that one selects whom he wants to marry

rf 64

tx ina damara bat’ikilhuta l-itijopija hizb lijju dimik’at jib-t/awatan waben

Ps CONJ N ADV PN N ADJ N \Y% N Vv

ge and then demera in general for Ethiopian people special lively gives play
is

ft damera celebration in general gives special lively color for Ethiopian

people.

rf 65

tx bat‘am  amoasaginu  janej fodzahum
ps ADV \Y VN \

ge very much thank you I finished what I have
ft I finished what I have thank you very much

5.2 Folktale

jaddobi sab jadzaginna fotanna

‘A brave Dobbi man’s challenge’
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Narrator: Mengistu Kass
Age:- 49
Birth place:- Dobbi, Wolensho Hulletegna Mi ddib

1

betasabotfina tagift jizinegimu jthama babetasab-otf- anna
betosab-otfi-na tez-ift ji-zinegi-mu jihoma ba-betaseb-otf-anpa
parent-PL-GEN-1 here before ~ REL-say-3PL COND PRE-parent-PL- 1PL.my
jeredahun  babetasabotfanna  jereddahun binabir  moa?en? att
je-reda-hun betaseb-otf1-npa je-redda-hun bi-nabir ma?en?  att
REL-hear-1SC parent-PL-GEN 1SUBM-learn- 1SUBM REL-be what? One
dzaginna miss  banno jibuwit

dzoginna miss banno ji-buwit

brave man there was say

za  dgaginna miss arbo jib*uwit  banno
DEM d3zeginna miss arbo  ji-bYuwit banno

that brave man  Arbo say. there was

‘Earlier, according to my parents’opinion, it has been said that there was a hero/brave

man called Arbo.’

002.

k'una  molikkamma gorad  tf5nnam  banno
kim moalikkama gorad tfonn-am banno
DET beautiful girl born there was

‘He gave birth to a beautiful girl.’

3

za  molkkama gored jitbkisrm¥ot ~ k“uwet sabotf  bassamun
za moalkkama gerad ji-tbkism¥ot k“uwet sab-otf bass-amun
that beautiful  girl ask two person they came

Two persons have appeared to beg for engagement with that beautiful girl’
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4
jitok’ism*ot  jobassamuj  sbotf inde zigaradonna  wagiba

Jit'okis-m%¥ot  jo-basse-m uj  sabotf inde zi-gorad-anna wa-giba

beg-3PL come-3PL men DSC that-girl-my to marry
jannawa ana zi?ak™uwam  bafatona jowatta  tka bankonim annaggebba
jo-nnawa ana  zi-?ak™uwam ba-fotana ja-watth  tika ba-an-konim  ann-aggebba
REL-should 1 DEM-measure  PRE-test  REL-pass boy  REL-NEG-be NEG-give.PV

“Well, who should marry my daughter from tho se who appeared to engage with her?
The measure that I would take is, a person who can’t pass the test would not engaged
with my daughter’

5

annabbin jamannim  anninas-am tikapna annib
anna-bbin  jo-m annim  anni nas-am  tika-nna an-ni b
don’t give  of anyone pick girl my don’t-give

‘I will not give! I will not allow an anonymous person to engage with my daughter.’

6
minikam jiddafirejot  bassa bejam gambo thlla agolligil  k™uwa
minik am ji-ddafire-j ot bassa be-jam gembo tolla agolligil  k™uws
how dare-1s came REL-say jar local beer  bowel roasted cereals
ezzange attth  goggora totta  awaraddom bajizi gaggaora
ezz-ange  attih goggora  totta awoaradde-m baji-zi goggora
hold-GER  DET hill slope go down:PV-MVM  PRE-this hill
tiwa tijirot’ tijirot’ wat’ zi  gonbo tlla
ti -wath , -jirot’ ti-jirot’ wat’ zi gonbo  talla
g0 up run run climb DEM jar local beer
inna  zi agolligil k“uwa jofadzdze  sob geradappa abbit
inna zi agalligil k"uwa jo-fodzdze sab  gerad-sppa a-bbit
CONJ DEM bowel roasted cereals REL-finish.M.PF man girl- 1s 1s-give

‘How dare he come to me?’ Saying this he came with a jarful of local beer
and a bowlful of roasted cereals. Then, he said that he will let him engage
with his daughter, to the one who would finish the jarful of local beer and a
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bowlful of roasted cereals, while climbing the hill side and descending

the slope by running and resting again and again’

44

lelanikonim  annib bijam za sabotf  awadadaranam
lela-an-itkon-im  an-nib bij-am za sab-otf awadadar-a-nam
other-doesn’t  don’t give say that persons Compete-them

Refusing all other means he puts these two persons into competition to give
his daughter for the winner of the competition.’

8

ti-jawadadirim  atti raga bijam tiwat tija?i tisatf’

ti-jawadadi-rim att-i roga bijam  ti-wat’  ti-ja?i ti-satf’
compete-them One-the slowly  said climb see -drink

tijibja tisatf’ tibija annlik’ bejanim  maddari  sallo.
ti-jibijja ti-satf’ ti-bija an-alik’ be-janim  maddar-i  sallo.
REL- eat REL-drink REL-eat NEG-finish  REL-say place-DEF reached

‘While he puts them into competition one of the competitor slowly climbs
the hill then rests, then eats, drinks the roasted cereals and the local beer

and reaches the place before finishing it.’

9

attiwwe mattina totthddaffom  jibaddirew  bijam
att-iwwe  mattina ta-ttaddaff-om ji-baddir-ew  bijam
one-the in addition rush surpass said

maddari sallo

maddar-i sallo

place the reached

‘The other one hurriedly arrived the place assuming that his opponent will surpass.”

10

mintkom  bassoham? aji ana wabjja ketikunige gofortkumin
minikom bassa-ham? aji ana  wo-bija  kptikuni-ge ~ goferi-kumin
how come oh! me toeat cannot leave
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bassah"i jah"uwa baddarikunim
bass-ahi joh™u-wa baddari-kunim

come-you of he you surpass
ash ~minkam bassaha? anam tarif tabija, tasat’
ash minkam  bassa-ha? ana-m t-arif t-abaja, t-asatf’
you how come-2SUBM?  I-also 1S-rest 1s-eat 1S-drink

‘How did you come here? Oh, me! I left it, as I could not finish eating

drinking it, and I surpass him.’

tarif tabaja, tasatf’
t-arif t-abgja, t-asatf’
rest eat drink

‘Surpassing him how about you, how did you come? I also come here while

resting, eating, and drinking all the way through.’

12

kemem gafortkunim bassahum bijam  jib" u?it
keém-em gofori-kunim  bessa-hum  bi-jam jo-bYut
unable-1s:0M leave-1s come-18 say say

‘He said that he could not finish eating and drinking, thus he left everything

behind and comes’

13

bohama [kpielloam ~ baji oahum digam lella fatona  wassit
bohama  kbtkllom baji-ahu-m digami  lella fotona wassit’
hereafter  next REL-now-also  again other  test in
nabamu bijam

naba-mu bi-jam

give-3PL  say
‘Hereafter ok! He said, ‘I will put them into another test once again.’
k¥uwet faja foja saniga  forozaze banim“uit baza

k"uwet foja foja  seniga forozaza  banim"“uit be-za
two good good stout horses he had them  pre-that
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k"uwet soniga forozaza
kVuwet soniga forozazo

two strong horses

‘He had two strong and good stallions. With those two big and good stallions

14
zak“uwet jabasamamatfotf  tawaggamu gugis totf  watim  bijanamun
za-k"uwet jo-basam-am atf-otf  to-wagge-mu gugis to -tf ‘watim bijane-mun

DEM-two  rel-come-in-l aw-PL PASS- fig ht-3PL.  gugis PASS-play:PF  tell:PF-3PL

‘He ordered those two in-laws who came to him to play (fight) stallion

fighting.’

015.

wididir kananamim joforaz  wididir matfom  adagonnan

wididir kanan-amim  jo-foraz wididi matfom adaganna-n

competition put-3PL PER-hose competition = however dangerous-COP

basallege madgiratn ~ wo?am  wadigin madgiratn ~ jwag"*uwe

ba-salle-ge mad3zirat-n wo-?am  wa-digi-n mdziratn ji-wag“u-we
PRE-reach-then shoulder-is VN-beat to-fall-is shoulder REL-stub-2sM.SUBM
bintari baza madzirat jitiwagamu baforazi nan sakejonemun
b-int’ar-i bs-za madzirat ji-tiwage-m u ba-foroz-i nan sakéjon -emun
INST-stick-DEF P-DEF  shoulder  3pL-fight-3PL  horse-DEF on

za  sabotf tisoddim  tisaddim  tirot’ tirot’ jalikimot

za  sab-otf ti-saddim, ti-soddim,  ti-rot’ ti-rot’ j-alikimot

DEM man-PL chase Rchase run run finish.pL

kana muls jiwalimun.

Kkjena mula ji-wali-mun.

day all spend-3PL

‘He puts them into stallion fighting game. However, stallion-fighting game is
dangerous, when one of the opponents reach the other he will beat him by the stick
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and make him fall from the stallion. Then after they finish fighting, he will put them

onto the stallion and the chase and run each other for the whole day.’

016.

attiwe  billit’ baj ana  garad jibupnat bafe joha anwagiha
att-iwe  billit baj ano gorad  ji-buppat b-afe joha  an-wagi-ha
one-DEF wise ok I girl REL-give PRE-want you NEG-stub-2SUBM

One of them was wise and said to his opponent, ok! To get the girl I should

not stub you.’
L7
aha gawwa naha jana tiwagat tirot’ aha  wigit ana
aha gowwa  nohe jana ti-wagat ti-rot’ ahos wi-git ana
you fool COP.2SUBM me  REL-stub REL-run you VN-stub I
anifonin bijam jifofinit imm bijam [afinit.
an-ifanin bi-jam ji-fofinit imm bi-jam fofinit.
NEG-want REL--say IMPF-retreat quiet REL-say retreat
b“oha?ank’ jatt-iwe foraz jizet ta-gabaram
b“oha?ank’ j_atr-iwe foroz  j-iZet ta-gabar-am
later PRE-one-DEF horse REL-tire PAS-return-PF
za-we  faraginkut te?et’ bet jigabo
za-we foraz-i-n-kut te-2et’ bet ji-gabo
that-DEF  horse-DEF-OM-DISC PASS-tire house IMPF-enter
‘He retreats simply retreats saying, you are fool you run after me to stub me and I dont
want you to stub me. Then after one of the opponents, horse wil be tired and the other
returned entered home without his horse being tired.’
u
18
baminkam bassaha jibinnit  ketfam warado  kétfam bawaradage
ba-minkem bass-aha ji-binnit  kett-om  warad-o kett-om  ba-worada-ge

PRE-how come-2SUBM REL-say tire-PF dismount:PF tire-PF PRE-dismount- |ater
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ana tabetannat bassah™i.

ana to-bet-annat bassa-h"i.

I house-PRO come-18

He asked him: how did you come? He dismount ed being tired, while he was tired

and dismounted from the horse I came home.’

19

jahrmot kettom  jibinamun. zafiwe bamotfon
jahimot K’ett'am ji-bina-mun. za-fiwe ba-mot[5-n
you appear-1S  IMPF-say-you that-other:DEF  P-road-COP
foraz Jabam jibasso.

foraz fab-am ji-bass-o.

Horse pull-pF IMPF-cOme-3SM.MVM

ezam

ezam
hold

He would say: I appeared before you (with respect). How about that one (or
the other competitor) did not he come? He will come by pulling the failed

horse on the street.’

20

bal indde nohab™uwet baj baminkimin garadapna tasitadaddira?
bal indde nsho-b™uwet baj bominkimin gored-oppa t-asitodadd-ira?

ok DISCO  come-say ok  how girl-PrRO PASS-administer-3SF?

Ok! come on and tell me how can you manage to live with my daughter?’

21
ohu bagzi?ajinat jana gorad aha tasitadadirm tthonat waj
shu bo-zi-?ajinst j-ana gorad aha t-asitodad-irm ti-hon-at  wgj

now PRE-this-kind GEN-I girl you PAS-administer-3SF 3SF-be3SF Q?

‘Now, in this case are you-able to afford living with my daughter?’

22

ifitat orot’ gagora fadgoham jabukaj tatibaja
ifitot arot’ gogora fadzah-am j-abu-kaj ta-tibaja
earlier run-pf hill finish-PF REL-give-2SUBM PAS-eat
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fadzaham tatibaja  bassaham

fodzoh-am ta-tibajabb  bass-aham

finish-pF PASS-eat come-2SM.SUBM

and you reached at the place.’

023.
: ahum mattina arot’ bass-ahan-ge
2 shum mattina arot’ bass-ahon-ge
now again run-2sM:SUBM come-2SM

‘Now again you came while running.’

24
foraz to-tfuwat bibuk-2 faraz-i warad-itkom  ba-gir
foroz  to-tfawat bibuk-a foraz-i waradikam ba-gir bass-aham
horse PAss-play  say-2sm horse-DEF  dismount -2SM p-foot

~ came on foot.’
025.
ohu aha jagoradopna bi?u ankonka
shu aha jo-gorad-anpa  bi?u  an-konk-a
now you GEN-girl-GEN apt NEG-be -2SM.SUBM
Now, you are not apt to marry my daughter.’
26
goradonna  jazih idgin  jabikuna bijam Zaniga
_ gorad-appa  jozih idzin j-abiku-na bi-jam zaniga
~ girl-GEN this child  REL-give-2sM GER-say tell:3sm
dimadamo jib*uwit
dimadamo ji-b*uwit.
decide:3sum IMPF-SQY

He has decided by saying I will give my daughter to this boy.’
187

‘First you have climbed the hill before finishing what is given to you to eat

bass-aham

come-2SM

When I let you play horse riding, you are dismounted from the horse and



T e T o

-
Text Three
5.3 Riddle
Introduction to the Material
In what follows, a sample corpus of texts in Dobbi will be presented. Each dialogue
. is preserved. entirely as it was recorded during the fieldwork; to provide examples of
natural speech in the language. Each word of text is written interlineally.  The
first line is written in International Phonetic Alphabet IPA script, the second line
words analyzed into morphemes (i.e. broken up when a single word comprises more
than one morpheme) the third lexical definitions or gloss of the morphemes, and the
fourth a literal translation for each morpheme. The interlinear text is accompanied
. by a more fluid translation on the fifth line. Two women: Tekabech and Keneni have
a contest of riddles while attended by a crowd of onlookers.
Corpus of Text
‘Riddles’ (Butajira, March 2011; speakers: 1) Tekabech Sija 2) Kononi Alemu.
1)
jafinkit
jofink™it
here you are a riddle ! (formula for introducing a riddle)
- A riddle.
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2.
nuwi?°
nuwi?

tell a riddle

Tell it.
3
bagagera am jizara
ba-gogora dem ji-zora
on-mountain blood 3sm.susm-difuse
‘one who diffuse blood on the mountain.’
He diffuses blood on the mountain
4)
mafila
mafila
sorghum
‘The answer is mafila Sorghum’
5) mafila?
mafila
sorghum
it is sorghum
‘sorghum’ you say?
6) ek
ek
yes
7)
b response for a riddle nuwi? tell or talk a riddle (imperative)!’
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baj jafink"it
baj jafink"it
continue a riddle (formula for introducing a riddle)
continue a riddle?

Continue ! That is right ... a riddle

8)

nuwi?

nuwi?

tell a riddle
Tell it.

9)
baz joregohun  gulungul addele bonnam dungul

ba-zi joregohun  gulungul® addele bonna-m" dungul

from-here throw a_chunk_of mud deep_well enter-pPF disappear
A chunk of mud I throw from here entered in to a deep well and

disappeared, what is it?

10)

anihinin
an-ihinin

I dont know.’

‘I do not know.

11)
nemin gabaja

19 is a stone like chunk of dry mud.

1 g s very deep well which is usually equated with hell.
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nemin gebaja

give me a market (IMPF.)

Give me a market’

gobaja  wiseds

gabaja wised3s

12.

gabaja? gabaja?

market?

A market? !

13.

ek ek

yes

‘Yes!

14.
ba ka  Dobbi
baka Dobbi
ok Dobbi

market  you(f) take

ok take Dobbi market’
‘Ok ! You take Dobbi market’

15
Dobbi gabaja
Dobbi  gobaj a

Dobbi market

jab ije
jabij e
let it feed me

jasitf’e
jast tf’e

let it make me drink

Dobbi market will feed and make me drink.’
‘Let Dobbi market feed and make me drink.’

16

bimar jetfani jaf
b-imar jo-tfani jaf
On-donkey REL-load  PRE-you(
innim kut  jana bet

bet bamakina jatftni

bet bamakina

f) house  PRE-car
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innim kut j-ana bet
all-thing Disc p-I house
‘Load on donkey for you; load on car and all other things for me.’All poor quality

things loaded on a donkey are for you to be kept in your house. While all good quality
things loaded on a car are for me to be kept in my house.’

47
enin
B3 :
eni-n
eye-COP
‘It is eye’
| ‘The answer is eye.’
.
.

192




Text Four

New Year Holyday Celebration in Dobbi

bajadobbi gurage ja?ahmami ba?al akababar

Speaker:- Taddele Bogale

Date:- March 28, 2011
.
| 1
bedobbi gurage wisit’ jo?Zahirami ba?al akababar  tinibina
be-Dobbi  Gurage  wisit’ jo-?ahi rami ba?al akababar ti-nibina
P-Dobbi Gurage P P-new.year holyday  Celebration REL-say
biza k’idomtokatal  jannani?en
| biza kidomtokatal jannoni?e-n
| many sequence has-cop
: 3 i > .
| ‘When we say New Year celebration in Dobbi Guarage, we mean that it has
l
b many sequences.’
.
2
batolajim ahmrami wabe zamon moalowatf’a siloh™ana jizigadsi
batal 9jim ahmami wabe zomon mo-l owatf’a silo-h“ena  ji-zigadz-i
specially new.year means era VN-change REL-be REL-prepar-DEF
‘Specially, since new year means a change of an old year, the type of
joamugtb ajmat jomott’at’  ajmat ma miZe minge
jo-migib ajinot  jo-mott’at’ ajmat ina mi?e minge
p-food type P-drink type CONJ what when
jib®ohema bak’idomtokatal ~ wat’ik’is  jitftfolu
ji-b¥ohe-ma  ba-Kidomtokatal  wo-tiK’is Ji-tftfal u
¢ REL-eat-3PL  P-sequence vn-mention  IMPF-able

food and drink they prepared and when will they eat and drink can be mentioned

sequentially.’
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3

lomisale  ja?ahirami ba?al nego infita taza ift huta
la-misale jo-?ahirami  ba?al nego nfita to-za ift huta
PRE-examle PRE-new-year holyday day women p- that-before
jazigadzim“o jomigib
ja-zigadzi-m“o jo-migib
rel-prepare:3pL p-food
ajinat  t'aba ja?aribiman ina bet k’et’ama  jinisanifit
ajinat t'aba ja-?eribi -m an ina  bet k’et’oma ji-nisanifit

type morning

IMPF-serve-3PLF  conJy house grass IMPF-spread

‘For example, on the New Year holyday in the morning the women serve the

food, which was prepared earlier and grass they will be spread on the floor.’

| 4
| Zim tinibbina  ja?una  joh"anim jagzor gind  lomisale
zi-m ti-nibbine  jo-?una  jo-h“onim jo-zor gind lo-misal e
’ this-DISC REL-say.l1PL P-one VN-being  P-ancestor P-ex ample
| ‘When we say this for example any one ancestral line,
.
ba?ut’ir sidist wojim sabat lih*onim jitfilimun. za  siloh¥ana
ba-?utir’ sidist wojim ssbat li-h%onim  ji-tfili-m un. Za siloh%“ana
P-number six CONJ  seven PRE-being IMPF-able-3pL DEM therefore
can be six or seven in number therefore,
inim sirizat  huta kejam  t’aba bunna nisatfina bali?i
inim - siri?at huta keja-m t’aba bunna  ni-sotfi no ba-1i?i
all norm DISC know-pisc morning coffee  IMPF-drink-1PL  P-elder
betin jitibannit
beti -n ji-ti-bannit
house-COP  IMPF-RESP-say:3PL
4 ‘they say each other, as it is known in any norm; that they will drink coffee in the

morning in the elders house

S

b*ohajonk’s k’adam tijibi jezigadzim"uj  jomigib anjinat  jiZaribimun
b“ohajenk’s  k’adom tijibi jo-zig adzi-m*uj  jo-migi b anji nat  ji-?ori bi-m un
After that earlier REL-prepare 3PL p-food type IMPF-serve-3PL
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‘Later, they will serve the type of food, which was prepared earlier.’

6.

jemigib  ajinat  k’initf’a badanib jatfok"e bok’olo ina jisat[’i?e
jo-migib  ajinat K’init{’a badonib jo-tfok™e bok’olo ina  ji-satfi?e
P-food type traditional food  properly IMPFE-cook maize CONJ P-drink

‘They will well cook traditional type of food (k’initf’s). Maiz and drinks like

t'alla ara?e  ina lela lelam mot’at-otf  li-nabirim  ji-tfili-mun
thlla ara?e ina lela lelam matdt’-otf li-nabirim ji-tfili-mun
local beer liquor CONJ other&other drink-pL REL-be IMPF-can-3PL

local beer (t»lla), liquor and some other drinks can be available.’

Vi :

silbhanam zi  bamulbm  ji?aribim madgamarija  bali?i betin
siloh“anam zi bamulom ji-?oribi-m mad3zomorija  bo-li?i beti-n
therefore pem  al IMPE-serve-DISC  first p-elder house-cop

‘Therefore, all these will be served first in the elder’s house’

8

jab*u?emkama  jali?i bet b*unna jit’arret.
jo-b%u?emkoma  jo-li?i bet b*unna ji-Carret
PASS-being said p-elder house  coffee IMPE-call.

‘As it is been said, at the elder’s house people will be called, for coffee ceremony.’

9

inim  za bet  jifim jaZarab"u?e jibijaw.
inim za bet ji-fim jo-?arab“u-?e ji-bijaw.
All DEM house IMPF-go IMPE-serv e- thing IMPF-eat.

‘All of them will go to that house and eat what will be served.’

10

toza e?ink’a babanam basat[’imige JimararaZuwit.
to-za e?ink’s ba-bonam ba-sat{’imige ji-marara?uwi t.
P-DEM latter p-eat p-drink IMPF-bless:RECP

After they eat and drink the bless each other.’
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11
inimmige amat amat  jasilana, ejilannana fi?irina tozi
inimmige amat amat ja-sila-na, e-ji-lapna-na fi?iri-na to-zi
always year year 3sMm-reach-1PL  NEG-IMPF-separate-1PL love-our P-DEM
jabasa joh™un
jobasa jo-h“un
better IMPF-be

‘Always year to year let Him makes us appear for the holiday, let Him as not

separate us, and let Him give us more love to each other.’

12

bakifilohagor jannim denganna basalam  jabisamunina, jat[’annone
ba-kifilohagor j-annim denga-nna ba-selam jo-bisomunina, jo-tf’anna-ne
P-province REL-live children-our P-peace JUS-come:3PL Jus-deliver-1pL
jatibarak, infita-na  ja-tibaroki-ma, zamonina solam je-h"uninin,  ji-b*ujim
jo-tibarak, infita-na jo-tibaraki-ma, zomoan-ina salam je-h%uninin, ji-b*ujim
JUS-bless wives-our  Jus-bless-3PLF, era-our peace Jus-be IMPF-say

Ji-morara?uwit.
ji-marara?uwit.
IMPF-bless:3pl

They bless each other by saying, let our children who are in provinces come safely, let

their offsprings be blessed, let our wives be blessed and let our era be peaceful.

13

ina  iziziki  ijatabanni ird jisalasil jojanidanudi  bet
ina izi-ziki ijo-to-banni ird ji-sala-sil jo-jani danid-i  bet
conJ  like.this  PROG-RECP-say:3PL slaughter REL-reach-3sM p-everyone-DEF house
fjatozazori  jibujet Jisatfit b“ohajenk’ sabat  sa?at

ijjo-taz azori  ji-bujet ji-sotfit b"ohajenk’ sabat sa?at

PROG-round REL-eat REL-drink latter seven o’clock
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L]
toh"onaxum  bali? bet badorrim  jaridgit.
tah“onax um ba-1i? bet ba-dorrim  j-aridsi t.
become p-big house P-early IMPF-slaughter.
‘And like this until slaughtering time approaches they chat while eating and drinking
by going to everyone’s house, then after when it is just seven o’clock the ox will be
slaughtered at the elder’s house.’
14
. ina  itkki  job¥owe  tali? bet k’arafim  iska  innis bet
ina ikki jo-b¥owe  to-li? bet k‘arafim isko innis bet
cong  like REL-say p -elder house begin up to younger house
‘Like this beginning from the elder’s house up to the younger’s house,
15
b*ohajenk’  innim bajabethuta digami iribat bann-eam  jigaddew.
b*ohajenk’ inni m baje-bet-huta digami iribat  bonn-eam  ji-goaddew.
latter every one his-house-DISC ag ain dinner  eat-cv IMPF-sleep.
‘latter everyone in his own house again will eat dinner and sleep.’
.
16
ina  jaxirami ba?al akababar  bawabija  bawasit/’  bitfa
ina  j-axirami ba?al akebabar ba-wa-bija  ba-wa-sif bitf
CONJ P-new-year  holyday  celebration  p-VN-eat P-VN-drink  only
¢
jatftfalif*u?e ank*ana  ik’iddim  jawa tf'ub”a? timirin.
j-atf tfalif* u?e an-k%ana  ikiddi-m  j-awa tf’'ub™ 9? tf’imiri -n.
REL-pass NEG-be plan-DISC REL-extract include-cop
‘And New Year celebration is not passing it only by eating and drinking but also
*

by setting plans.’

17
lomisale ab latika huta jek®a amat sin  atu?e tfotikam
ls-misal e ab lo-tik o huta  je-k"a amat sin atti-?e tfotik o-m
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P-ex ample father P-child DISC p-he year Until one-thing work-PF
attize wafokk it jinabiko jibinnit.

atti-?e wa-| akkit ji-nabiko ji-b-innit.

one-thing VN-do IMPF-should IMPF-say-OM.

For example, a father will say to his child, until next year you should work and

-~ ?
do something.

18

jadobbi tika domo  abitim  huta bawatazezr  jatikijan.
ja-Dobbi tika demo abitim huta ba-wa-tazez jo-tikija-n.
pre-Dobbi child also parent DSC pre-vn-obey PRE-known-COP

‘The Dobbi child is also known for his obedience to his parents.”

19

baj abbaje baj  immaje -  jobahinim“u?e bamula afokkitu
baj abb-aje baj imm-aje jo-bahinim“u?e bamuls o-fakki t-u.
ok father-GEN ok mother-GEN REL-your order All IMPF-do-1S

‘Ok! My father, my mother, I will do all that you ordered me.’

20.

ahimum titigedemrm  h"ona itinasa solijimunni  jibiw.
ahi-mum ti-tigede-mim h*ona ti-tinasa solij-mun-ni  ji-biw.
you-2PL REL-sleep-2PL.  CONJ REL-rise pray-2PL-OM IMPF-say

‘He would say to them: while you sleep or rise up please pray for me.”

21

k’at’ay amot za  jomakari tiko  bannaw  gon tibasa tabittim
Kot'ay  am at za  jo-m akar -i tiko bannaw gan ti-basa t-abi ttim
next year DEM  p-advice-DEF child  wherein country REL-come  P-parent

‘The next year when that child who was advised by his parents comes from where he

lives in’
huta jatimakkarani  zanga balawarisa jok¥a amat  jabahimupnni
huta  jo-ti makkaran-i zong a  bal o-wa-ri sa jo-k%a am ot jo-bahim unp-i
DISC REL-advi se-DEF thing without-VN-forg et  P-he Year REL-what you say-DEF
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‘without forgetting what he was advised he said that year what you said to me

mirokam™unim  masse amati mula tatfotin jokarram.
mirak am" u-pim masse am at-i muld to-tfoti -n jo-karram.
bless-me seem year-DEF whol e REL-work-COP IMPF-stay

‘it seems to me that due to your blessing, that I have worked the whole year.’

022

za siloh®ona oshu  jahim bet wajim tarisim”ubo  bora abapnam
za siloh%ona ohu j-ahim bet  wajim t-arisi-m“*ubo  bora  ab-apn am
DEM therefore now P-2PL house CONJ p-plough-3PL oX father-1S.GEN
jif*a foras asiron*ot  jibiw.

ji-f¥a foraz a-siran” ot j-ibiw.

IMPF-go  horse IMPEF-buy IMPF-say.

‘Therefore, the child will say now I will buy a house or an ox for farming and a horse

to ride for my father.’

23;
toza enk’ jabijani bamula jassak”o mac’ janm
toz a enk’ jo-bijan-i bamuls j-assak® o moatf’arafa  j-ani -m
DEM after  REL-say-DEF all IMPF-accomplish  Finally P-1-DSC
jah*ana su? akafitu.
joh*ana su? a-kafitu
some. shop IMPF-open.

‘After he accomplishes all what he promised; at last he says that he will open some shop

for himself.’

24

dasjabehim ohum  moariZtmun  moarr?atahm atak™aritim jibim
das-jabe-him ahu-m mori?i-mu-n  mari?at-ahim at-ak"arit-im ji-bim
happy-feel-3PL.  now-DSC  bless-3PL-1s blessing-2PL.GEN  NEG-stop-2PL IMPF-say
25
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jabetasab  huta  jiwidu bo?ank’ huta jifu.

jo-betasab huta ji-widu bo?ank’ huta ji-fu.

p-parent DSC impf-tell after. thi s town DSC IMPF-go0.

‘Being happy he says to his parents, bless me again, and do not stop your blessing; here

after he will go to a town.’
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Chapter Six: Dictionary new 1.doc

This is a mini Dictionary of the Dobbi Language as the Dobbi native speakers speak it
currently. It is presented in two ways, in the first Dobbi-English and in the second
English-Dobbi (Dobbi-index). The words and phrases/clauses are extracted from the
collected texts in the data corpus using language documentation soft wares such as
Laﬁguage Explorer (Fieldworks) and Lexique Pro. The dictionary lists words, bound
morphemes, compound words and some phrases/clauses. For all the listed items, there
is information on grammatical categories (parts of speech) and meaning(s). Moreover,

for many of the entries examples are given as necessary.

Since Dobbi does not have script (or alphabet) of its own, SIL IPA.exe Latin based script
is adopted to prepare this dictionary. In this Dictionary, the entries or the headwords
are arranged in alphabetical order and are written in italics. The grammatical
categories or the parts of speech are all written in the lower case and in italics whereas
the meanings of the words or phrases/clause are written in the lower case script.
However, letters which are not similar with the English alphabet such as the ejective
consonants t’, k’, and the affricate [ are listed next to their non ejective and non-
affricate counterparts, for instance, t’ is listed next to t, and k is listed next to k’. The
mid central vowel 2 is listed next to the mid font vowel e and the mid high vowel i is

listed next to the high front vowel i. The consonant 3 is listed next to z.
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Aa

ab n head of a family, father
ababallo’ vt he appeases
ababoallo® vt he deceives
abar n dry season
abarorenit vn to yawn
abatfogare n caterpillar
abb vt give (IMP)

abboro vi he shines
abbazo vt he increases
abeddoro vt lend

abo n dew

ababa n colorful plant
abonno vt he feeds
abasso vt he brings

abil n necklace

abilafo vt. he destroys
abo vt he gives

abokado n avocado

aboko vt he kneads
addan n hunter
addena?o vt he admires
addere n Dbreakfast
addis adj not old or fresh
addigo vt he drops
adesotto vt he pleases
adoffoto vi stalk

adegga n danger

adora?0 vt spread out

af n front part of the mouth
afollo vt he boils

afor n 1) soil 2) earth
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afuwatfo vi he whistles
agodo vt tether (goats, sheep)
agollofo vt lengthen

agonno vt he got it.

agot] n chin

aggat n upper part of the arm
aggobo vt got married
agilogollo vt he serves
agobbotb vt bend, crook, curve
agodo vi leak

aguddagedo vt hollow out
agunabesam vi bend down
aha per.p you (sm)

aha ras oha ref. p you yourself
ahedo vt thresh, beat (grain)
ahim pro you (PL.)

ahimun pro you(PL.M)
ajinot adj type

akalo godoallo adj cripple
akobabor n celebration
akoboroam vt respect

akilla n trap

akita n phlegm

akutftfotfo vi he is frightened
alalo vt loose

alobbenit vt sweats
alobbaso vt he dresses

alobo vt he milks

alom n the glob

alo?a n leader

alo?st n leech

alo?0 vi he grows up




aliga n bed,

alikol n alcohol

alimamdo vt domesticate,
tame

allemat n tongue

amasalo vt he stirs

amat n mother-in-law

ambar n bracelet

ambatfo vi crawled

amb assan lion

amb oth n locust

amb owo n bone marrow

ambi n green edible vegetable

ambu?atorom vi straddle

amalotb vt he evades

amennam believe

amenno vi he admits

amorrato vt he harvests

amillalo adj slippery

aminato vi hesitate

aminato vi hesitate

amisaggono vt he thanked

amissa adj fifty

amist adj five

amlakkato vt point, indicate

ammad n ash

ammo vi he whispered

amogaso vt he praises

amora n very big flying bird

amota n bile

ananas n pineapple

aneksso vi limped
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anetosonit vi sneeze

ano pro I

ano irasonpa ref pro I myself

anodedo vt he burnt it

ano?0 vt chocked

angidogoadenit vn shivering,

angula n nasal mucus, snot

anifu n  bird

anigado n cattle pen

anikbiwo n egg

anist dzeroen hen

anifo bijaw vi refuse

anko n egg

ankit n eagle

ankurafo vi he snored

anifunna n nose

-ano pro 1pL. marker

ansab n uncle (father’s
brother)

ansakosoksnit vi panting

ansit foppe n nanny goat

ansit fozo n mare

antosakka vi fail

angatfa n cat

angat n neck

angula n nasal mucus

anguragoro vi hum

agkona pro no

agkifo n spoon

aragofo vt unload

aret tibuja n sunset

aro n fasces, excrement



aroffom vi  he rested
aroma n weed

aranigade adj green
arotb adj slice

aribbat adj four

arikoroko n barks

aro vt defecate

arro n faeces/feces
arrodo vt he slaughters
arrogi n snake

arroso vt he cultivates
asa attm ado vt he fishes
asa atomdzibe n fish trap
asaddado vt he chases
asinnano vt he condoles
asiro vt sell
asirugogomo vi mumble

asitokakkslo vt straighten

asamamo vt he compromises

asotto vt he smelled
asrakuwet adj twelve
assa n edible sea animal
assafo vt he enlarges
assir adj ten

assira amist adj fifteen
assira aribbot adj ourteen
assira siddist adj sixteen
assirasost adj thirteen
assirat adj eleven
assirowet adj twelve
astokakkalo vt make smooth

asuwa n salt
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al pro you(SF)

afonit vt need

afonnim vt desire want
afowa n sand

-afin pro 2SF marker
affuwan sand

ataro?o vt he mediates
atebet n finger

atetoro vt shorten

atezzezo vt he lights
atezzo vt he showed
atoba?o vt tighten

atbffo vi he makes mistake
atommado vt he traps
atoroffom vi heal cure

-ati pro 3SF marker
atikijaw v he announced
atikillit n plant

atimarro vt he taught
atinokoro vt he hardened it
atirakimo vt he stored it
atitfoni mift adj barren woman
atiwella?o vt he undressed
atiwet{tfom v frighten
atiworeddenam v miscarriage
atmessijjo vi imitate

atfir adj short

att adj one

attakillit n plant

attebotn  finger

att’sffo vt he extinguished it
atoffo vt he folded it
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atti adj one/a

attim det none

att’im n bone

awara n dust

awa?i adj adult

aweno vt he puts it
aworado vt he lowered it
awatb vt take out
awillonifas n whirlwind
awiranpa n hare
-aximun pro 2(pLM) marker
azawwoaro vi move
azero vn winnowing
azigadzi vt prepare
aziggadzo vt he arranged
azoro vt he turned over
azzo n crocodile

azonom Vvi Dbe sad

atero vt he leaves something
a?im n physical strength
a?inet n type

a?omo' vt he stops it
a?omo® vi obstruct
a?osalo vt he wounds

a?inat n type

Bb

bado adj empty
bahar zafi n wood plant
balli n bucket, pail
banno cop he/it was

bejaw v say
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benikd pre back of something

bet n dwelling place of man

bet gofforo vi he left house

betakiristijan n church

betosab n family

bette pro where

bettom adv anywhere

bettano vt he scattered it

ba- pre in, from

babare n hot pepper

baddero vt over take, pass

bademenafis adj instinct

bagena adj harp

bagulbat waggam vi kneel

baguwwaen pre side of
something

bshar n ocean

bakkslo v it grows

bomahal pre between

benafis janno vi alive

benan pre outside, top

benn vt eat

bennin pre up

benno vt he eats

ber n doorway

baroad n snow, ice

barakat n blessing

barero' n cockroach

barero? vi flies

barizaz n dream

bartfumma n stool

basarijasire n  butcher




basa?at nkd adv afternoon

basir prep under, below
bassa vi come
basser n meat
bassar jibbija n carnivorous
batot' pre bottom, down
. batot? adj wide
batifi wokb vt slap
batfis ete’'no vt smoke
battem adv every where
bawissit’ pre in/inside
boza dem there
bazi adv here
ba?al n holyday
ba?ona adj daytime
bi- prt
iftbifit prep in front of, before
bihe n mourning
bijo n false banana
bitfa adj yellow
bidir n debt
bihal n custom, tradition
bilti adj wise
biradist n metal pot
birot n iron
birtu adj hard
bisuwa n leopard
bifa adj red
bifa gonda n army ant, soldier
bifa finkurt n onion
biffa adj red
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bitobbatb vt he shakes it
bitftfa adj yellow

bizo gizjo adv often
biza' adj many (number)
biza* adj dense or intense
bora n ox

borsa n bag

bofa n leaf

bugidzas n swelling
bugir n pimples

bulal n dove
bulalwawate n crow
bulo adj sharp

bunna n coffee

bunnama adj brown

bur n hole

buffa n leaf

bututu n rag

bu?aj n shoot new plant

Dd

dakije n duck

damenna n fog, cloud
dar n edge (n)

da?o vi he laughs
demmoro vi he adds
dewsallo vt he rings
debub adj south
doddeb adj stupid
doffono vt he stopped up
degg n young of a cow/heifer

dokkamo vi weaken



dem n blood
demassatfo n chameleon
dommo v bleed
denigonne adj rich
denn n stomack
dorshki adj dry
doro?! n drought
dora?? adj stubborn
derima n colt (of horse)
derrakh n moon
derreso vt he sang
dors n song or music
dasset n island
di?ala n bastard, illegitimate
child
dibala?o vt he mixes
dibaddebo vt he beats
dibir n forest
dig bijaw vi be slow
diggis n feast
dikula n antelope
dilddi n bridge
diladdslo vt he flattens it
dimbar n boundary
dimmis’ n voice
dinkije adj dwarf
diradero vt play musical
instrument
Dobbi n (name of a
language/ and people)
doma n big hoe
dudda adj deaf
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dufillil adj dull

dunija n belongings

du?et n flour
dzogina adj brave
dzela n penis

dzere n chicken
dzilal' n kitchen
dzilol* n hut
dzigiro n guinea fowl

dziraf vt whip

Ee

eddeno vt he hunts
ekk pro yes

ekkeso vt remain, stay
ellomo vi divine prophecy
elli n tortoise

en n eye

enawir n blind

enikd adv later, after
enakko vt chew
epkdfo vt embrace, hug
essabbo vt thinks
etoro vt he fences
ezozo vt he ordered
ezo vt he holds
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ababut n intestinal worm
addijo n river

addiki adj heavy
adzdz n hand



adzotibsb n weaver

adzinesam vi bow, nod
ofur n rat

oga n water

agagodo vt sprinkle
aggir n foot

agir n leg

-oham pro 2sM marker
-shi pro 1s marker
-shimun pro 2PL marker
-oho pro 3sm marker

ohu adv now

skuwa adv today
-amun pro 3PL.M marker
-onno pro 1pL marker
-ano pro 1pL marker
-9nnpa pro ls possessive marker
orabrennim vt be hungry
oresa n corpse

arguwa ifuwat n curdled milk,
oribbat n dinner

orfa n garden

oru? adv far

afefo vt rub

-2fim pro 2sF marker

ote n sheep

-oti pro 3sF marker

atftfo n wood

ottom n sister

-ottim pro 3SF marker
ozza adv there

ozzi adv here

208

Ff

fas n axe

fato vt scrape

fenth n cricket/grasshopper
fodzdzo vt he finishes it fajjal
fojja adj kind, good
fokodo vt permit

foloto vt he chops into pieces
folloso vi he migrates
follote n headache

follo vi ferment alcohol
fopps n goat

foraddo vi he judges
forondz n white man
foroz n horse

fasas n flood

fotonna n test

fotbno vi be fast

fotoro vt he creats

fotfo vt he grinds

fotto' vt he resolves it
fotto? vn untie

fozzozo vi (be) dim

fintith n anus

filoffolo n shell (groundnuts)
finnado vi brust

finpa n bladder

firafirijot n testicle

firank n money

firifir n maggot

firrijjo n harvest



fisum adj absolute, be perfect

fitinat n speed

fitfo n Easter

fizir vt love

fokarro vi he boasts, brags
fofo n fart

fuga n potter

futfo n mole

fuwaro vt have sexual

intercourse

Gg

gabi n man’s gown
galomata n widow
gan n pot

gaffa n shield

gatb vt gnaw

-ge conj with
g“abbe n brother
gobbo vi he enters
gobore n farmer
gabija n market

gadd n omen

gadin n rib

gado vt he spills
goforew v abandon
gofforo vi leave place
goffo vt push
gogera n mountain
gohanam n hell
gollatb! vt he explained

gollotb? vt he uncovers it
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gollif 1 adj long, tall
gollod n knife

gomija adj fierce

gon 1 pre side, beside
gonfuwes n pap, mushy food
gonizomo n type of axe
gon n country

gorobet n neighbor
gorad n girl

gorora n throat
gorozzam vi be old
gorram vi be sated
g¥otora n granary
gotftfo n hyena
gowwa adj fool

gijo n dog

ginizo adj back, waist
gibbi n compound
gibbit adj half
gibbot n liver

gibir n tribute
gidetta n obligation
giladzdze n trousers
gilobbatdb vt he pours
gimal n camale

gin conj but

gindl n log

gind2 n trunk of tree
ginoba vt he builds
gira jogebbanin adj confused
girari n thorn tree

girigida n wall



gizjo n time

gizat n cattle

gobaz n heifer

gogga n skin

golod n knife

goma n rubber

gonda n ant

goniftfit n sieve/filter
gondora n bracelet
gorif n flood

gosa n descendant
gottato vt drag
gowaddsllo adj not full
gred n girls

guadopna n friend
gulibst n  knee
gumare n hippopotamus
gunnan' n head
gunnan®n  hair

gura n left

Gurage n name of ethnic
group

gurma n stump

gurz adj old

guzo n trip

Hh
hakkbnpa adj honest

hamus n Thursday
harog n vine
hazen n sorrow
henikd adj back
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hoam cop be

higi n virginity
-hun pro 1s marker

huwet adj two

Ii

ibara n dung

idz wold n boy

ifit n front

ift n face

iftilift n forehead

ibab n snake

idottijo n aunt (mother’s sister)

idzeta n handle

ifuwat n milk

igizer n God

himun pro 2pL marker

ikid n plan

ikul n equal

imbo n tears

imibura?ijo n saliva

imm! n be silent

imm? n mother

inadf n stinger

innonit vt  he has (possess)

ira adj wet

immanne n stone

imar n donkey

immuaje n uncle mother’s
brother

<imun pro 3pL marker

-ina poss our




indogena adv again
inikibo n mushroom

inis ofur n mouse

inisassa n animal

iniss adj small

inifillalit n lizard

initar n  stick

-inna conj and

innam n cow

innim seb adj everybody
innimge adv always

innis adj few

infita n women

intarija n fence

inzin n ear

inpna pro we

inna rasina refl pro ourselves
ingulingul n lump (clay, mud)
inkiballelo vi roll
ipkibinijot n brain

igkirfit vt stumbling, block,
inkirt n goiter

inkoko n ear wax

ipklirarit n frog

irogiraga n swamp
isatogomoara n volcano
isok n thorn

issat n fire

itabujo n aunt (father’s sister)
itibit n umbilical cord
itfonpainenit n boy friend
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Jj

jaddeke adj amusing
jadesittu adj happy, joyful
jafor tfiloe n earthworm

jafor wonikt'ikit' n earthquake
jagidzibo vn strap, tie
jakenn im n sickness

jakij eam n sickness
jambasala vn not ripe
jandare?a vn not dry

janifu bet n nest

janfagete vn not rotten
jantifabfob vn not wrinkled
jatimekka adj difficult

jatob n mammal

jazimora gize n harvest season
je- pre of

jeddib vn disturbing

jeginzo atim n spine backbone
jenmufira n pupil of eye
jenfifan n eyelid

jo-ana poss of mine

joapkb kana n eggshell
jobbadare zar n harvest
jobasale ger ripe

jobokblo zor n kernel of maize
joderot atim n breast bone
jodere?s vn be dried
jodimbgje n bride price
jodire adv olden time
jogebbe tika n nephew
jogije filligili n puppy



johamota kis n gallbladder
jokuit'akbt fi n  bush
jelala vn loose, slack
jola? n growth
jellala adj soften
joma?abir madder n cemetery
jomiss to’nikdj n wizard
jomifot anifu n bat
jomift tonikhj n witch
jemuaje tike n cousin
jomut tike n orphan
jomute adj be dead
jenifofanin n elephantiasis
jenna pro there isno
josobitike n human
jofagete vn be rotten
jofibafaba vn be wrinkled
jotarete vt cut off
jotonakere adj hard
jotilijane adj different
jowaba tinin n mosquito
joware ababba n menstrual
period
jowissiti adj internal
jozihon sin n tusk (of elephant)
joreto adj weak
jorolamaza n ulcer
jotuna vi be alone
jiboba n lip
jibu?e n food
jigog adj curious

jihi n wisdom

2 B

jirra n moisture

jisomi n fasting

jitatobube bet n bath room

jitokis sab n beggar

ji- rel relative marker

jiba?o adj enough

jibit v it has been said

jibuji vt is called

jigadoba bet n bed room

jigid n liquid

jiminotff n spring

jimar gilligil n young of a
donkey

jirozike adj heavy

jisimatiba bet n rest room

K k
k"a pro he
kil n word

kal wogibba vt promise
kamfa n wing

kana n crust

karija n pepper green
kat filla n bell

kawa ras ikut pro himself
kell sbo vt castrate
kemaro vt he accumulates
kemmoro vt he heaps up
kemmo vt conquer, defeat
kenn aso vt diminish
kerro vt he digs

ket'alo vt he joins it



kettam vi be tired

kewa vi (be) barren (of land)

ko- pre from

kebbabo vt surround

kobbaro vt he buries

kbbbo vt he be smears,

kbddado vt he tears

koddita adj traitor

koddo vi he denies

kbddo vt he draws water

koffolo' vt he divides it

koffelo® vt pay for goods,
service

koffsto vt he opens it

kofi bijaw vi  be high

ko' adj little

k5> n calabash

kalabbat n ring

kdlom n paint

kdlotfo n frog

kbllal adj light

kbllotb vi melt

kbllize adj few

komfor n mouth

kbmmaso vt tastes

kbne n date

kbnnaso vt he subtracts

kenno vt he packs

kbpnpa n right

kor n horn

koro n navel

kerab n bug (cow)
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kerabo n drum

kbrosam vt he has started
kbroso vt he carves
korot n stone (small)
korot n tax

korijo n ditch

korijjo n fish dam
kbrraso vt he begins
kortfat n basket
kasasso vt he accused
kotoma n town, city
kotombar n courtyard
K’otbro vt hire
kbtijobija adj straight
kbtfin adj thin
kbtfine n giraffe
kbtto vt he punishes
kozora n walking stick

kija pro she

kija rasikita refl pro herself

kijam vt he knows
kilkila n armpit
kintarot n tumor
kis n pocket
kitfine n buttock

kib adj round
kibiddst n weight
kibir n splendour, glory
kidam adj first
kidan n thatch, cover
kifil n room, part
kiftt adj hollow




kift®* adj open

kimal n louse

kimir n heap up
kinatoppa adj jealous
kiniffe n wing

kinitir n vagina
kinnam pro they

kir n thread

kirb adv near

kire n arm

kiromit n rainy season
Kiritfaf n branch (of tree)
kiro vt he looks after
kirrib n eyebrow
kisissin adj small

kito)l n leaf

kittat vn punishment, penalty
kizakbzo v  cold
kbbara n jackal
kofijja n hat

kokab n star

komata n leprosy
komtate n grapefruit
kontfora n cutlass
koro n niple

korram adj proud

kosi n fertile soil

kb fafa adj dirty

kb fafa jatorakimibe n garbage
ko faffa n rubbish

kbts n perch

kbt'aro vt he counts

kotfitam adj coward

kb ?a n partridge

kulalit n kidney

kuma n heel

ktima wattb vi go up ascend

kimatbto vi sour

kiina adj one

klina ajinot adj same

kuina g izzijo adj once

ktina klina g izjo adv
sometimes

kuinat n be together

kimitfa n flea

kuirat ' adj piece

kurekuwero vt he tickles

kutaketo vt he hoed

kuitikat’ n bush

kutitfa n earrings

kutf n work/job

kutftfat n fear

kuttir n knot

kuwet adj two

kuwijja adj twenty

kuwijja mat adj twenty one

kuwijjam amist adj twenty five

kuwijjam aribbat adj twenty
four

kuwijjam sost adj twenty three

kuwijjan kuwet adjtwenty two

lako vt he sends

lasso vt licked

latb vt he peelsit



la?im vi grown up
leba n thief

lekomo vt he gathered it
lela adj other

lessnno vt he plastered
lewato vt he alters

la- pre for

lobbaso vt wear clothes

L1
lakkomo vt pick up

lomtfa n twin

lasillasa adj smooth
lawiz n groundnut, peanut
libb n heart

liballobo vt singed

lik adj correct

li?i adj big

lomi n lemon

Mm

malallonim adj shy

mallo vi he vowed

mannim ke adj every thing

mannim ssb pro nobody

manksbikabija n great
grandchild

masa n field, farm

massn n womb

maspkb n one string violin

mafila n sorghum

mafo n lamp

matotb vt he scratched it
meda n field
mera?o vt he blesses
messijo vi he resembled
mettijo n grandfather
mobirshk n thunder
modanit n medicine
maddar n surrounding,
environment
moadalebijja n ancestor
modallobija n great grandchild
moder n place
moadofa n hammer
madze n upper grinding stone
modzomerija adj first
moagada n sickle
mogaz n saw/ a tool used to
cut wood
mohal pre middle
mokaro vi he tried
mokarro vt he advised
mokotfikotfija n hoe
mpolath adj bald
mpolikamma adj beautiful
melo vt fills
memar n nape of neck
mengaga n molar tooth
monifes n  spirit
menta n skin animal
menga n herd, cattle
morat n sister in law
marattb vt (be) betrothed



}

L]

mora?i n  soup, broth
moarf n needle
moarraro  vi  Dbitter

marratb vt choose, pick

marro vt he leads, guides

moarti n plait, braid (hair)
cane row

ladder

n window

moasalal n
masikot
moasikbl n The True Cross
Massimar n  arrow
mat’ n labour birth pain
hundred

matfe n road

moato adj

motfabija n grandchild
motta adj twin

maza n wound
mo?abir n grave
moa?am vi get hot
moa?en pro what
mido (mufit) n comb
mife v he hunted it
midad n cooking stone
migib n food
migili n pus
mikinijat kuta conj because
milatf n razor

milikit [ekkato vn mark out
millatfo n bark of a trunk
minahi pro how much
minatoro vt clear (land for

planting)
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minnim pro nothing
mintaf n mat
minkem pro how
misale n example
misira? adj east
miss' n male person
miss* n husband
mist n termite
mifot n night, evening
mifot' n woman

mift* n wife

mizemazem vt throb with pain
mi?e pro what?

mirtirab adj west

mokife n namesake

mot n death

he died

motf> n street

moto Vi

-mu par 3pPL. marker
mudidza n fireplace
mukét [tfo n feather
muls adj whole

muls adj full, all

-mun par 3pLmarker
mut fa n naked
mutfahutan vt he is naked
muz n banana

muzi?a n music

mu?adza n broom

mu?at n h ot weather
mu?atfa n mortar pounding pot

mu?o n hot object



N n

nafith n gasoline

narrijo n porcupine
na?am vt disdain, despise
nego n day

nabbaro vi he dwells, inhabits
nobir v be

nebs n soul

naddado vi burn

naddo vt drive, steer
nadefo vt it stings

nafes tr adj pregnant
noffanit vi swell

noffo’ vt blow

naffo*> vt homn

nofis n  insect

nofis jane ni?i n living thing
nafisat n insects
nafisonpa n  life

nafure n blacksmith
nogadde n trader

nage adv tomorrow
nagosso vt  he rules over,
naggadohe vt he trades
nogidda n guest

nokdz n moth

nokkslo vt he digs up
nokkero vt he dips it
nokkaso vt it bites (snake)
nasso vt lift

natdla n cloth worn by women
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nato?o vt he rapes

natfo vt pluck (feathers)
notftfo adj white

natftfd fipkurt n garlic
noteba n cheese

nib n bee

nifas n air

nifug adj selfish
nikisat n tattoo, incisions
nitikeheno n acquaintance
nitb' adj innocent

nith 2 adj clean

nora n lime whitewash

Oo

-0 par 3sM.SUBM.MVM

odo vt hetells

ofiram vt be fat, be thick
ofiramanzst n intestine
ofitfo n lower grinding stone
ombar n chair

-otf num PL. marker

Pp

papaje n papaya
polis n police.
posta n post, mail.

pasta n pasta,

Rr
rebbafo vt he disturbed



redda vt understand
roddo vt he helped
rogatanna adj calm
rogomo vt he cursed
roggoto vt  kicked
rikkal adj cheap

rist n inheritance

Ss

Salot vt draw (picture)
Samb“awa n lung

sar n grass

satin n box

sekko vt he pierces, stabs
sera n traditional law
setan n evil spirit, devil,
setan aw otb vt exorcise,
set vt drink

sob! n man

sob’ n person

ssba adj seventy
sabbat adj seven

sebinat n body

sobinat jo?etows adj I mpotent

ssbinnat n humanity
saddabo vt he insulted
saddado vt he shot
sofor n village

soffi adj wide

sohan n plate

sakarrom vi be drunk

sokijo vt load
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sokb vt hang up

solam bijow vt he greets
solawwat vt approach
sollasa adj thirty

sollasa amist adj thirty five
sollasa aribbat adj thirty four
sollasa atti adj thirty one
sollasa kuwet adj thirty two
sollasa sost adj thirty three
sallo vi he arrived
somanija adj eighty
ssmen n north

somatb vi he dived

somi n sky

sommoatb vi it sinks
ssmmo vt he heard it
sonof adj lazy

sonibat n Sabbath

songa n steer

sor n  grass

soroba n thigh

soro?o vt he steals

sotftf vt drink

sa?at n hour

sim n beard

sibasabo vt collect
siddiban n insult

siddist adj six

sikoar n beer, traditional
sikur dinitfa n sweet potato
siku?ar n sugar

sillisa adj sixty



sillitfa n sack

sim n name

simajawi adj blue
stimat n urine

simato Vi urinate
simitt adj deep
simmint adj eight
sinfuke n toothbrush
sini n cup

sinn n tooth

sintfir n splinter

sit 11 i root

sirkibijanit n hiccough
sirro vt buy

sitota n gift

sost adj three

sotto vi smell
sfirasafi pro you(sr) yourself
subji adv dawn

suwat n beehive

§s

fabo vt pull

faggoto vi mould
fanpa n hump

feffono vt he covered it
femo vt he hides it
febal n
fshara adj rough

wedding

fakatto vt he acts,

fokila dist n earthenware,

cooking pot

219

falla?0 n valley

fombakb n bamboo

fomis n shirt

fonigobat n gray hair
fonkora?ageda n sugar cane
forijot n  spider

il o fetus

filokkkb vt husk (corn)
fironpe adj mad

fo vn to fetch want

fola n fig tree

s 3

tadego vt borrow

tamapa adv yesterday
tarija n roof

tatobbo vi he washes himself
tawila n plank (n)

tazozo vt he obeys

tebon n circumcision (male)
tefo vt (be) lost

tegono vt he repairs

tej 9?20 v he asked

tellalo vi he prays
tenefotl vi blow nose
tenikot pre backward direction
tetfikat i2o vi  he argued
te?otobbo vi abstain

tobab adj narrow

tobasa adj scar

tobat foppe n  billy goat

tobat foroz n  stallion



tobbita n  drop

tobekkblo vt he takes revenge

toba adv morninng

tebasso vt he roasts

tobilafo vi spoil

tobure n stomach

toddegefom vi lean against

todesato vi rejoice

tod3 n mead, honey beer

tofawwat vt he loses it

toffeiro n  nature

toffir' n claw

toffir’ vt invite

toffo vt spit

tofir n nail

tofo vi disappeared

togenno vt cross (river)

togaddem vi lying down

togaddij vi sleep

togado vi flow

toggatfo vt knock against

togistonna adj patient

togurat pre left direction

toketallo vt  he follows

tokilakallo vt he defends,
protects

tokirakiro vt haggle, negotiate

tokso v  blink

tokulstatefo v stutter

tolalahi n messenger

tolatfo vt he shaves

thla?o0 vi dive
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tollat n

enemy

tomama adj wicked

tomaro vt he learns

tometfonshom vi  suit

tomondza n raffle, gun

ton n smoke

tonadeddem v be angry

tonagoe jenike adv the day
after tomorrow

tonisaffofo vi it floats

tonitibatibo vi drip

tonkara adj solid

tonforatoto vi he slithers (snake)

toreddo v notice

torot n tale

torimus n  bottle

torrago' vt  he swept

torrogo® vt he polished

torro vt he called

tosakko v succeed

tosibasebimun vi assemble

tosiffa vt hope

tosikdjo vi suffer

asimamo vi he agrees

tosinabatto v he said goodbye

tofabo vi crawl

totallo vt he quarrels

totamoppa ifit adv the day
before yesterday

totfonno vt be born

totfi madedom vi wrinkled

towago vt he fights



toza dem that

toza ifit dem before that

tozaki pre to

tozammato vt spread

tozebboro vi return, go back

to?ami adj important

to?arrotb vi cease, stop

to?awemo v he contradicted

to?ebijo vt accept, receive

to?emmo vi (be)defeated

to?adado vt torn

to?alelo vt he warped up

to?onnet pre right direction

tifittot pre forward direction

tmatim n tomato

thziza n dung beetle

ttbo adv morning

tibk’ n tight

tibujjo n breast

tifatopna v (be) guilty

tifo adj bad

tigist jonnon adj restless,
unsettled

tiia?e vt request

tiko n boy

tikus adj warm

tla n umbrella

tilal' n shadow

tilal®> n shelter

tlo n quarrel

tills vt fight

timbawa n tobacco
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timbit n prophecy

timatomo vt coil (rope)

timozozo vt twist

tinfaf vi breath

tinkif n stem, stalk (of maize)

tinkbla n witchcraft

tirgame n meaning/translation

tit n cotton

tiwallogo vi wither (plant)

tizaz n command

ti?zilil n bundle

ti?ur adj black

tjimaf n dusk,twilight after
sunset

tobbo vt sucked

tok’asso’ vt he pleaded or
implored

tok’asso® vt beg for money

tok’isi vt beg

toro vt carry in arms

trifirafi n leftovers

tfaka n forest

tfakka n bush tfalo vi be
able to

tfama n shoes

tfamo vi (be) sweet

tfet n sun

tfet jiwotaw o adv sunrise

tfofa n grassland

tfokijo vt he cooks

tfo mo?o vt he sqeezes

tfo nik’t iko n baby



tfonne ti vt bear child, give
birth

tfo riki

tfizara n mud

tfizo vi stink

n cloth

tfigfir n problem
tfilfa n ladle

tfille n worm
tfilloma n darkness
tfi ma?i n juice
tfirra n tail

tfi watta v chat
tfi?zi ti n ar gument
tfoma adj fat
tfuha n
tfutftfi je n Kkitten
tfluwata n game
tuhan n bedbug
tunt fa n muscle

spear

turumba n horn

tuwarra n load burden

Ww

wababill vn to deceive
wababil2 vn to appease
wabaddir vn to lend

waban agebo n ruminate, chew

cud

wabi adj generous
wabuka vn to knead
waddin vn to hunt
waddini?i vt admire

wadasit vn to please
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wadiffit’ vn to stalk

wadimi? vn to decorate
wafilla vn to boil
wafuwat [ vin to whistle
waga n price

wagoligil vn to serve
wakibir n reverence (for God)
wakutfatf v to frighten
wala? v to grow up
walibis vn to wear

wallogid vi immersed
wamasil vn to stir
wampsigin vt to thank
wamirit vi  to harvest
wamogis vn to praise
wandid'

wandid®> n

vt burn

fever

wararut’ vt to drive away
warisa n brother-in-law
warro vt avoid

wasaddid vn to chase
wasore Vi to sell

wasimama vn to compromise
wasotta vt smell

wafint n flute

waffa n cave

wat n work
watarki vn to mediate
watifa vn t o make mistake
to announce
watimid vn to trap

watb vt swallow

watikke vi



watte n servant
wawili?i vn to undress
wawina vt to put, to place
wazir vn to winnow
wa?isul vn to wound
wa?um vn to stop
wesannam vi decide
s wessa n shaping axe (fas)
wetoro vt strech
welirara vi to boast
wabba n malaria
wabe n means
wabik vn tocry
woabuwatfi r vn scratching
waddedo vt love
waddall adj heavy
waddal2 adj big
wadare n string/rope
wadibalik’ vn to mix
wadiris vn to sing

wadiwal vn to ring

woafen n bull
wofillis vn to migrate
woafitta vn to resolve
woflit vn to chop
wofrid vn to judge
wagad vn to tether
- wogen n clan
wageniba vn  to build
waggem n  pain
waggo vt he stubbed
waggud vn bleeding
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wogillit vn  to explain

wagirra n  glut

wahe vn to know

woakad vn to deny

woakAwom vn  to contradict

wakbsso vt he complained

wokotb vt he pounds

wakir vn to dig

wokiffil n payment

wakilakal vn to defend

wakisis vn to accuse

wakittha vn to punish

wokkam add ago vt  knock
down

wakkatal vn to follow

wokb vt he hits it

wakorikur vn to tickle

walak vn to send

woalamo n slave

woalatf’ vn to shave

walatti vn to peel

wola? vn growing

wald n child

waleb vn  milking

walal n floor

walassin vn to plaster

walgid vn to touch

womal’ vn to oath

womal > adj shame

women vn to admit

wamari?i vn to bless

womibir! n life



woamibir? v to dwell

womilit’ v to evade
wamira vn to lead
womisi adj resemble
wamkir vn to advise
wamut vn dying
wanettam adj sleepy
wonikis vt Dbite
wonikt’ikit n shimmering
wonisafe vn floating
wanna?ane n movement
wannam vi he cries
wanno v he shouted out
warrast v to cultivate
wasan n frontier or ethnic area
wasif v tosew
wasiddib vt to insult
wasima vn hearing
wasimama vn to agree
wasiri?i vn to steal
wassado vt he took it
wassoka vn to pierce
wafab vn to pull
wafakkit vn to act

wafen vn to accompany
walift vi flee

watadder n soldier
woatalla vn to quarrel
watat adj young

watatob vn  to wash
watazazi vn to obey

wota?l n pain
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wotob v to wash

wangis vn  to rule, to dominate
worad3 n beam, rafter
worda vn to help

ware n news

wors! vn chatting

wors’> n month

worabbif vn to disturb
worad vn to slaughter

woraf n rest

worasso vt he inherited
worat’ vt to cut

woriggim vn to curse
woarrado vi go down
wotoggin vn to repair
wotdji?i v toask

wotonifis vn breathing

wator vn to fence

woatib vio washing

wotifa vi vomit

waotifata vt divorce

wotlla n hatred

woatllif wvn to rape
wotimallikat vt to look at
watb vi come, or go out
wotfd? atfo vi
woti wvn Kkilling

to argue

wottifa vt spit

wawal v tolie
wawigga vn to stub
woawikis vi to complain

wawikit’ v to pound



Wawinn vi crying

wawwaga vn to fight
wazeng vi to say
wazazi vn to order
waziga v to close
woazigeb n door

wozur vi wander

wa3 vt to look at
wazebbirm vt to answer
wa3 Vvt to see

wa?ad vn to tell
watere vn to look after
warida n pouring
woridda' vt he fetched
wa?idda? vn to draw
wa?ijo n ape

worimis Vvt to taste
worin n grappes
wissa n axe

wid adj dear, expensive
widina n tail

wiga vt to pierce

wija n honey
wilowalo vt he washes
wir dzere n cock
wirathbet n thumb
wirawaro vt throw
wifot adj false

wite n diarrhea

witfo n bee wax, bee bread
wusimar n nail

wuzat n sweat
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Zz

za dem that

zanidzera n monkey

zar n spirit (of dead person)

zega adj poor

zego vt lack

zoggo vt he closed it

zojit n oil

zdjituna n guava

zombaba n palm tree

zomad n relative

zonazona n pestle pounding
stick

zor n seed

zoro vt sow plant

zotona adj ninty

zoton adj nine

zi adv this

zifit adv here

zifozzafo vt he soaked it

zigot n rust

zihon n elephant

ziki bijaw vi be low

zimb n house fly

zinab n rain

zindo n python

zineg vt say

zinego vt he spoke out

zinna n reputation

3abbaro vt return, give back

zoto adj nine



ziligillig adj sticky

zogara n leopard

zoram efo vi go round, detour

93

zimbar n bruise
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‘.
J

Reversal Index
Aa
a kind of bone n ?agat
Gbandon v goforew
absolute, be perfect adj fisim
abstain  vi te?otdbb
accept, receive vt ta?ebijo
accompany vt wafon
accumulates vt kemsaro
accused he accused vt kososso
acquaintance n nitikeheno
acts he acts vt [akotto
add vi demmaoaro
admire, to admire vt waddini?
admit, to admit vn wamon
adult adj awa?i
advise, to advise vn wamkir
after or later adv enkb
afternoon adv basa?at egkd
again adv indagena
agree, to agree vn wasimama
agree, he agreed vt tasimamo
air n nifas
alcohol n alikol
alive adj benafis janne
alter, he altered vt lewatb
always adv innimge

amusing adj jaddoke
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ancestor n moadalabijja

and inna coordconn

animal inisassa n

announce, to announce vt
watikke

answer, to answer vt wa3zabbir

ant n gonda

antelope n dikula

anus n fintith

anywhere adv bettam

ape n wa?ijo

appease, to appease vn wababil

approach vt sslawwat

argue, to argue vt woat{o?atf’

argument n t{i?itf

arm n kire

armpit n kilkila

army ant n bifa gonda

he arranged vt aziggadzo

he arrived vi sallo

arrow n moassimear

article of clothing n tforiki

ash n ammoad

ask, toask vt wotdji? he
asked, tkja?0

assemble vi tosibasabimun

aunt n (father’s sister) itabujo

aunt n (mother’s sister) idotijo



avocado n abokado

avoid vt warra

awe, reverence (for God) n
wakibir

axe n fas/wissa

Bb

baby n tfenik’tiks

back n ginnizo

later adv henikd

back of something pre benikd
backward direction pre tenikbt
bad adj tiffo

bag n borsa

bald adj molath

bamboo n f{ombakbd
banana n muz

bark n wappo

bark of a trunk n millatfs
bark n arikersko

barren (of land) n kewa
barren adj woman atit{onimift
basket n Kkbrtfat

bastard n di?ala

bat n jomifat anifu
bathroom n jitatdbubs bet
be able to vi tfalo

be alone vi jo?una

be angry vi tonadeddem
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be born vi tatfonpno

be dead, adj jemuts

be dried vn jodara?e

be drunk vi sokarrom
be fast vi fotono

be fat, be thick adj ofiram
be high adj kofi bijaw

be hungry vt arabronnim
be low adj zik’bijaw

be old adj gerezzem

be rotten vn jofagete

be sad azenam vi

be sated vi gorram

be silent adj imm

be slow adv dig bijaw

be tired vi ketom

be together v kinat

be wrinkled vn jsfibafaba
beam, rafter n werad3
bear child give birth vt tfsppeti
beard n s’im

beat vt dibaddabo
beautiful adj malikamma
because conj mikinijat kuta
bed n aliga

bed room n jigedobs bet
bedbug n tuhan

bee n nib



bee wax, bee bread n witfo

beehive n suwat

beer, traditional n siker
before that adv toza ifit
beg' or beseech vt tbkis
beg?® for money vt tbkasso
beggar n jitbkis sab
begins vt korroso
believe vt amonnam
bell n katfilla
belongings n dunija
bend down vi agunabasam
bend, curve vt agobbatb
beside pre gen

be smears vt kobbo
between pre bemshal
big adj li?i

big adj waddal

big hoe n doma

bile n amota

billy goat n tebat fopne
bird n anifu

bitter vi marrero

black adj ti?ur
blacksmith n nafure
bladder n fippa

bleed vi demmo v

bless, to bless vn womori?
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bless, he blessed vt mera?o
blessing n barakat
blind n enawir

blink vt tbkso

blood n dem

blow vt noffo

blow nose v tenefotl
blue adj simajawi
boast, brag vi wafokir
body n sabinat

boil vn wafilla

bone n attm

bones join n attimjigettatomo
bone marrow n ambawa
borrow vt taddsgo
bottle n torimus
bottom pre batot
boundary n diimbar
bow, nod vi adzinasam
box n satin

boy n id3 wald

child n tiks

boy friend n itfoppainenit
bracelet n ambar
brain n ipkibinijet
branch of tree n Kkiritfaf
brave, hero adj d3zoegina

breakfast n addeare



breast n tibujje

breast bone n joderst atim
breath n tinfaf

breathing vn wotonifis

bride price n jadimbajo
bridge n dilddi

he brought it vt abasso
broom n mu?ad3a

brother n g“abbe
brother-in-law n warisa
brown adj bunnama

bruise n 3imbar

burst, it burst out vi finnado
bug (cow) n korab

build v wageniba

bull n woafen

bundle n ti?ilil

buried, he buried it vt kobbaro
burn vi naddado

burn, to burn vt wandid
burn, he burnt it vt anadado
bush n jokluitokbtfi

but conj gin

butcher n basarijasire
buttock n Kitline

buy vt siTo

Ce

cabbage n ambi
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calabash n kbl

calf young of a cow n  dagg
calm adj rogatanna

camale n gimal
carnivorous n bassar jibbija
carry in arms vt toro

carve it vt kbroso

castrate vt kellabo

catn angatfa

caterpillar n abatfogare
cattle n gizat

cattle pen n anigado

cave n waffa

cease, stop vi to?arrotd
celebrate v kabar
celebration n akebabor
cemetery n joma?abir madder
chair n ombar

chameleon n domassatfo
chase, to chase vn wasaddid
chase he chased it vt asaddedo
chat n tfiwatta

chatting vn were

cheap adj rikkaf

cheese na?aba n

chew enakko

chin n guntfo

chicken n dzere




child n wald

chin n agoatf

chocked vt ana?o

choose, pick vt marrato

chop, to chop v waflit’

chops into pieces vt falotb

church n betakiristijan

circumcision n teban

clan n wagen

claw n toff ir

clean adj nith

clear land for planting vt
minatoro

clitoris n bakéla

close, toclose vn woziga

close vt he closed it zoggo

cloth n tforiki

cloth worn by women n natbla

cockn wir dzere

cockroach n barero

coffee n bunna

coil vt timatbmo

cold vi kizokbzo

collect vt sibasabo

colt (of horse) n darima

combn mido, mufit’

come Vi basso

come, or go out vi watb
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command n tizaz

complain, to complain vn
wawikis

complain vt woakbsso

compound n gibbi

compromise vn wasimama

condoles, comforts vt asinnano
confused adj gira jogebbanin
contradict v woakawa m
cooking stone n midad

cook vt he cooked tfakijo
corpse n oresa

correct adj lik

cotton n tit

country n gon
count vt kbtbro

courtyard

cousin n jomuajo tiks

n kotombor

cover, vt [effono

COW n innam

coward adj kotfitam
crawl vi tafabo

creat vt fotsro
cricket/grashopper n fenth
cry  vi wappem

cripple akale gedallo adj

crocodile azzo n



cross (river) togenno vt
crow bulalwawate n

crust n Kirfit kana

crying vi wawinn

cultivate, vt warres ger
curdled milk n arguwa ifuwat
curious adj jigog

curse vn he cursed weriggim
custom n tradition bihal
cut, to cut v warat’

cutoff vn jotarats

cutlass n kb ntfora

Dd

danger n adagga
darknessn tfillo ma
day n nege
daytime adj bo?ens
deaf adj dudda
dear adj wid
death n mot

debt n bidir
deceive vt wabab il
deceive vt ababallo
decide vi wesannam
decorate vt wadimi?
deep adj simit
defeat vi to?emmo

defecate vt aro
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defend vi wakilakal
denyh vi kaddo

dense adj bizzo

descendant n gosa

desire vt afonnim

destroy vt abilafo

dew n abo

diarrhea n wite

die vi moto

different adj jotilijane
difficult adj jatimekka

dig, vn wakir

digs up he dag up vt nakkdlo
dim, (be)dim vi fozzozo
diminish vt kénnaso

dinner n oribbat

deepen it vt nakksro

dirty adj kbfafa

disappeare vi tofo

disdain, despise vt na?am
disturb, to disturb vn warabbif
disturbing vn jeddib

disturb he disturbed vt rebbafo
ditch n karijo

dive vi tolo?0, soamatb

divide, he divided it vt koffolo
divine, prophecy vt ellomo

divorce, to divorce vt watifata



dog n gijje

domesticate vt alimamdo
donkey n imar

door n wazigab
doorway n ber

dove n bulal

down or low pre batot
drag vt gottoto

draw, to draw vn waridda
draw (picture) vt salot
draw he drew water vt koddo
dream n barizaz

dress vt alabbaso

drink vt setfo

drip vi tenitibatibo

drive away, vt wararut’
drive, steer vt naddo
drop vt addigo

drought dora? n

dram n karabo

dry adj derohki

dry season n abar

duck n dakije

dull adj dufillil

dung n ibara

dung beetle n tinziza
dusk n tjimaf

dustn awara
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dwarf adj digkije

dwell, vin woamibir
dwelled vi nabbearo

dying vn womut

Ee

eagle n ankit

ear n inzin

ear wax n inkoko
earrings n kutitfa
earthn afor
earthenware n fokila dist
earthquake n jafor wonikt’ikit
earthworm n jafor tfilo
east adj misira?

Easter fitfo n

eat vt banno

edge n dar

egg n anikliwe
eggshell n joagkd k ana
eight adj simmint
eighty adj semanija
elephant n zihon
elephantiasis n jonifofanin
eleven adj assirat
embrace, hug vt epkofo
empty adj bado
enemy n tollat

engaged, betrothed vt morattd



enlarge vt assofo

enough adj jiba?o

enter, goin vi gobbo

equal n ikul

evade, to evade vn omilit’
evening n mifatl

every thing adj mannim ke
every where adv battam
everybody adj innim sob
evil spirit, devil, n seta’n
example n misale

exorcise, vt sethn awstb
explain, to explain vt wagillit’
explaine, he explained vt gollotb
extinguishes it vt attsffo
eye n en

eyebrow n Kkirrib

eyelid n jenfifan
Ff

face n ift
faeces/feces n arre
fail vi antosakka
false adj wifat
false banana n bijo
far dem oru?
farmer n gobore
fart n fofo

fasting n jisomi
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fat adj tfoma

father, head of a family n ab
fear n kutftfat

feast n diggis

feather n balle

feed vt abenno

female n mift

fence n intar ijo

fence, he fenced vt etoro
ferment vi alcohol follo
fertile soil n kosi

fetch vn fo

fetch, he fetched it vt wa?idda
fetus n [il

fever vn wandid

few adj innis

field n meda

field, farm n masa

fierce adj gemija

fifteen adj assira amist

fifty adj amissa

fig tree n fola

fight vt dllo

fight, he fought vt tewago
fills vt malo

finger n atebet

finish he finished it vt fodzdzo

fire n issat



fireplace n mudidza

first adj kidam, madzemarija
fish, n edible sea animal assa
fish dam n Kkorijjo

fish trap n asa atomdsziba
fish he fishes vt asa atemoado
five adj amist

flattens it vt diladdslo

flea n kunitfa

flee v walifi

flee flies vi barero

floating vn wanisafo

flood n gorif

floor n walal

flour n du?et

flow vi tagedo

flower, colorful plant n ababa
fluten wafint

fog, cloud n damenna

fold vt attsfo

follow, to follow vn wakkatal
follow, he follows vi toketallo
food n jibu?e

fool adj gewwa

foot n oggir

for pre ls

forbid vt kano

forehead n iftilift
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forest n dibir, tfaka

fortuneteller n balowikabi
forward direction prep tifittot
four adj aribbat

fourteen adj assira aribbat
friend n guadeppa
frighten vi atiwet(tfom
frog n ipgkurarit

from pre be-

front n ifit

frontier or ethnic area n wasen
full, all adj mule

Gg

Gallbladder n jshamota kis
game n tfuwata

garbage n dump

garden n orfa

garlic n natftfs [ inkurt
gasoline n nafith

gather vt lekomo
generous adj wabi

get hot vi ma?am

gift n sitbta

giraffe n kbtf’ine

girl n gorad

give vt abo

give birth vt tfoppem

give IMP vt abb



grow, it grew vi bokkalo

grow up, to grow up vn walo?i

growing vn wola?i

grown up vi la?im

grows up, he grew up vi ala?o

growth n jala?

guava n zajituna

guest n nagidda

guilty adj tifatonna

guinea fowl n d3igiro

Gurage n name of an ethnic
group.

Hh

haggle vt tokirakiro
hair n gunnen

half adj gibbit
hammer n madofa
hand n adzd3
handle n idzeta
hang up vt sakb
happy be joyful vi jadesittu
hard adj birtu

hard adj jetonakero
harden vt atinakaro
hare n awiranna
harp adj begena
harvest n firrijjo

harvest n jebbadare zor
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harvest season n jazimora gize

has vt innanit

hat n kofijja

hatred n watila

have sexual intercourse vt
fuwaro

head n gunnen

headache n follote

heal cure vi atoroffom

healthiness n fajja

heap up n kimir

heap, he heaped up vt
kemmoaro

heard it vt ssammo

hearing vn woasima

heart n libb

heavey adj oddiki

heel n kuma

heifer n goboz

hell n gehanemn

help, to help vn warda

help, he helped vt reddo

hen n anist dzore

herd, cattle n moanga

here adv bazi

here; ozzi adv here

herself kija pro rasikita




hesitate vi aminato
hiccough n sirkibijanit

hide vt femo

himself pro kawa ras ikut

hippopotamus n gumare

hire vt kbtbrro
hit, he hit it vt wakb

hoe n meakotfikot{ija

hoe, he hoed it vt kutakato

hold vt ezo
hole n bur

hollow adj kift

hollow out vt aguddegedo

holyday n ba?al
honest adj hakkbppa
honey n wijs

hope vt tasiffa
horn' n Kkor

horn* vt naffo
horse n foroz

hot object n mu?o
hot pepper n babare
hot weather n mu?at
hour n sa?at

house n bet

house fly n zimb
how pro minkem

how much pro minahi
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hum vi agguragoro

human n josobitike
humanity n sebinnat

hump n fappa

hundred adj mato

hunt, to hunt vn waddin
hunter n addan

hunt, he hunted vt eddeno
husband n miss

husk (corn) vt filokekb

hut n dszilal

hyena n gotftfs

Ii

I pro ans

I myself ref.pro anes irasspnpa
imitate vi atmessijo
immersed vi wallogid
implore, to implore vn woatbk’is
important adj to?ami
impotent adj sabinat jo?etows
in' pre be-

in? inside pre bowissit’
increase vt abbazo

infront of, before pre bifit
inheritance n rist

inherit, he inherited vt woarasso
innocent adj nith

insect n noafis



insects n nofisat

instinct adj badomenafis
insult n siddiban
internal adj jowissiti
intestinal worm n ababut
intestine of n iraman3zot
invite vt toff ir

iron n birot

is called vt jibuji

is frightened vi akut (tfstfo
is naked vt mutfahut an
island n dosset

it bites (snake) vt nakkaso
it floats vi tonisaffofo

it has been said vi jibit

it sank vi sommatb

it stings vt nadefo

J ]

jackal n kbboro

jealous adj kinatopnpa
join, he joined it vt ketdlo
judge, to judge vn wafrid
judges, he judged vt foroddo
juice n tfima?i

jump vt tatfellofo
K k

kernel n jebokblo zor
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kicked, he kicked vt roggeto

kidney n kulalit

killing v wott

kind adj fajja

kitchen n dszilal

kitten n tfutftfije

knead, to knead vn wabuka
knead, he kneaded vt aboko
knee n gulibat

kneel vi bagulbat woggam
knife n gollod

knock against vt toggatfo
knock dwon vt wakkam addego
knot n kuttir

know, to know vn wahe

know, he knew vt kijam

L}

labour birth pain n mat’
lack n zego

ladder n maosalal

ladle n tfilfa

lamp n mafo

later adv enikd

latrine n jisimatiba bet
laugh vi da?o

lazy sonaf adj lazy

lead, to lead vn wamira

leader n ala?a



lead , guide, he led vt morro
leaf n bofa

leak vi agodo

lean against vi teddegefom
learn, he learnt vt tomaro
leave place vi gofforo
leave house vi bet gofforo
leave something vt a?ero
leech n ala?st

left n gura

left direction pre togurat
leftovers n trifirafi

leg n ogir

lemon n lomi

lend, he lent vt abeddoro
lend, to lend vn wabaddir
lengthen vt agollofo
leopard n zogara

leprosy n kbmath

lick, he licked vt lasso

lie, to lie vi wowaf

life! n nofisopna

life? to live vn womibir
lift vt nasso

light' adj kbllal

light® (fire) vt atezzezo
lime whitewash n nora

limp, he limped vi anekbso

lion n ambassa

lip n af

liquid n jigid

little adj kbl

liver n gibbot

living thing n nafis jana ni?i
lizard n inifillalit

load vt sokijo

load burden n tuwarra
locust n amboath

long adj gollif

look after’ vn wa?ere

look after® vt kiro

look at vt watimalliket
loose, slack vn jolala (lik)
loosen vt alalo

loose, he lost it vt thfawwat
lost, (be) lost vt teffo

louse n kimal

love vt fi?ir/ waddado
lower vt awarado

lower grinding stone n ofitfs
lump (clay, mud) n ingulingul

lying down vi togeddem
M m

mad adj [irapne
maggot n firifir

make mistake vn watifa




make smooth vt astakakkslo

malaria n abba

male n miss

mammal n jatbb

man sab n

man’s gown n gabi

many adj bizo

mare n ansit fozo

mark out vn milikit [okkato

market place n gobija

marry vt aggesbo

mat n mi nthf

meaning/translation n tirgame

means n wabe

meat n bossor

mediate, to mediate vn watark’

medicine n madanit

meet vt agapno

melt vi kblloto

menstrual period n jowars
ababba

messenger n tolalahi

metal pot n biradist

middle pre mshal

migrate, to migrate vn wafillis

milk n ifuwat

milking vn walab

miscarriage vt atiwareddonam
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mix, to mix vn wadibalik’

moisture n jirra

molar tooth n mongaga
mole n futfs

money n firank/ waga
monkey n zanidzore
month n wars

moon n doarraka
morning adv tiba
mortar pounding pot n mu?atfa
mosquito n jowaba tinin
moth n nakbz

mother n imm
mother-in-law n amat
mould vi faggato
mountain n gogora
mourning n biha
mouse n inis ofur
mouth n kemfor

move vi azawwaro
movement n wanna?ana
mud tfi?ara n

mumble vi asirugagemo
muscle n tuntfa
mushroom n inikibo

music n muzi?a

N n

Nail' n tbf ir




nail’ n wusimar

naked n mutfa

name n sim

namesake n mokife
nanny goat n ansit fopna
nape of neck n memeor
narrow adj tbbab
nasal mucus n angula
nature n toffatiro
navel n koro

near adv kirb

neck n anget

necklace n abil

need (v) vt afonit
needle n morf
neighbor n gorabet
nephew jagabbe tiko n
nest n janifu bet

new adj addis

new year n ?ahirami
news n ware

night n mifat

nine adj zaton

ninty adj zetbna

niple n kbre

no pro agkeno
nobody pro mannim sab

none det attim
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north n samen

nose n annifunna

not dry vn jandora?a

not full adj gowaddallo

not ripe v jambasale

not rotten vn janfagete ‘
not wrinkled vn jantifabfob

nothing pro minnim

notice vi tareddo

now adv shu

number n bizze

Oo

oath vi wamal

obey, to obey vn weatazazi
obligation n gidetta
obstruct vi a?omo
ocean n bahar

of je- possof pre
of mine poss je-ane
offer (v) vt waga odo
often adv bize gizjo
oil n zgjit

old adj gurz

olden time adv jodire
omen n gadd

once adj kluina gizzijo
one adj att

one string violin n masigkb



onion n bifa finkurt

open n Kkift

open, he opened it vt koffoto
order, to order vn wozoz
order, he ordered vt ezozo
orphan n jomut tike

other adj lela

our -ina poss

ourselves refl ippa rasina
out side pre bowit{

over take, vt baddaro

ox n bora

Pp

pack, he packed vt kenno
pain n waggem, wata?i
paint n kblom

palm tree n zembaba
panting vi ansokasakenit
pap, mushy food n genfuws
papaya n papaje

parent n betosob

part n kifil

partridge n kb?a

patient adj togistonpa

pay for goods, service vt kaffalo
pay for payment n wakiffil
peel, to peel vn woalatt’i

penis n dzala

242

people n hizb

pepper green n ar ija

perch n kbto

permit vt fokddo

person n miss, sab

pestle pounding stick n
zonazana

phlegm n akita

pick up vt lakkomo

piece adj kuratf

pierce, to pierce vn wassaka

pimples n bugir

pineapple n ananas

PL number marker n -otf

place n mader

plait, braid cane row n morti

plan vi ikid

plank n taw illa

plant n atikillit

plaster, to plaster vn walassin

plate n sohan

play musical instrument vt
diradaro

play, he played vt totfaw ato

plead or implore vt tbkssso

please, to please v wadasit

pluck vt natfo

pocket n Kkis



point, indicate vt amlakkato

polish, he polished vt torrego
poor adj zega

porcupine n narrijo

pot n gan

potter n fuga

pound, to pound vn wawikit’ vt
pouring n warida

pour, he poured vt gilabbatb
praise, to praise vn wamogis
pray, he prayed vi tellslo
pregnant n nofas tlr

preare vt azigadzi

prevent vt a?erro

price n waga

problem n tfigfir

promise vi kal wog ibba
prophecy n timbit

proud adj korram

pull fabo vt

punish, he punished vt kbtto
punishment, penalty vn kittht
pupil of eye n jenmufira
puppy n jagije filligil

pus n migili

push vt goffo

put, place, to put vn wawina

python n zindo
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Qq

Quarrel n tilo

quiet vi immijebija
Rr

raffle, gun n tomendza
rainy season n kiromit
rape, torape vn woatiif
rat n ofur

razor n milatf’

red adj bifa

refuse vi anifs bijaw
rejoice vi todesato
relative n zomad
remain, stay vt ekkaso
repair, to repair v wataggin
reptiles n batobure jifobi
reputation n zinna
request vt tija?e
resemble vn womisi
resolve, to resolve vn wofitta
respect vt aksbarem
rest n woaraf

restless adj tigist jonnen
return vt 3abbaro

rib n godin

rich adj denigonne
right n konne



right direction pre ta?annet
ring n kalabbat

ring, he rang vt dewallo
ripe vn jobasala

river n addija

road n moatfs

roast, he roasted vt tobasso
roll vi igkiballelo

roof n tarija

room n kifil

root n sir

rough adj fshara

round adj kib

rub vt afefo

rubber n goma

rubbish n kbfaffa adj

rule, to dominate vn wangis
rules over, dominate vt nagasso
ruminate , chew cud n waban

rust n zigot

Ss
Sabbath n sanibat

sack n sillitfa

said vi ib"u

said goodbye vi tasinabatto
saliva n imibura?ijo

salt n asuws

same adj klina ajinat
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sand n affuwa

saw tool used to cut n moagaz
say vi bejaw; to say wazeng
scar n tobasa

scatters vt bettono

scrape vt fa?o

scratch vt matotd
scratching vn wabuwatfir
see, to see vt Wa33

seed n zor

selfish adj niffug

sell vt asiro; to sell wasare
send, to send vn walak
send, he sent vt lako
servant n watte

serve, to serve vn wagoligil
seven adj sabbat

seventy adj seba

sew, to sew vt wasif
shadow n tilal

shake vt bitobbatb

shame adj weamal

shaping axe n wessa

sharp adj buls

sharpen vt abbalo

shave, to shave vn welatf’
she pro kija

sheep n ate



shell (groundnuts) n filoffalo

shield n gaffa

shimmering vn wanikt’ikit

shines vi abbaro

shivering vn angidagodanit

shoes n tfama

shoot vt saddado

shoot new plant n bu?aja
short adj atftfir

shorten vt atetdro
shoulder n aggat

houted out vi wanno

show he showed vt atezzo

shy adj malsllonim
sickle n magada
sickness n jakennim
side pre gen
sieve/filter n gonit|tfit
sing, to sing vn wadiris
singe vt liballabo
sister n ottom

sister in law n morat
six adj siddist

sixteen adj assira siddist
sixty adj sillisa

skin n gogga

skin of animal n manto

sky n sami
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slap vt batifi wakb

slaughter vn warad
slave n walamon
sleep vi togeddij
sleepy adj wenettam
slice adj aretb
slippery adj amillalo
slithers vi tonfarateto
small adj inissi
smell vi sotto

smoke vt batfis etono
smooth adj lesillasa
snake n arrogi
snake n ibab

sneeze vi anetos anit
snore vi ankurafo
snow, ice n barad
soak, he soaked it vt zifozzofo
soften adj jellala
soil n afer

soldier n wataddar
solid adj tonkara
sometimes adv kuna kuna gizje
song or music n dars
sorghum n mafila
sorrow n hazen

soul n nabs

soup, broth n moara?i



sour n kiimatotb

south n dabub

sow plant vt zaro

spear n tfuha

speed n fitinot

spider n [arijot

spill, he spilled vt gado
spine n jeginze attim
spirit n manifas

spirit (of dead person) n zar
spit vt toffo

splendour, glory n kibir
splinter n sintfir

spoil vi tobilafo

spoke out vt zinego
spoon n ankifo

spread vt tozammato
spread out vt adara?o
spring n jiminatf
sprinkle vt agagodo
squeeze vt tfoma?o
stalk vi adaffoto

stalk, to stalk vn wadiffit’
stallion n tobat foroz
star n kokab

starting vn kbrosam
steal, to steal vn wasiri?i

steer n sanga
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stem, stalk n tinki|

stick n initar

sticky adj 3iligillig
stinger n inadf

stink vi tfi?o

stir, to stir vin wamasil
stir, he stirred vt amasslo
stomach n tebure
stomack n denn

stone n immanna

stone (small) n karot
stool n bertfumma
stop, to stop vn wa?um
stop, he stopped it vt a?omo
store vt atirakimo
straddle vi ambu?atorom
straight adj kot'ijebija
straighten vt asitokakkslo
strap, tie vn jagidzibo
strech vt wetoro

street n motfo

strength n a?m

string/ rope wadore n
stub, to stub wowigga ger
stubborn dere? adj

stub vt waggo

stumbling n ipkirfit

stump n gurma



stupid adj deddab
stutter vi tekulotatafo
subtracts vt kbnnaso
succeed vi tasakko
sucked vt tbbbo

suffer vi tasikajo

sugar n siku?ar

sugar cane n [opkora?agada
suit vi tometfonsham
sun n tfet

sunrise n tfet j iwatawa
sunset n aret tibuja
surround vt kebbabo
surrounding n maddar
swallow vt watb
swamp n irogiraga
sweat n wuzat

sweats vt alobbanit
sweep vt torrago
sweet vi tfamo

sweet potato n sikur dinitfa
swell vi naffanit

swelling n bugidzs
Tt

tail n tfirra/widina
take out vt awatb
take revenge vt tabekkoslo

tale n torot
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tall adj gollif

taste vt wa?imis
taste vt kbmmaso
tattoo, incisions n nikisat
tax n korat’

teach vt atimarro
tears n imbo

tear vt koddado

tell vn wa?ad

ten adj assir

termite n mist

test n fotenna
testicle n firafirijot
tether vn wagad
tether vt agedo
thank vn wamesigin
that dem toza
thatch, co ver n kidan
there dem boza

there is vi enno

they pro kinnom
thief n leba

thigh n sereba

thin adj kotfin

thing n -?e

think vt esssbbo
thirteen adj assirasost

thirty sollasa adj



thirty five adj sollasa amist

thirty four adj sollasa aribbat
thirty one adj sollasa atti
thirty three adj sallasa sost
this dem zi
thorn n isok

& thorn tree n girar
thread n kir
three adj sost
thresh vt ahedo
throat n gorore
throb with pain vt mizomoazem
throw vt wirawaro

thumb n wirathbet

. thunder n mabirshk
Thursday n hamusi
tickle vn wakorikur
tight vn bk’
tighten vt atoba?o
time n gizjo
the True Cross n masikdl
to pre tozaki
tobacco n timbawas

today adv okuwa

|
tomato n timatim
tomorrow adv neage
tongue n allemot
took vt wassado

-
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tooth n sinn
toothbrush n sinfuke
top pre benen

torn vt to?adedo
tortoise n elli

touch vt walgid
town, city n kotoma
trader n nogadde
traditional law n sera
traitor adj keaddita
trap n akilla

trap vn watimid
tree n bahar zafi
tribute n gibir

trip n guzo

trousers n giladzdze
trun over vt azoro
trunk of tree n gind
try vt makaro
tumor n kintarot
tusk n jozihon sin
twelve adj asrakuwet
twenty adj kuwijja
twenty five adj kuwijjam amist
adj twenty one adj kuwijja mat
twist vt timazazo
two adj kuwet

type n ajinat



type of axe n gonizomon

Uu

ulcer n jo?ola meza
umbilical cord n itibit
umbrella n tila

uncle n ansab
uncover vt goallotb
under pre basir
understand vt redda
undress vn wawili?i
unload vt aragefo
untie vn fotto

up pre bennin
upper grinding stone n moadz3o
urinate vn simato

urine n simat

Vv

punish vn wakitth
vagina n kinitir

valley n falla?o
village n sofer

vine n harog

virginity n hig

voice n dimmis’
volcano n isatogomora
vomit vi watifa

voture n amora
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Ww

waist n ginze

wait vt ekkaso
walking stick n kazora
wall n girigida
wander vi wazur
want vt fo

warm adj tikus

warp up vt to?alslo
was/there was cop banno
washing vn watob
water n aga

we pro inpa

weak adj joretd
weaken vi dekksmo
wear vn walibis
wedding n [obal
weed n aroma
weight n kibiddet
west adj mi?irab

wet adj ira

what pro ma?en
where pro betts
whip n dziraf
whirlwind n awillonifas
whispere vt ammo
whistle vn wafuwatf’

white adj natftfs



white man n forond3z

whole adj mules
wicked adj tomama
wide adj batot

widow n galomota

window n mosikot
& wing n kamfa
winnow vn wazir
wisdom n jihi
wise adj bilt
witch n jomift tonikhj
witchcraft vn tinkbla
with conj ge
wither vi tiwallogo
e wizard n jomiss to’nikhj
woman n mift
womb n masen
wood n atftfd
word n kél
work n wat
world n alam
worm tfille n
wound n maza

wrinkled vi totfimadedsm
Yy

yawn vi abarorenit

)

yellow adj bitfa
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yes pro ekk

yesterday adv taminpa

you (pL) pro ahim

you (SF) pro af

you (SF) yourself pro asf rasaf
young adj wotht

young of a donkey n jimar

gilligil

other

-ano 1pL pro marker
-onno pro 1 L number
-ah"i 1s SUBM

-9nna pro 1s

-hun pro 1s

-aximun 2PL SUBM
-shimun 2 pL pro
ahimun 2PL.M pronoun
-afin 2SF pronoun
-afin 2 SF SUBM

-oham 2sM.SUBM
-omun 3PL.M. SUBM

-ati 3 SF

-oti 3 SF .SUBM

-ottim 3 SF SUBM

-aho 3sM. SUBM

-0 3 SM. SUBM.MVM
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